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i'ko manje ište, više mu se daj e 

Narodna pripovijetka. 


Bila tri brata pa na bijelome svijetu ništa više nijesu imali 
do jednu krušku te bi tu krušku redom čuvali; jedan bi ostao 
kod kruške, a druga dvojica išla bi na nadnicu. 

Jednoć Bog pošalje anđela, da vidi, kako ova braća žive, 
pa ako zlo žive, da im da bolju hranu# Kad anđeo Božji siđe na 
zemlju, pretvori se u prosjaka, pa došavši k onome, što čuva 

krušku, zamoli ga, da mu da jednu krušku. On uzbere od svojih 

krušaka pa mu da i reče: „Evo ti od mojih krušaka, od bra- 
ti nskih ne mogu ti dati". 

Anđeo mu zahvali i otiđe. Kad sjutradan ostane drugi brat, 
da čuva krušku, dođe opet anđeo pa ga zamoli, da mu da jednu 
krušku, i on mu uzbere od svojih krušaka pa mu da i reče: 

v* i ^ 

„Evo ti od mojih krušaka, od bratinskih ne mogu ti dati". Anđeo 
i njemu zahvali i otiđe, Kad bude red na trećega brata, da čuva 
krušku, opet dođe anđeo i zamoli i njega, da mu da jednu krušku, 
i on uzbere od svojih krušaka, da mu da, i reče: „Evo ti od 
mojih krušaka, od bratinskih ne mogu ti dati". 

Kad bude četvrti dan, anđeo se načini kaluđer pa dođe 
rano ujutru i zateče ih svu trojicu kod kuće pa im reče: „Haj- 
dete za mnom, da vam dam bolju hranu". < )ni pođu za njim 

hez riječi. Kad dođu na jedan veliki potok, voda teče, sve uji, 

onda zapita anđeo najstarijega brata: „Šta bi ti, da ti je?~ 

A on -odgovori: „Da je sve vino od ove vode pa da je 
moje. Anđeo prekrsti štapom, a to* mjesto vode poteče vino: 
tu burad opravljaju, tu se vino sipa, ljudi rade, selo čitavo, 
nda ga anđeo ondje ostavi i reče mu: „Evo ti, što si želio, 


sad živi." 


Oivković: Hrvatska čitanka 
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Pa uzme onu dvojicu i pođe s njima dalje* 

Kad dođu na jedno polje, a tu golub prekrilio polje. Onda 

zapita anđeo srednjega brata: *^ta bi ti sad želio? 

A on mu odgovori: 

.Da su to sve ovce pa da su moje.“ 

Božji anđeo prekrsti polje štapom, a to sve mjesto golu- 
bova ovce: tu su stanovi 1 ), jedne žene stoku muzu, jedne mlijeko 
razlijevaju, jedne skorup skidaju, jedne sir s'irć, jedne maslo tope; 
tu se načini i kozara 2 ), jedni sijeku, jedni mjere, jedni novce 

primaju, ljudi rade, selo čitavo. 

Onda mu reče anđeo: „Evo ti, što si želio. “ 

Pa uzme najmlađega brata i pođe s njim pr&ko polja pa 

ga zapita: „A šta bi ti htio?" 

On mu odgovori: „Ja ne bih ništa drugo, već da mi Bog 

da ženu od prave krvi hrišeanske." 

Onda mu anđeo reče: „0! to je teško dobiti, u s\em su- 
jetu samo tri imaju: dvije su žene, a jedna je djevojka, i nju 

prose dvoji prosioci." 

idući tako zadugo dođu u jedan grad, gdje je bio car i u 

njega kći od prave krvi hrišćanske. 

Kako dođu u grad, odmah otidu k caru, da prose u njega 

. djevojku. . 

Kad oni tamo, a dva cara došla, da je prose, i metnuli 

jabuke na sto. 

Onda ioni svoju jabuku metnu pored onih. Kad ih car 
sagleda, reče svima, koji su se ondje desili: „Šta ćemo sad: ono 

su carevi, a ovo su kao prosjaci prema njima?* 

Onda će anđeo reći: „Znate li šta? Ovako da uredimo: 

neka uzme djevojka tri loze pa neka ih posadi u vrtu namje- 
njujući koju komu hoće, pa na čijoj lozi sjutra bude grožđe, za 

onoga neka pođe djevojka.* 

Oni svi na to pristanu: djevojka posadi tri loze u vrlu i 
svakomu namijeni po jednu. 

Kad iijutru, a to na lozi onoga siromaha grožđe. Onda car 
nemadne kud, nego da kćer onome bratu najmlađemu pa odmah 

u crkvu te se vjenčaju. 


’) Mjesto i kuća, gdje se ljeti ovce muzu, zove se stan. -) Mjesto, gdje 
e koze kolju. 
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Pošto se vjenčaju, anđeo ih odvede ii šumu pa ih ostavi 
idje i oni stanu živjeti u šumi za godinu dana. 

A kad se navrši godina, reče Bog opet anđelu: 

„Idi, vidi, kako one sirote žive. Ako teško žive, podaj im 
bolju hranu. * 

Kad anđeo siđe na zemlju, opet se pretvori u prosjaka pa 
otiđe k onome, što mu potok teče vinom i zamoli u njega čašu 
vina, a on ga odbije govoreći: ,Đa ja dajem svakome po čašu 
■■ina, ne bi toga bilo.“ 

Kad to čuje anđeo, prekrsti štakom, a potok poteče vodom, 
kao i prije, pa onda reče onomu bratu: „Nije to za tebe, idi ti 
pod krušku pa čuvaj krušku. “ 

Kotom otiđe anđeo odande i dođe k onome drugome, što 
su mu ovce polje prekrilile i zamoli, da mu udijeli krišku 1 ) sira, 
u on ga odbije govoreći : „Da ja dijelim svakome po krišku sira, 
ne bi toga bilo. “ 

Kad to čuje anđeo, prekrsti štakom, a to od ovaca prhnu 
golubovi, pa onda reče onome Vatu: „Nije to za tebe, idi ti 

V * 

pod krušku pa čuvaj krušku. “ 

Najposlije otide anđeo i najmlađemu, đa vidi, kako i on 

živi; kad tamo, a on sa svojom ženom u šumi živi siromaški u 
jednoj kolibi. 

Ou se zamoli, da ga primi, da prenoći, a oni ga sa svim 

srcem prime i stanu se moliti, da im oprosti, što ga ne mogu 

dočekati, kako bi željeli, „mi smo“ veli „siromasi ljudi. “ 

Anđeo im odgovori: „Ništa zato, ja sam zadovoljan onim, 
što ima.“ 

Oni onda, šta će da rade? žita nijesu imali, da mijese pravi 
nljeb, nego su tukli koru od kojekakoga drveća i od toga hljeb 

mijesili. Takovi hljeb umijesi žena i sad za gosta i metne ga 
pod crijepnju 2 ), da se peče. 

Pa stanu razgovarati 3 ) gosta. 

Kad poslije oni ogledaju, je li im taj hljeb pečen, a to pod 
crijepnjom pravi hljeb narastao, ništa ti ljepše, i digao crijep nju 

nad sobom. Kad oni to vide, dignu ruke Bogu: „Hvala ti, Bože, 

■ 


) Kriška (jabuke, lubenice, hljeba), odrezak, komad 
Pokrovac, što se ugrijan meće na kruh. 3 ) Zabavljati. 


2 ) Velik zemljani 


* 
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te možemo gosta ugostiti U Post© iznesu hljebac pred gosta, do- 
nesu tikvu s vodom, pa kad stanu piti, a to u tikvi vino. 

Onda anđeo prekrsti štakom kolibu i na onome mjestu 
stvore se carski dvori i u njima svega dosta. 

Tada ih blagoslovi anđeo i ostavi ondje, te su sreeno ži- 
vjeli do svoga vijeka.* 



Komarac. 

Komarac sjedio volu na rogu. „Ako sam ti odviše težak, “ 
reče volu, „ođletjet ću ća!“ * — „Radi, sto ti volja, “ odgovori 
vo ; „ta ja za tebe i ne znam.* 


3. 


Gtuske i ždralovi. 


m 

Jednom sjedile su tuste guske i mršavi ždralovi zajedno 
blizu šume na sjenokoši. Najednom se pojave iza šume lovci. 
Laki ždralovi u taj čas udare krilima i polete; a teške guske 
ugojivši se preko ljeta ne mogoše odmah da se dignu i — po- 
stadoše pl'ij en lovcima. 


Pravila pristojnosti. 


Na ulici. — 1. Pozdravljaj odlične ljude, što ih sretneš 
na ulici, skidajući šešir. Uklanjaj se s puta starijima od sebe. 
3. Sretneš li se sa starijim od sebe na stazi ili blizu bf vi, stupaj 
na stranu i počeka], dok prođe. 


4. 


A 1 k o h o 1 i z a m. 


Sastavio M. D. 


\ i ^ 



Svi stvorovi u prirodi piju samo, kad su žedni, i to vodu; 
čovjek, najplemenitiji i naj savršeniji stvor Božji, pije (ne- 


sa mo kad je. žedan, nego i kad nije žedan) osim vode vino, pivo, 
rakiju i kojekake likere. Životinja pije, koliko joj treba, čovjek 
vr lo često više nego mu treba, pače više negoli podnijeti može. 
Da je zdrava voda najzdravije i najbolje piće, priznaju svi pa- 
metni ljudi, ako se i ne drže u životu samo vode. 

A zašto je voda najzdravije piće? Zato, što nema u sebi 
jedne tvari, koja se u vinu, pivu, a osobito u rakiji u manjoj ili 
u većoj mjeri nalazi, a ta se tvar zove alkohol 1 } ili žesta. 

Alkohol je kapljevina bez boje, žestoka ukusa, lako upaljiva, 
lakša od vode, mnogo prije uzavri od vode, a vrlo se teško 
smrzava. 


ie se 


evine naiazi u vinu, pivu, a osonno mnogo 


rakiji; u jakim pićima više nego u slabim. To je otrov, koji 
čovjeka opija, pijana čovjeka poživinčuje, jer ga obezumljuje. 
Najviše alkohola ima špira i rum, koji se obično od špire pravi. 

v 

Čovjek, koji špiru ili rum pije, propao je za obitelj svoju i za sebe. 

Teško kući, u kojoj ima taka pijanica! 

Alkohol djeluje na čovječje tijelo različito prema tome,, pije 
ii se razrijeđen ili zgusnut, malo ili mnogo, katkad ili svaki dan. 

Malena količina uzrujava ugodno čovjeka kao i druga okrepa 
I duhan, čaj, kava), a potom ga om i tavi. Ponajprije proizvodi 
Čuvstvo toplote u želucu i u koži, bilo jače i brže bije, krv pri- 
tječe jače u jetra i u glavu te potiče duševnu snagu za rad. 

Veća količina alkohola djeluje jače i donosi sa sobom štetne 
posljedice. Umanjuje prije i jače radnu snagu. Oštroumlje oslabi, 
pamćenje biva nepouzdano, oko, uho ne će da sluša, razum 
! ma moći nad tijelom, kretnje bivaju nesigurne, napokon uzro- 
kuje mrtav san i potpun gubitak svijesti, a događa se nerijetko 
i prijeka smrt od kapi. 

Kad se ovaki čovjek prospava, osjeća poslije pijanstva, da 
se nešto poremetilo u zdravlju njegovu, u želucu, u crijevima. 
Ako se često ponovi takovo otrovanje alkoholom, nastaju u 
čitavome tijelu nezdrave promjene i smetnje, koje napokon posve 
poremete čitavo ustrojstvo tijela. 

U pijanice od navade oboli najprije probavna sprava, že- 


) Akohol arapska je riječ i znači : plemenita, divna stvar, jer je 

Plinovita. 
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ludac; ne osjeća glada, ne će mu se jesti. Tko se ne hrani, 
kako treba, i ne probavlja hrane, kako treba, u toga se ne hrani 
ni krv; u njega se kupi prekomjerno salo p6d kožom a i u 
tijelu. Jetra budu veća, teža, salom ispunjena, a od toga nas aju 

teške bolesti, koje dugo traju a smrću se svršuju. 

(" pijanice se gotovo uvijek nađe veliko usalovljeno site. 

a salo ne da srcu da radi, od toga nastaje teško disanje, trajna 
promuklost. 

Od mnogoga pića oslabe bubrezi, živci; krv udara u mozak, 
od čega može i žilica ptići pa se izliti u mozak i čovjek je mrtav, 

a veoma često i poludi od pijanstva. 

Kad zarazne bolesti vladaju, pijanice najlakše obo e a rijetko 

ih prebole, kao na pr. za kolere, kuge, tifusa i t. d. 

Godine 1832. za kolere dokazalo se u škotskom gradu 
Glasgowu, da je od stotinu od kolere oboljelih hl bio .likuhu. 
a samo 19 od umjerenih. 

A što kaže kesa o tome? Kesa kaže, da pijanica tečajem 
godina čitav imutak zapije. Što manje alkohola koje piće ima, 
to ga više treba, da se čovjek >pije. Najmanje alkohola ima 
pivo, pa ako čaša stoji samo 12 filira, zapit će kod 15 do 20 
čaša 1 K 80 do 2 IC 40 filira; pijući vino trebat ee manje, da 
kažemo 2 litre po 72 filira t. j. 1 K 44 filira, 3 litre po 72 f, 
t. j. 2 K 16 filira. Najievtinije prolazi rakijaš pijuci najotrovnije 
piće. koje ga vodi u sigurnu propast i sramotu, dok mu kuća 

gladuje i strada. 

Koliko je otaca pijanica otišlo prije vremena pod ledinu 
ostavivši obitelj svoju u krajnjoj bijedi i nevolji; koliko je da- 
roviti! mladih ljudi otišlo pod ledinu, od kojih je domovina 
s pravom očekivala, da će joj poslužiti znanjem i radom! 

Vino nije Bog dao, da se opijamo i natpijamo, to je bar- 
barski običaj, koga treba da se čuvamo, kako lijepo liinski pje- 
snik Horac kaže: 

Natis in usum laetitiae scyphis 
Pugnare, Thracum est. Tollite barbarima 

Morem. • 

(Natpijati se vrčevima stvorenim za veselje trački je običaj. 

Napolje s barbarskim običajem.) 

Još je sramotnije siliti koga da pije, što u nas na sramotu 

jošte kadšto biva. 


Što pitaš, kad znaš l 


Seljak vozi voz sijena, a drugi mu ide ususret. „Zdravo !“ 
— ..Zdravo! Što voziš ?“ — „Dfva.“ — „Kaka te drva spopala, 
ta to je sijeno ?“ — „Kad vidiš, da je sijeno, zašf pitaš ?“ 



Dva pijetla. 

Dva se mlada pijetla pobila i jedan osta pobjeditelj. Pobi- 
jeđeni se pijetao sakrije pod žitnicu, a pobjeditelj uzleti na krov 
te zapjeva iza gkisa: kuku-ri-ku! Najeđamput pokaže se jastrijeb, 
zgrabi vikača i ponese ga sebi za večeru. 


Poslovice 1—5. 

Ako je tko lud, ne budi mu drug. 

Ako pravda ne pomože, krivda ne će pomoći. 
Bez zdravlja nema bogatstva. 

Bog ne plaća svake subote. 

Bolja je linča 1 ) pameti nego sto litara snage. 


7. 


Sveta indijska opica ili hulmau. 

(Semnopithecus entellus.) 

Od prof. dm. Mija Kišpatića. 

Prirođopisac jedan tvrdi, da nije nikada ljepše opice vidio, 
nego ^to je hulman. Pa nesamo da ga je priroda obdarila 
vanjskom ljepotom, nego ga obasipa sa svih strana još i srećom, 
ulman ili hum-man živi širom čitavejjndjje; nema šume, nema 


l ) Malen utez. 


8 


sela, gdje ga čovjek ne bi našao. Torbes (čitaj Torb) pripovi- 
jeda, da je našao u nekim mjestima 'toliko opica, koliko i ljudi. 
Hulman čini na sve strane veliku štetu, a ljudi, mjesto da ga 
progone, štite ga i ukazuju mu božansko poštovanje. Pripovijeda 
stara indijska bajka, da je div Ravan ukrao Situ ženu Šri-Ramu, 
pa je odnio i sakrio u svom stanu na otoku Geylonu (čit. Si- 
lonu), a smjeli hulman da se onamo nekako ušuljao, oteo ženu 
i odnio je natrag mužu. Odonda, vele Indijanci, da su počeli 

hulmana poštovati i obožavati. 

Indijski svećenici pripovijedaju još, da im valja hulni.u 
zahvaliti, šio su došli do najboljega voća, što ga inđija ima. io 
se voće zove mango. veliko je kao glava, a rađa na jednoj vrsti 
palme. Gorostas je Ravan čuvao to voće u svome vrtu, nije ga 
htio lj ii dm a dati, no hulman ga ukrade i dade Indijancima. Kad 
to Ravan opazi, odsudi hulmana na smrt i htjede da ga spn 
na vatri. Hulman okretan i vješt utrne vatru, ali veoma opali 
lice i ruke tako, da su mu i danas crne ostale. Ostalo je tijelo 
u hulmana bijelo žuto, a gola su mjesta na licu i na rukama ljubi- 
časta. Tijela je vitka i kratka, rep mu je dulji od tijela te ima 

do tri stope. 

Poštovanje je, što ga hulman kod Indijanaca uživa, ne- 
obično. Oni ga poštuju kao i ostale bogove. Pače jedna se kra- 
ljevska obitelj hvali, da su joj pradjedovi plemena hulmanskoga. 
Čovjek se zbilja ne može dosta načuditi, kako može Indijanac 
poštovati i štititi taku životinju, koja mu toliko štete čini. Vrtovi, 
polja i kuće Indijanaca otvorene su huimanima, da mogu po 
njima plijeniti po volji, a nitko ih se i ne takne. Teši- m 
došljaku, koji bi se usudio ovu svetu opicu ičim uvrijediti; či- 
tava bi se sela na nj digla, pa ako bi iznio živu glavu iz te 
pobune, bio bi srećan. Mladi jedan Holandez došavši tek u In- 
diju ubije s prozora hulmana. Ta vijest proleti selom kao munja; 
sav se narod pobuni i digne na noge, da se Holandezu osveti, 
i bili bi ga ubili, da se nije sakrio. Sve njegove sluge, što ili je 
u kući držao, pobjegoše od njega bojeći se, da ili ne bi bogovi 

s Holanđezima zajedno poubijali. 

Duvancel (čit. Duvansel) pripovijeda, da mu se prohtjelo 
bilo ubiti jednoga hulmana, ali mu nijesu Crnci dali. Kadgod je 
izišao iz kuće s puškom na ramenu, sakupili bi se ljudi pa mu 
sve opice iz' blizine protjerali. Pače jedan je pobožan indijski 


y 


svećenik sjedio čitav mjesec dana na straži u Duvancel ovu selu. 
Kadgod bi se Duvancel na prozoru s puškom pokazao, sve je 
opice odmah rastjerao. Drugi jedan Evropljanin sazvao je pred 
svoj stan te indijske svece, da se malo s njima pošali, ali malo 
nije tu šalu skupo platio. Opice doletješe sa svili strana, a s njima 
i ljudi, da vide, što će se dogoditi. Opice se nadale, da će od 
Evropljanina dobiti jesti, ali on im ne. dade ništa. Nato one po- 
bjesnise, stadoše vikati, i tri najstarija hulmana navališe na do- 
šljaka s takovom žestinom, da se jedva nekako batinom obranio. 
Ljudi su doduše vidjeli, u kakvoj je opasnosti, ali ga ne htje- 
doše braniti, nego ga vrlo ispsovaše, što se usudio opice varati, 
pa ih još i tući. 

Putnik jedan našao u jednoj pokrajini bolnicu, u kojoj se 
stari bolesni hulmani služe i njeguju, kao u nas ljudi. U jednim 
kućama ostavljaju prvi sprat prazan, da u njemu opice stanuju, a 
ukućani se brinu za njih, da imadu uvijek dosta hrane. Oni im 
donose sladorovu trstiku, rižu, datule i drugo voće. Nije dosta, što 
opice sve po vrtovima i poljanama oplijene, nego kradu sve po 
kućama. Za objeda uvuku se hulmani kroz prozore u sobu, i 
otimaju ljudina iz ruku jelo, a Indijanci sve to podnose mirno, 
ni zle riječi ne će reći. — Katolički jedan svećenik pripovijeda, 
da je čitav dan morao svoje stvari i odijelo čuvati, da ih hul- 
mani iz sobe ne pokradu. 

Ako Indijanac hoće da se osveti drugome, samo mu pospe 
prije kiše rižu ili kakvo drugo zrno po krovu. Opice navale odmah 
nii krov i stanu zrnjkati. Mnogo zrno prodre i dublje među trsku, 
ali ga hulmani ne će da ostave, nego stanu kidati i lomiti strehu, 
samo da ni jedno zrno ne propadne. 

Za nekoliko je časaka sav krov raskidan i razbacan i kuća 
je, prije nego bi se gospodar ogledao, bez krova. Sad nastane 
kiša, svi su pokrivači u poslu, a gospodar ne može nigdje na 
brzu ruku naći pokrivača, da mu kuću od propasti spase. Kiša 

provali kroz tavanice u sobu, a onda mu valja kuću snova 
graditi. 

Dza svoju ljepotu hulmani su i dosta okretne i mudre 
opice. Milina e gledati, kako se hulmani među sobom prijateljski 
susretaju i slažu. 

Njihovo skakutanje i verauje mogao bi čovjek čitave dane 
motriti. S nevjerojatnom brzinom skaču sa zemlje na drvlje 
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začas su na vrhuncu, začas opet na zemlji. Čitave povorke 
opica lete sad ovamo, sad onamo, jedva ih možeš okom pra- 
titi- Začas ili ispred očiju nestaje, začas se opet pokažu, i to 

sve takom brzinom, da ne znaš, ni odakle su došle, ii kud su 
otišle. 

Dok je hulman mlad, dotle je lijep i razborit. Lako ćeš ga 
svakoj umjetnosti naučiti, samo mu krađe iz glave ne možeš iz- 
biti. U mladosti je lukav i previjan; prevarit će te stotinu puta, 
a ti to ni zapaziti ne ćeš. — No s godinama se mijenja i hul- 
man. Njegova lijepa okrugla glava stane đuljati, čelo upadati » 
a mjesto oštro umij a odsijeva glupost. Čovjeku postaju onda radi 
svoje zlobe odurne i čine mu se, kao da to nijesu više one opice, 
što ih je prije radi njihove umiljatosti rubio. 

Pripovijeda se, da hulnuuii često u daleke krajeve sele. 

Kad dođu u nov kiaj, onda su pobožnim svećenicima ruke pune 

posla; sa svih se strana nosi hrana, samo da sveti gosti zado- 
voljniji budu. 

■i 1 ! hi i ostale opice ljube osobito svoje mlade. 

Duvancel (čit. Duvansei) je strijeljao opicu, koja je nosila 
uza se svoje mlado, te je pogodio ii srce. Rana je bila smrtna, 
no pored sve svoje boli pobrine se opica najprije za sigurnost 
svoga miljenka. Uzevši mlade smjesti ga na prvu čvrstu grami, 
potom padne na zemlju, I a materinska briga i ljubav dirnu Du- 

vancela tako, te se zarekao, da ne će nikad više ni na jednu 
opicu pucati. 


8 . 


Dobro mjesto. 


■v , 

Čovjek jedan iz pokrajine pisao je rođaku svome u glavni 
grad: „Hoću da stupim u službu.’ Budi dobar pa mi nađi mjesto 
s \elikom plaćom, ali takvo, grbe ne. bih trebao ništa raditi/ 

Rođak mu odgovori: „Postarat ću se, da nađem mjesto, 

kakvo želiš, i Lako ga nađeni, odmah ću ga zamoliti za — 
sebe/ 
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9 . 


Klasje. 

Za tiha vremena sagoše 1 ) zreli klasovi glave svoje k zemlji. 
Samo je jedan visoko digao glavu i oholo gledao na drugove 
svoje. I nije čudo! Glava je njegova bila pusta, dok su glave 
drugova njegovih bile pune zrnja! Prazne tikve drže se nad 
vodom ! 


Pravila pristojnosti. 

Za s t 6 1 o m. — 1. Kad se skupite oko stola, ne sjedajte, 
dok ne sjednu stariji od vas. 2. Kad jedamput sjedneš, čekaj, 
dok te otac ili majka ponudi. 3. Kad si podvoren, ne začinji 
jesti, dok nijesu stariji začeli. 4. Nikad ne prigovaraj jelu, kojim 
su te ponudili. t 



Toibo ii iberoB iuerpr. 


bno je^aii uoBjeK na imao je^iiHua čuna. Onaj cfm pe*ie 
je^aMnjT ouy : „Laoo, nrra heiio papirni? Ja obrko He Mory 
jkhbJ eTH ; nero m y CBiijeT, y T iHM KaKae :ianaT. Bbl^hbi, 
kuko je ^aHac : Koju shh HajMaae aanaTa, Taj cbukii 6o:ue ;kubh 
CB aKora TeaiaKa 2 )/ Oran, ra ^yro o^Bpahao roBopehn My, ^a 
ii y 3aHdTy miš. 6pnre h Tpy^a ? u Kano on ocTaBiio oua cana ? 
Ajui na;i, ce cbh hiikuko ne ^a^ne o^BpaTHTH, Hajiiocauje My ;i,6- 
nycTfi OTau, iue, pm 3uhut. 

Oh;^ ce oh aiu’He y CBiijeT, ^,a TpaJKH 3aHaTa. i[yTyjyhH 
r i'aKO y^;apfi na je^Hy Boay, h ii^yliM noK])a Te Bo;i,e cpcTiie ce 
e je^HHM BOBjeKOM y 3eaeHHM xajbHHaMa na ra HOBjcK 3anflTa, 
Me, a oh mv o^roBopfl : „ H^,eM y CBiijeT ^a TpaatHM Maj - 
CTOpa KUKBor, ;i,a y i niM aaiiaT. u On^a uy peue onaj HOBjeK y 3 e- 
.teiiHM xa.iiMHaMa : „Ja caM MajcTOp, \omi k Me hm na ynn 3 anaT, 
tm rano epue iiuiTe. “ ^uj eTe je^ea ^oueKa u no^e c h»um. 
ni ohh Tane iiOKpaj one bo^S Haje^aMiiyT MajcTop ckohh y 



l ) Od sagnuti. -) PaTap, 


B( W y u CTaiie lumBarn rOBopefeu ;yeTeTy: B Xape sa. miiom, ckomh 
y BO,iy ii y’m iijiiiituTu. “ ^iijfere ce CTaHe o^roBapara 1 ), ;ia ne 
CMiijCj jep la Jc CTpax, ^i,a cg iic yxoiifi ; a Majcrop m y o^roBopiii 
J'e 6 oj ce munia, nero CKauii." jjnjeTe ckouh f B o;iy H CTaiie 
ujHBaTH c MajcTopoM ynope,a;o. Kaju cy 6ć.xu Hacpea Bop,e, y;«ie 

MŠjCTOp /I,HjCT6 -»ti BpćiT 1 1 ti C IBHM y B03Y HR Xo J0 0110 

orbo. Oh o^Be^e ^iijeTe y cnoje 3 Bope k npe^a ra jednoj cTapoj 
oaon ; 3 a ra yun, na ce oneT Bpara na oBaj CBiijeT. IIoiiito ce 
oh BpaTH n 6a6a ocTane ca\ia c 3j ereroM, 0113a My orane roBo- 


pimi: „ Moj chhko, th MHCjmm, 3a je OBaj HOBjeic KaKan MajcTop, 
Kao i : i to cy MajcTOpu na ohom CBnjeTy. Huje on o Harni MajcTop, 
nero je I^aBo. II Mene je trko npeBapno ii 30ByKao Amo c OHora 
CBiijeTa, a u ja crm KpmTCHa 3yma, Hero nocJiymaj ne, ihto fey 
TH KR3aTii. Ja hy xe6e ymmi CBCMy n>croBy 3anaTy, ii on mi3~ 
r0 3 im trt he tc, jecii jih hito HayuH0, a th My CBar^a 

k&skiIj 3a Hujecii HiiiiiTa, rko cn pa3 3 a ra ce KypTajmuiein 3 ) n 
J a cc oneT BpaTii ii i Ha onaj CBiijer.“ ilocnuje HeKora BpeMCH a 
fy\Bd ii aaniiTa ^wj ere : „UItr cn nayHiio?“ A oho o;u’ 6~ 
Bopn: „IlMjecaM jom HHUiTa. 4 - II trko npol)y Tpfl ro^ime ^Ahr, 
n kr;i, oh ro;i, MajcTop aainiTao ;;iij ere, niTa je HayuHJio, oho Oh 
M y ešarpa o^roBopnjio, mije uniirm. Hajnocjiuje ra briihtA 
baBO jom je;i,ii0M : „Jecn on hitoto^ n a y u h o ? ^ A ^pjeTe My 0,3,- 
roBopfi : »HiijecaM hiihitr, nero caii sadftpaBHO 11 ono t iiito crm 
n[nije 3 hro.“ Oii^a ce paBO pacp3,fi na My pene: „Ka^ th 3,000^3 
Hiijecii iihiiitr Hay i mo, He beni HHKa^; TiiniiTa hii HayuHTii, nero 
11311 6 03 Tpara, Ky3 xe ohh bo^c ii Hore Hoce,“ ^njere, Koje je 
Bei. ;i,6opo banojiCKH 3 rhAt naymiao Siijio, 03\iax ckohh na Bo;j,y 
11 CTaHe iijiiiBRTH ra k p aj y h HctuiMBaBiiiH ii 3 n]>e na CBiijeT 11 
OTH^e k on,y cBOMe. Otrj^, Kano ra yrjic;i,A, ;uueKO HCTpuii npe^a 
iB rOBopebn : J^je cn, cfiHe ; 3 a Eora! u A cmh o^roBopn : „7*010 
crm 3 aHaT. tt IbiaTora npoHe Heno Epajene u ;u>be Bamap y 
oojiiiiKBbeM je^HOMe ce;iy. Ta^a peqe chh ouy: „BA60! xaj3eM0 na 
Bamap.“ ( J ra u m y o^roBopn: „A c hum bcMO ; chhko, Ka^ HeMaMo 
HtII Vije hh mTa ? u -- „Th 3a to HeMarn 6pnre/‘ o^roBopn My chh, 
n noby 11a Bamap. M,a.ybii trko nyTCM chh pene ouy: ..Ka 3 6 y - 
3 cmo o.iH 3 y Bamapa ; ja by ce CTBopuTii ;iiijen koib, uito ra He he 
6imi y naje. 1 om Bamapy. Crb Bamap l iy3UT he >iy ce. A moj he 


l ) HcnpiniaBaTH ce, ’ 2 ) OnpociiiTH ce. 
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MajcTop 30 hii, 3a KviiH KOH>a, ii mToro3 Haunjeiifim, oh he 3a™. 
A:ih ce HeMoj mavniTii, 3a My 3A1U ynap, nero Ka3 HOBi;e npiiMHm, 
(>3Max mh yjiap ckhhh c rjiaBe, na y3pn 0 3eMJi,y. a Iia3 3oI>y 
6 . 1 B 3 J Bamapa, 3njeTe ce npeTBopn y Koma. iiito ra HMr3je HeMa. 
Orapau noBe3e koibr 110 Bamapy, a crb ce Bamap c.ieace oko 
K oma, na ce cbh cra^ome 3rjie3aTii ? jep. hiitko He cmh je iih 3a 
aanHTa, nomTO je, Ajih kr 3 eTO th MajeTopa: crnopno ce Typ*imi, 
na aaBHo najiMy 1 ) oko mane, a cnycTno xajBHHe 30 3eM.be. h’aKO 
3oI;e, a oh pene: „Ja hy Tora koibr kjhihth, roBopu, CTapne, no- 
iiito jeJ i I [to je 103 CTapau; aaiiCKao, Typmui My 03Max ii3BR3n 
roTOBe noBue oe 3 ]>njeHii. Crapau, kr3 iioiimh HOBne, crnine c koibr 
y;iap, na ibiimc 0 3eMjty. Y Taj mrx ne CTaHe u koibr h Kynija. 
CTapau, 36inaBmn Kyhn c hobiuimr aaTO'ie 11 cfma K03 Kyhe. Kaj 
nocjinje nenor BpeMCH a 3ol)e 3pyrn Bamap, 0 H 3 a chh oneT pene 
on,y; „Xaj3ĆM0, 6A00, na Bamap J ' ‘trii, My seh nnje xtiio hhuitr 
roBopHTH, nero 03 mrx noI)e c ibhm. Ka3 cy 611.111 6.013 y samapa, 
chh pene ouy: „Ja hy ce ca.3 CTBopiiTH ie3Ha TproBiina: marpa 
nyna po6e, iiito je na Bamapy He he ohtii jbeiime n Coraraje. 
M ib§ He ]*e moKh ioiko kjuihth, a MajcTop he Moj 3ohn n iuiaioT 
he, uito 103 3aunjeHHi!i. Ajih ne majiii ce, ne 3ajn My kjb^hcbA y 
pyKe, Hero kr3 hobhc npuMfim, y3pn KjbjneBHMa 0 3 CMjByJ Tuko 
h 6v 30 : KR3 ce oh CTBopn jmjena TproBima, crb ce Bamap erane 
3HBHTM. Ajih ero MajeTopa, oner ce CTBopno TypuiiH kro 11 lipnje, 
na hhtr CTappa : „IIoinTO ?“ Kojihko je ro3 CTapau, 3aii,HjeHH0 ? to- 
Jihko je TypunH 03Max njiaTno, a CTapau Ka.3 npnMii Horne, y3apfi 
KJByneBHMa 6 3eMjby. ^ Taj nac necTaHe 11 TproBHHe m Kynpa, nero 
03 TproBime CTBopM ce rojiy6 a 03 TjpuiiHa CTBopn ce i:66aio 
na norjepaj r6.;iyoa ! J^ok cy ce ohh trko mijajm, onaMO, ohhmo, 
papoBa kIim 6ii.ia nainiijia npe3 3Hop, na hx rjre3a.ua, a ro;iy6 
y je3aMnyT cTpejniMKe 3jeB6jpn mi pyny na joj ce npfeTBopn npcTen 
hr pyn,n. 0113a kooru na 3 He Ha 3 eMjny na ce CTBopn hobJck tc 
OT nl)e k n,apy 11 n6ny3ii My ce, 3a ra npmin y cjiyac6y; CJiy>KHT 
ue ra Tpfl ro3HHe 3a h a a iniuiTa hr cBHjexy ne nmTe, hii xpane 
hh miha, hh 03nje.ia, cLmo 3a ny n,ap 3a onaj npeTeH c 3 j cb oj - 
hhhA pyi\e. U,ap ra npiiMii n o6eha ce, 3a he My 3aTH. Trko je 
OBaj cjiy?KHo a ^jeBojna npcTen Hocmia, n Bp.io joj je 6110 mho, 
na joj roBopuo: Ka 3 3ol)e BpnjeMC, 3a mc V3Me 03 xe6e, ne 


l ) TypGaH, njraTHO oGamiTO oko r.ianc. 
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^aj Me HHROMe y pyi;e Hero y r npH mhomc o 3CM;i>y. M Ka, ce Ha- 
Bpme lpu ro^Hiie ^ami, , m bc n,ap Ka Kliepn cbojoJ, hm ie cTaiie 
mojim u, >fa My ;i,a iipcTeii. OH,3,a OHa Ka* ; < * 1 » ,uto Oaji,ii npCTeii na 
3 ( MJi>y 1 npcTOH upeHC, a o,a aera co 11 p< .6 ciiTiia upo j a, iijetno 
apH^ OTKOTp.^a ce 110a n,apeBy b 11 3 m y ; a cayra ce yje&hmifT 
CTBopH Bpaoau na na BpaT Ha noć CTaHe npojy 3oda™, h km;i 
cna apna iioaof.He, nol>e 4 a m oho ii&cjbeflH>§ 11 eno a ua-pcBe HH3Me 
KJByne, ajiH oa apna yje^;aMnyT nocTane mu brk na b pari u, a 3 a BpaT. 


11 . 


Tečna voda. 


Darije, car perzijski, spasao se bijegom od progona nepri- 
jatelja svojih. Bila žarka vrućina i strašna žeđa mučila je cara. 
\ ode nije nigdje bilo. Naokolo, na veliku daljinu, pružala se 
pjeskovita, bezvodna ravnica. Napokon nađe vojnik jedan nešto 


mutne, smrdljive vode 
napije te vode i reče: 
pio !“ 


i donese je Dariju. Darije se lakomo 
»Tako slasne vode nijesam nikad jošte 


Zagonetka 1. 

Kao žica tanko, 
Kao zmija vitko ; 
Piica kao puška, 
UjeB kao vaška 2 ). 



P i j etao. 

Marljiva gospodarica budila je sluškinje svoje rano iijutru 
na djelo, kako se pijetao oglasio. Sluškinje rasrđivši se na pi- 
jetla potajno ga zakolju. Pa što se dogodilo? Pjevanje se pije- 
tlovo iijutru više nije čulo, 110 marljiva gospodarica bojeći se, 

da joj sluškinje ne bi zaspale, stane ih još ranije buditi, kadšto 
pače 0 ponoći. 


! ) Lje = ujede. -) Pseto. 


Pravedni sudac. 


Alžirski car Bauakas htio se sam uvjeriti, je 1 ' istinit glas 
da ima u jednome od njegovih gradova pravedan sudac, koji 
najediimput saznaje istinu i pred kojim- se nijedan lupež ne može 
zatajiti. Bauakas se preodjene u trgovca i odjaše na konju u taj 
grad, gdje je živio sudac. Na ulazu gradskom pristupi Bauakasu 
bogalj i stane molili milostinju. Udijelivši mu htjede Bauakas da 
jaše dalje, ali mu se bogalj uhvati za odijelo. „Što bi ii rađ?“ 
upita ga Bauakas, „nijesam li ti udijelio milostinju?" „„Milostinju 
si udijelio, ““ reče bogalj, „„no smiluj se jošte, povedi me na 
svojem konju tlo trga, da me konji i deve ne zgnječe/' “ 

Bauakas sjeo bogalja iza sebe i dovede ga do trga. Na 
trgu stane Bauakas s konjem, no siromah ne će da silazi s konja. 
Bauakas mu reče: „Što sjediš? silazi, evo nas na mjestu. “ A 
siromah mu reče: „Zašto da silazim? konj je moj; ako ne ćeš 
irage volje predati konja, a mi ćemo siicu.“ Narod se skupi oko 

njih i sluša, kako se oni pravdaju; svi viknu: ..Hajdete k sucu, 
on će vam suditi. “ 

Bauakas pođe s bogaljem k sucu. Na sudu bilo naroda, a 
sudac je redom zazivao parče. Prije nego što je bio red na 
. Bauakasa, pozove sudac seljaka i učenjaka. Ovi su dolazili na 
sud poradi žene. Seljak je tvrdio, da je to njegova žena, a učenjak 
opet, da je njegova. Saslušavši ih sudac zašuti malo pa reče: 
„Ženu ostavite u mene, a sami dođite sjutra." 

Kad su ovi otišli, uđu mesar i maslar. Mesar je bio sav u 
rii vi, maslar u maslu. Mesar je držao novce u ruci, maslar me- 
sara za ruku. Mesar reče: „Ja sam od toga čovjeka kupio masla 
i kako sam izvadio kesu, da platim, pograbi me za ruku i htjede 
n °vce da mi otme. I tako dođosmo do tebe, ja s kesom u ruci, 
on držeći mene za ruku. Ali novci su moji, a on je tat.“ 

Maslar opet reče: „Nije istina, mesar je došao k meni, da 
kupi masla; kako mu ćup napunim, zamoli me, da mu razbijem 
du ;at; izvadivši novce položim ih na sto, a on ih zgrabi te hljede 
da otpiri, ja ga zgrabim za ruku pa s njim evo ovamo. “ 

Sudac zašiiti malo, potom reče: „Novce ostavite ovdje i 
dođite sjutra.“ 



Kad je bio red na Bauakasa i bogalja, iskaže Bauakas sve, 

kako se zbilo. Saslušavši ga sudac zapita siromaha. Siromah reče: 

„Sve to nije istina: ja sam kroz grad jahao, on je sjedio na 
zemlji, te me zamolio, da g,a povedeni sa sobom 5 ja ga posadim 
na konja i dovedeni ga, kud je želio, ali on ne htjede silaziti, 
nego reče, da je konj njegov, a to nije istina. * 

Sudac se zamisli pa reče: „Konja ostavite ovdje, a sjutra 
dođite/ 1 Sjutrađan skupi se sila naroda, da čuje, kako će sudac 
suditi. Prvi dođu učenjak i seljak. 

„Uzmi ženu svoju/ reče sudac učenjaku, a seljaku dade 
udariti 50 batina. Učenjak uzme ženu svoju, a seljaku udarili 
w > na. Polom pozove sudac mesara te mu rečej „Novci su 
tvoji/* a pokazavši na maslara zapovjedi, da mu udare 50 batina, 
Napokon pozove Bauakasa i bdgalja. 

„Bi li ti poznao konja svoga između 20 drugih u P upita su- 
dac Bauakasa. „Bih, vjere mi D „„A ti ?“ w „[ jaču ga poznati/ 

reče bogalj. „Idi sa mnom/ reče sudac Bauakasu. 

\ 

UnTđu oni u konjušnicu. Bauakas pokaže odmah između 
drugih konja svoga. Zatim pozove sudac bogalja u konjušnicu i 
njemu zapovjedi, da pokaže konja. Bogalj pozna konja i pokažć 
ga. Potom sjedne sudac na svoje mjesto i reče Bauakasu: „Konj 
je tvoj, uzmi ga, a bogalju udarite 50 batina. “ 

Poslije suda ode sudac kući, a Bauakas za njim. 

„Ni jesi li ti možda zadovoljan mojom presudom?" upita 
ga sudac. 

i 

„Zadovoljan sam/ reče Bauakas, „samo bih htio znati, po 
čemu su ti poznao, da je žena učenjakova a ne seljakova, da 

su novci bili mesarovi a ne maslarovi, a konj da je moj a ne 
Bogalje v.“ 

„Za ženu saznao sam evo ovako: ujutru pozovem je k sebi 
i rečem joj : nalij tinte u moju tintaricu. Ona uzevši tintaricu 
brzo je opere i lijepo uspe tinte. Ona je dakle tomu poslu vi'kla. 
Da je ona seljačka žena, ne bi toga posla razumjela bila. Po 
tome imao je učenjak pravo. 

Za novce saznao sam opet ovako: novce sam u vodu stavio, 
a jutros pogledam, je li se maslo diglo nad vodu. Da su novci 

maslarovi, bili bi masni od njegovih ruku. Na vodi masla bilo 
nije, dakle je mesar govorio istinu. No za konja bilo je teže 
presuditi. Bogalj je kao i ti između dvadeset konja smjesta po- 


i 
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kazao konja. Ali nijesam ja vas obojicu odveo u konjušnicu zato, 
da vidim, koćete li poznati konja, nego zato, da vidim, koga od 
vas dvojice konj poznaje. Kad si ti pristupio k njemu, okrenuo 
je gla vu i protegao se k tebi, a kako ga se bogal j dotakao, stane 
ušima štrici i digne nogu. Po tome sam poznao, da si ti pravi 
gospodar konju. 

— Na to će Bauakas: 

„Nijesam ja trgovac,* ja sam car Bauakas. Dođoh ovamo, 
đa bih se glavom uvjerio, je 1’ istina, što se o tebi govori. Sada 
vidim, đa si mudar sudac. Zamoli od mene, što želiš, nagradit 
ću te.“ 

Sudac reče: „Ja nagrade ne trebam; ja sam srećan, što 
me je car rnoj pohvalio/ 


v, 
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l’čela i golub. 

Pčela piila ii vodu. Golub sjedeći na đrvetu spazi pčelinu 
nevolju te joj dobaci list s đrveta. Pčela iispevši se na list osuši 
se. na njemu i odleti. Drugi put sjedio je isti golub i opet na 
drvetu. K njemu se prikrađe lovac s puškom, namjeri na nj i 
taman 1 j da odapne, kad doleti pčela, ta ga ubode li ruku. Lovac 
se trgne od bola, puška pukne i naboj proleti — mimo goluba. 
Tako je pčela vratila golubu ljubav — za ljubav. 


r | 

Tvrdoglavac." 

Ivica je bio tvrdoglav dječak. Jedamput se nahladi i oboli. 
Majka njegova pozove liječnika, koji je propisao bolesniku lijek. 

„Ja lijeka ne ću, pa nć ću!“ vikao je tvrdo gfavac. „On je 
gorak i netečan!" 

Drugi je dan Ivici bilo gore. Majka ga nagovarala, da uzme 
lijek. „Ne ću, pa ne ću!“ vikao e i opet tvrdoglavac. 1 opet ga 
n§ uze. Napokon se skloni treći dan, kad mu je već veoma zlo 

4 

l ) Upravo. 

Divković : Hrvatska čitanka. 2 


ft 


bilo, da će 
više djelo vi 


uzeti propisani lijek. Bilo je već prekasno. Lijek nije 
o — a tvrdoglavi je dječak morao umrijeti. 


Pravila pristojnosti. 


jeno 


Za stolom. — 5 . Soli ili papra nikad ne uzimaj prstima. 

6. Jedući pazi, da ne zaprljaš usta ili prste. 

7 . Ne ostavljaj na čaši svojoj trag usta ili prsta svojih. 

8. Kad tko zaište soli, hljeba ili vode, dobro će se odgo- 
dijete požuriti, da mu pruži slanicu, hljebac ili bocu. 


16 . 
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llpas^a u spHB^a. 

y je^nora i;paa>a biijia 3Ba cniia, je;ian Sjeme JiyraB ii ne 
npaBC^an, a 3pyrn 3obap u npaae^aH. IIoiiito mm oran ywpe 
peue HenpaBe^HH upaBe^HOMe: „Naj^e 0,3, Mene, hć heno bhhic 
3 aje;mo HvHBje r mi h cbo tm TpficTa peinim! u je^an koh>, to tm je 
jx.no 03, CBora, hito hrm je 03, opa ocTa,io ; Burne tu neMa imniTa/ 1 
Oh y 3 iie TpHCTa i eiuma u Koma 11a no^e roBopehu : r Nnajia 

Bory! kojihko Me 3&na3e 63 pujeiiora k p a Jt e b ctb a ! “ llocjmje ne- 
kojih ko BpGMeHa cpeTOiue ce OBa 3Ba bpa r ra y nyTy, 06a Ha koibmh. 
IlpaBe^HH HaaBa HenpaBe^HOMe : „IIomosh th Bor, bpaTe!“ A 
OHaj My o^roBopn : „Jaox th Bor ;j,ao ! IIIto b 3,133 Bora cnd- 
MHH>eiu? Ca;x je bojba rpiin^a Herca 11 iipaB3a. u Ta 3a nj peue 
Aoopu : „Naj^e 3a ce oKaa^HMo, 3a Huje borna KpflB^a 63 iipai^e.' 4 
II tuko ce 0 Kaa 3 Hme y CTOTHHy 3 aaTHMjex učinim! 11 pcKome, 
Kora Hajnpuje cpeTy, 3a hm 6 tomc ey3U. ILivlui Maao iianpnjej.a 
cpeTOuie na KOH>y haBoaa, Koju ce bjeine npeTBopuo y Kaayi)epa 7 
im ra aainiTame, 3a hm Kaace, aan je bojna npaB3a a;m KpiiB3a. 
BSbo peae: „KpfiB3a a , h Tano 3obpn H 3 rybn ctotb h y ueimiia. 
Aan ce oner oKaaae y 3 pyry CTOTHiiy na h y Tpehy h iio ocy3H 
ijaBoaa, Kojn ce pa 3 JimiH 0 npeTBapao n npe3 ii>hx irmaano, 113- 
ryofl 30 epu cbc tjhi ctothiic petama na uotom h koilu. 0ii3a 
pe*ie: ,,XBajia Bory! Beh Henan ueiaina, ujih ii m &m eBoje onu, 
6oa3HT hy ce jour je^HOM 11 y ikhx.“ Tano c*e oiua3H y caoje 
o i ih , 3a je bo;i>a npaB^a Herojia KpHB3a. Ta^a meroB bpa r r n 
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ne Tpa^efeii 3pyrora cypa H3Ba3 M h 6/K na My ii3Ba3fi oba ona 
n pe*ie My: „Ca3 nena th noMoace npaB3a, Ka3 cn be3 6nHjy. a 
Oh /KaaoeTaH 3ŽtXBaan Bora m peae : Ja HĆMaM o i ih 3a npaB3y 

Bora, irero Te mojuim, bpa r re Moj,* 3a mm 3a3eiu B63Č y KanaB ey3, 
3a KBacini ycTa n 3a yMHBaM paHe h 3a Me H3Be3em m ocTaBiim 
1103 jeaoM BHiire u3Bopa.“ BpaT ra noe. T iyiiia 11 3R3e nj y cy3y 
B03e n H3Be3e ra m ftcTanfi 1103 jeuoM Biiuie b pili a. 0H3je oh 
ja3RH cTojehn uy y neno 30 da hoLm, 13 je ^ohoine bhjic Ha 113- 
Bop u Kyna ce nihie je3iia 3pyriL\ia roropimi : .,3miTe jim, 
3pyre, 3a ee oryba.ia y Kpajta 3jeBo|Ka; KpajB je ca3Bao cae 
jteKape, a jim je hhtko hc mojkć M3jmje i iHTH. Ajih 3a 3Ha na 3a 
ca3 y3Me one B03e 113a Hae 11 3a je moMe OKjna, y 3ŽH ii 
ocTaaa bn 33paBa, a trko h 3a je tko r.iyx, eaiijen, xpoM, hcu,u- 
jejiiio bn ce 03 ose B03e.“ Y tom 3anjeBame kokotu ii Bnae notorne. 
0113a H6B0JBHHK HCH03 jćjie 3oba r ra Ha HoraMa ii pyKaMa 30 11630 
na Hajnpuje y Mnje oku h 03Max npor.ie3a; iiotom 3axBara y 
cy3 B03e h nol)e acypno y OHora Kpa.na, iuto My bjeine nfeii ry- 
bana, na peue: „^omao caM, 3a ii3anjeufiM Kpaa>eBy Khep, rko 
Me nycTii, y 3an ii noh bn r r fee 33pana3* Kaj KpajB paapinjet 
uyCTH ra y KaMapy k 3jeB6j pn, a oh nape3ii, r re je 0Kynajy 
obom B030M. Iia3 upoije 3an ii noh, 3jeBojKa 0CTa3e micra n 
33paBa 63 rybe. Kpa.B ee BeoMa obpa3yje 11 33,36 My nojra Kpa- 
jBCBCTBa n Khep sa ^eny ? n Taro oh noeTa3e KpajBCB se r r n npBR 
30 KpajB a. To ce 03Max pasrjiaeii no CBevv onoMe Kp a jbcb ctb y 
Te 3oi)e y yuiH 11 bpaTy meroBy, Koju roBopame, 3a je bojna 
KpHB3a Hero npaB3a. ( ! n ii6mmc.ih, 3a je OHaj Harnao 1103 Jcjiom 
cpehy ? na no^e ii caM, 3a je Tpasm: Hajnpuje yse y cy3 11030 
h OTH36 1103 jejiy na H3Ba3H Hoacen CBple ohh. Ka3 (m f Heid) 
366a Hohn, 30^0 me BHJie, 3a ce kviuv y, n CTa^ome roBopuTii, 
krko ce iisjinjeiH KpajhCBa kIui, „Baa^a Haeje,“ peKonie, „h6ko 
cjiymao, KR3 cmo roBopnjie, 3a Ch ce obom B030M risa nac 113.1H- 
jennjia. Mo>kc bara 3a Hac h ca3 tko CJiyma, ii 61 )hmo bivijcth/ 
Ka3 one noljome h no3 je.iv 3ohome, Ha^ome onora, Kojn bjeine 
30inao TpaatnTH cpehy ii ronopame, 3a je bojna K]>uB3a 63 npaB3e, 
Te ra mueiiaiue 3a hctbpth na ra pacTprome. M trko My npo- 
. KHeTHHKy noMoace KpMB3a. 


* 
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17 . 


Gavran i pčela. 

'„.Ja mogu sto godina poživjeti!“ reče gavran pođsmijeva- 
jući se pčeli, „a ti živiš samo kratko vrijeme; kakvo si ti jadno 
stvorenje !* 

„Recide mi, čemu je taj tvoj tako dugi život?* odgovori 
radljiva pče ica; „evo medenoga saća, što ga ja gradim, a što 
! ;i radiš? Moj je život, istina, kratak ali koristan, i ja ga u trudu 
provodim. Kad pak dođe smrtni čas, onda je jedno — umreš li 
prije ili kasnije. Bolje je proživjeti jedan dan pa korisno, nego 
sto godina u besposlici." 


Pravila pristojnosti. 

Za stolom. — 9. Kad jedeš, ne mlješti ustima. 10. Nikad 
ne pij s punim ustima. 11. Nož se drugomu za stolom pruža 
tako, da mu pružiš držak, pri tom drži nož u sredini između 
drška i oštrica. 12. Zuba ne čačkaj ni šiljkom od viljušaka ni 
nožem. 13. Nikad se ne upiri laktom na sto. 14. Osim bolesnika 
i staraca nije nitko pokrivene glave za stolom. 


18. 


Konj. 

(Equus caballus.) 

Od prof. dra . Mi ja KiŠpatića. 

Krasan je stvor konj! Tijelo kao daje od kamena istesano, 

kao saliveno, noge su mu visoke i tanke, k tomu i čvrste. U 

» 

hodu vidiš mu nešto plemenito i ponosito. Duga mu je griva na 
vratu i repu krasan ukras. Po cijelom se ostalom tijelu sja kratka 
dlaka. Na dugom čvrstom vratu diže ponosno gospodsku glavu. 
Svijetle oči i naćuljene uši odaju, da je okretan i bistar. Sve je 
na njemu plemenito. 

Jedni prirodopisci kažu, da je k5nj mnogo pametnija živo- 
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tinja od psa, ali samo ne može da to pokaže gibanjem svoga 
tijela kao pas, ni licem, ni glasom, ni očima ne može ono izreći, 
što osjeća. Pas je više nalik na lukava roba, konj na mudra i 
ozbiljna velika gospodina. 

Konj dobro pamti put, kojim je već jeđamput išao, i ne 
će ga skoro zaboraviti. Ako kočijaš zaboravi put, neka samo 
pusti konju uzde, on će ga već dobrim putem provesti. Kad ide 
selom, svrnut će pred svaku kuću, gdje je jeđamput s gospo- 
darom bio i gdje su ga dobro počastili. Po najvećem mraku i 

L kiši, ako ne znaš puta, pusti konju uzde, on će te sigurno kući 
đpvesti. 

Na putu razumije gospodara, kad mu kaže, da ide brže ili 
laganije ili da stane. Svaki zapamti svoje ime; kako ga iz čopora 
imenom zovneš, već ti trči ususret. Kad hoće Kozak iz seoskoga 
čopora da dovede konja, da na njemu kamo pođe, izađe pred 
svoju kuću i zapišti na sviralicu, a njegov vjerni konj pozna glas 
gospodareve sviralice i doleti pred kuću. Ako prodaš oraćega 
konja u drugu zemlju, gdje se drugim riječima konj u oranju^ 
tjera, brzo će naučiti nove riječi. 

Konj poznaje dobro svoga gospodara i ne će ga dugo zabo- 
raviti. Kad se s njime poslije nekoliko godina sastane, leti mu 
usiisret, rže od veselja, skače oko njega i liže ga. Ako gospodar 
s njime lijepo postupa, postaje mu odan, ide za njim kao pas. 

■ On je svomu gospodaru tako isto vjeran kao i pas, ne će ga 
nikad na putu ii pogibli ostaviti. Francuski car Napoleon I. pri- 
povijeda vrlo lijep primjer vjernosti konja. Na jednom bojištu 
vidje konja, gdje snuždeno stoji i gleda u mrtva gospodara. 
Ničim ga ne mogoše otjerati od gospodara, dok se gospodar nije 
usmrđio. Konj grozno zavrišti, pobjegne do bližnje rijeke, skoči 
u nju i u valovima ga nestane. 

Nema gotovo životinje, koja bi tako ponosita bila, kao što 
konj. Već cijelo njegovo držanje pokazuje, kako mnogo do sebe 
drži. Ako sjedi na njemu dobar jahač, kako ponosno leti, glavu 
drži visoko u zraku, cijeli mu je svijet nistaj[ 
kočije podiže veličanstveno noge ? ukoči vrat T glavu, kao da bi 
rad svakomu okazati, kako je plemenit i krasan. A konj siro- 
mašnih i odrpanih taljiga hoda neveselo, glavu obara na zemlju, 
nikuda i ne gleda, kao da se stidi, što e u tako siromašna go- 
spodara. Kad ga miluješ, milo mu je i od veselja rže. Ako po- 
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gladiš drugoga konja, odmah će se snužditi pa i razljutiti. Prije 
malo godina đ6godi se u Moravskoj ovaj slučaj : došao gospodar 
u staju i odmah je pristupio svojoj najmilijoj kobili, milovao je 
i dao joj piti. To je kobilu veoma veselilo; a kad je gospodar 
došao drugome konju i njega milovao, krene kobila sva razlju- 
ćena prema gospodaru, spopadne ga zubima i bila bi mu išču- 
pala komad mesa, da nije imao na sebi debelo odijelo. Konja 
ne smiješ varati i mamiti kao pseto ili drugu životinju, jer ćeš 
ga im lako razljutiti; njegov ponos to ne podnosi. Jedan je konj 
ubio svoga gospodara, što ga je prevario, te ga je praznom ko- 
šarom namamio. Pripovijedaju putnici, da podivljali konji u Aziji 
razlupaju glavu o kakvo drvo ili da se zaguše u rijeci, kad ih 
drugi konji protjeraju iz čopora. 

Konj je jako poučljiv, s dobra i s milovanjem možeš ga 
naučiti takvim stvarma, da se moraš čuditi. Ima ljudi, koji se 
svega života bave izučavanjem konja pa s njima hodaju od 
mjesta do mjesta i svijetu pokazuju za novce majstoriju svojih 
konj a. 

Konj se dobro slaže s drugim konjma, rijetko će se kada 
među sobom potući. Osobito se slažu konji, koji su zajedno 
jedna kola vukli. Ako se sastanu poslije mnogo godina dva konja, 
koji su od mladosti zajedno odrasli, odmah se poznaju, jedan 
drugomu poleti usiisret veselo Tžući, te se bratski izmiluju i 
izljube. A kad se moraju opet rastati, pogleda jedan drugoga 
turobnim okom, kao da bi mu rad reći: s Bogom! sjeti se kadgod 
i mene! Kako mogu konji milosrdni biti prema svomu drugu, 
dokazuje ovaj primjer: u staji bio među dva zdrava mlada konja 
jedan s ari, koji nije imao zuba i nije mogao gristi hrane, te bi 
tako od gladi morao bio uginuti, da mu nijesu njegova dva druga 
čitava dva mjeseca žvakali zob i sijeno i pred njega metali. Za 
druge životinje, konj malo mari, osim za psa. S njim se više 
puta vrlo sprijateljuje. Engleski ili arapski konj ne može bez 
svoga hrta živjeti, uz njega je najveseliji. 

Čovjek, koji je vidio konja kako hrabro srće u ratu među 
neprijatelje, kako se ne boji puške ni topa, mora se čuditi, kad 
vit i i, kako drugi konj zazire od svake stvari, kako ga sve lako 
uplaši. Zvuk trube i pucnjava iz početka će svakoga konja upla- 
šiti, ali pos ije se na to nauči. U redu s drugima ide sasvim 
pravilno, brže ili polaganije, kako već bubanj buba. Kad stoji u 


redu, jedva dočeka, da truba zatriibi iii bubanj zabubnja, rže 
neprestano, maše glavom, kčpitom struže, svačim bi rad poka- 
zati, kako mu je nesnosno čekanje. U Osijeku kupio starac car- 
skoga konja, pa jedno jutro na njemu izjahao na ledine da gleda, 
gdje se drugi konji vježbaju. Na dan znak pojure svi konji u 
redu naprijed, a starčev konj poleti među njih, stavi se u red 
i stane s njima zajedno koračati. Gospodar ga nije mogao iz 
reda istjerati. 

U ratu je konj prava junačina. Na prvi glas 'trube i topa 
uzđršće mu se cijelo tijelo, kao da zna, kakov će strašan pokolj 
gledati. Ali čim poleti u redu, već ga je strah ostavio. Sad tek 
da ga vidiš,' kako je srčan i hrabar, ftžući leti u neprijateljske 
redove, ne mari, što mu oko ušiju zvižde ta taneta. Grize i kida 
neprijatelja i njegova konja, lupa ga kopitima. Pdgođi li ga tane 
lako, samo se strese i odmah napada dalje, kao da mu se nije 
ništa dogodilo. Ali ako ga pogodi u nezgodno mjesto, stropošta 
se na tle, pogine mirno, niti pisne hiti makne, kao pravi juna- 
čina. Ako mu gospodar padne ranjen ili mrtav na zemlju, stane 
nad njim i tužan ga gleda, dogod ga 6đanle silom ne odvedu 

i ■ * /> 

ne ubiju. 

Da nije u konja dobra pamćenja, bio bi bogac pokraj svih 
svojih drugih sjetila. On ne vidi -dobro, a i sluh L mu nije oštar. 
Jedini aipinski konji čuju prije nego gospodar, kad se s vrhunca 
. planine ruši lagano usov 1 ) te se usplahire, ne će naprijed, nego 
se odmah okrenu i natrag bjegaju. Njuh je u konja ponešto 
razvit. Svatko je sigurno zapazio, kako konj svaku stvar njuši, 
jelo, piće, nova kola, nova gospodara, da ga tako pozna, jer 
mu je oko i onako slabo. Po njuhu će on najlakše svoga slugu 
poznati i u mraku. Ako na daljem putu sluga oboli, a konji 
ne će da slušaju novoga slugu, obuku novomu sluzi haljine od 
staroga pa konji misle, da je to stari sluga i lijepo mu se po- 
koravaju. 

Ne ću da spominjem, od koje je koristi konj čovjeku; vidi 
se to već iz toga, koliko ga ljudi rasplođuju i oplemenjuju po 
svijetu. 


l ) Usuv, usova lavina. 
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19. 

KUnčorba. 


Pripovijeda se, da je došao soldat babi u kuću i iskao, 
da mu da što da jede, a ona mu kazala, da nema u kući ništa 
za jelo. Onda soldat rečet „A ti daj mi barem tiganj *) i malo 
vode, da načinim kiinčorbu a . Baba mu to da, a on metnuvši 
u tiganj gvozden klin, nalije vode i metne nad vatru. Kad se 
voda ugrije, a on zaište od babe malo soli (i baba mu da) te 
je posoli. Kad voda uzavri, a on zaište malo brašna (baba mu 
da i to, samo da vidi od čuda, kakva će to biti klin čorba), 
te saspe u onu vodu i zamete. Potom zaište jedno jaje te i 
njega razbije u onaj. škrob ; zatim zaište još malo masti te ono 
zamasti pa onda skinuvši tiganj s vatre izvadi klin napolje a 
klin čorbu izjede. 


no<MOBHn,e 1 — 10. 

Bo.be je n6iaii3HyTH jiofom Hero jeauKOM. 

Bo.be je nouiTeHO y Mpuj cth Hero cpaMOTHO /KhbJcth. 
Eo;be je c My;ipiiM njianaTM Hero c ;iypM iijeBarii. 
BncTa ce 3 .naTa pt>a ne XBaTa. 

l IncTy odpa3y Ma.io B0,n;e Tpeda. 


20 . 


Bolesno pseto. 

Ljekar jedan uzme liječiti prijateljeva psa, koji je prebio 
nogu. To mu liječenje sasvim uspije: pas ozdravi. Malo izatoga 
čuje ljekar, gdje netko na vratima njegovim grebe. Kad on vrata 
otvori, nemalo se začudi opazivši izliječenoga psa. Pas nije bio 
sam, već ga je pratio drugi pas, koji je također prebio nogu. — 
„Zasada neka bude tako," reče ljekar, „ali ubuduće, da mi više 
ne dovodiš takih bolesnika !" 


l ) Posuda, tava, prosulja. 


Otkad se vuk boji čovjeka. 


■ Narodna pripovijetka. 

Negda su sve životinje mogle govoriti, a to zato, da ih l log 
može iskušati. 

Poslije kako je čovjek otpao od milosti Božje i narod se 
umnožio, srete Bog vuka i reče: „Gle strahovite zvjerke !“ Vuk 
se k njemu povrati, jer ga nije odmah razumio, te ga zapita: 
„Što to reče. Gospode?" On mu odgovori: „Da se bojiš čovjeka." 
Da je ono čuo, što mu je prije rekao ili da mu je ono isto opet 
rekao, ostao bi bio strašan za čovjeka, kao i za ostalu zvjerad. 
Ali kad se povrati kao s nekom silom, Bog mu naredi, da se 
čovjeka boji i od tada ga se boji. 

Kad se vuk rastade s Bogom i otiđe svojim putem, sretne 
medvjeda i zapita ga: „Koga se ti bojiš?" — Medvjed: „Ja se 

V 

nikoga ne bojim, a koga ti?“ Vuk: „Čovjeka!* — „A što je i 
koji je to čovjek, ja ga ne poznajem, pokaži mi ga.“ — „Hajdemo 
na put, kuda ljudi prolaze, pa ću ti ga pokazati." — Kad tamo 
dođoše, viđj eše dijete. Zapita medvjed: „Je li to čovjek ? " 
„Nije, no može postati, toga se ni ja ne bojim." — Poslije sre- 
toše stara čovjeka. Medvjed opet zapita: „Je li ono?" — Vuk: 
„Nije, ali je bio, ni toga se ja ne bojim." — Potom sretoše 
oružana momka, a vuk će: „Ono je čovjek, onoga se bojim!" — 


Medvjed: „Pa što je ono? Ja ću onoga sad zadaviti: idem 
k njemu, da ga vidim!" — Pođe k njemu, a on odapne najprije 
iz jedne, onda iz druge puške, te medvjeda lako rani. Medvjed 
pobjegne i vrati se vuku govoreći mu: „Zašto mi nijesi kazao, 
da on gromove uza se nosi, pa bih ga se i ja bio bojao," A vuk 
će na to : ;; Ja sam ti kazao, da je ono čovjek i da ga se ja bojim; 
a on gromova nema, nego s onim biva nam istom čovjek pogi- 
beljan." — Od tog se doba i medvjed pobojava čovjeka. 


Zagonetka 2. 

Manje od maka, 
A digne junaka. 
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Domaći lijek. 

Petrovi su roditelji bili bogati; ispunjali mu i najmanju 
želju njegovu, ali — nijesu dugo živjeli. Osirotjevši preseli se 
Petar u selo strica svoga. Seoski mu se život iz početka nije 
sviđao. U roditeljskoj kući provodio je često vrijeme u neradu i 
u svetkovanju, a ovdje mu je valjalo — raditi i mučiti se. U ro- 
ditelja je obikao raskošnome stolu, a sada se morao zadovoljavati 
prostom branom. L gradu se kadšto veselio sa svojim prijate- 
lji ua do ponoći; na selu, poslije dnevnoga rada, valjalo mu lije- 
gati u odrMeno vrijeme. 

Teško se bilo Petru privići takvu životu, ali naskoro je 
osjetio korist njegovu. Prije je gotovo neprestano bio bolestan, 
blijed, i često uzimao lijekove. Sad je uživao ujepo zdravlje, bio 
krepak i svjež — kao proljetna rosa. 


« » 


'• i 
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Krtica. 

(Talpa europaea ) 

(Po K. Starom 31. I).) 

„Oj ti krtice, zloglasna škodljivko, veliko se zlo sprema na 
tvoju glavu! Ti pustošiteljice naših livada, kugo naših vrtova, ti 

tvrdoglava nezasitna giddavice, ti krvnice svega bilja, ti 

ti moraš poginuti. Za takvu nevaljalicu nema milosti, ni za lijek 
milosrđa, ništa .... nego smrt.“ 

Tak", a možda i gore biagosilja gdjekoji gospodar krticu, 
kad pogleda livadu svoju pokrivenu mnogim nanovo izrovanim 
kitičnjacima, kad opazi kako trava na mnogo mjesta gine i vene, 
kako se zemlja pod nogama runi, kako je krtica pddgrizla kori- 
jenje, kako i da bijes uzme takvo gospodarstvo; zato 

smrt i pakao svim krticama! 

Ali gle, evo dolazi krtičin branič, i to, čini se, u zgodno 
vrijeme. Taj veli: Krivo čini krtici, tko je nerazborito osuđuje. 
Tko vas vidje, gdje korijenje glođe? Ljudi drže to za istinu, ali 


f 
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s nepravom: gdje je ođgrizeno korijenje, biljka uništena, a trava 
usahla, ondje se može doista naći i krtica; gdje nema krtice, 
ondje nema niti usahlč biljke, to dakle čini krtica.” 

Divne li glave ljudske ! S istim se pravom može reći : Kad 
s proljeća žabe rano krekeću, cvate drveće rano, a kad žabe 
kasno krekeću, cvate i drveće mnogo kasnije; odatle slijedi, da 
kreketanje žaba određuje cvijet drveću. Nije li tako ? 

No manimo se šale u tako zbiljskoj stvari. Što je krtica 
pojela, mora biti i u želucu, a što u želucu ima, to je zaista 
morala i pojesti. Sto se pak nalazi ondje? Kože crvi, Učinaka, 
kukuljice hrušteva i drugih kukaca, što u zemlji žive; često i 
mesa mišjega, gušterskoga, žabljega; pače zrnijinjega. Korijenju 
biljnome nema tuđe ni traga. Krtica dakle nije pojela korijenja, 
nego netko drugi. A tko? Ličinke osobito hrušteva i Svakojakih 
kukaca. No zašto ima najviše krtica na mjestima, gdje je usahla 
trava? Zato, što ima ondje najviše Učinaka, koje podjedaju ko- 
rijenje. Krtica seli samo [onamo, gdje se nada obilnoj žetvi; 
gdje nema Učinaka, nema ni krtice, jer ne bi imala od čega ži- 
vjeti. Zato dakle valja krticama pogibati, što gutaju milijune crvi^ 
u zemlji, kamo ne može nijedna druga životinja, šio uništava 
Učinke kukaca i različinh kornjaša, što tako čuvaju nesamo naša 
polja i livade, nego i drveta i voćnjake od tih strašnih nepri- 
jatelja? 

Osim toga potvrđuje i tijelo krtičino, da je priroda nije 
stvorila za glodanje nego za uništavanje kukaca. Ona progoni 
sve životinjice s veseljem i s prirođenim darom. Junački nava- 
ljuje iz svoga legla na žabu u travi, zagrize se u nju te je više 
ne ispušta. Na slabiju zmiju napada iz rupe, rani je i odmah 
je opet nestane pod zemlju; zamalo evo je i opet, ugrize je te 
postaje sve od važnija, dok je naj poslije svojim oštrim zubima 
ne udavi. 

Dobro, reći će gdjekoji čitač, neka krtica i ne pođgriza 
korijenja, opet čini štetu i livadi, jer ih svojim krtičnjacima pit- 
stoši. Sto krtica to čini, valja je jošte više paziti negoli zato, 
što livade od kukaca čisti. Zašto preorava ratar svake godine 
polje svoje? Da ga opraši, slojeve prevraća, što je ozdo, da bude 
ozgo, da uzduh iizmože i do donjih slojeva pristupiti. 

Krtice po mudroj odredbi stvorčevoj, koja se za biljke i ži- 
votinje stara, riju danas ovdje, sjutra drugdje, i tako rade od 


v 
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dan do dan, od godine do godine podižući neprestano krtičnjake 
mrtve zemlje, a tko može poreći, da za 10 — 24 godina ne pre- 
vfnu cijelu zemlju malo pomalo, t. j. da baš ono čini, što ratar 
na svojem polju i što bi želio i s livadom svojom učiniti. Zato 
ne smije čovjek prekrštenih ruku gledati, nego, kako mu se na 
livadi ppja.ve krtičttj aci , treba ih razgrtati, a onda rpože biti si- 


uhom snniena znv v rast prti e hTlin 
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dobro, zato je rado zgrću u evjetnjake, da im, štono kažu, kori- 
jenje ljubica ne sagnjije. 


24. 
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Sjekira i sjekirište. 


Sjekira i sjekirište živjeli su u prijateljstvu, zajedno su ra- 
dili i za posao bili prikladni. Ali gle, jeđamput se zavade i raziđu; 
sjekira je ležala u jednome, sjekirište u drugome kutu. Tako 
prođe dosta mnogo vremena, a o izmirenju ni čuti ne šćahu. 
Sjekira je u tom zarđala, a sjekirište istruhnulo. Kad ih u ta- 
kvom stanju gospodar nađe, reče kuharici: „Ovu za’rđalu sje- 
kiru baci u ropotariju među ds^lo željezo, a ovo trubio sjekirište 

spali u kuhinji. Sjutra ćeš na trg pa ćeš kupiti novu sjekiru i 
novo sjekirište. “ 


Pravila pristojnosti. 

Na vratima. — 1. U kuću nikad ne ulazi, da prije ne 
pokucaš ili ne pozvoniš. Ne otvoraj vrata, dok te ne zovnu ri- 
ječju: naprijed ili drugom kojom. 2. Prije nego uđeš u kuću, 
otari dobro noge; galoše ostavi pred vratima. 8. Sretneš li na 
u'Uima odlična čovjeka, pusti da uđe prije tebe. 


Bernarđski pas. 

(C a n i s S a ii c t i B e r n h a r d i.) 
Od prof. dra Alija KiŠpatića . 


Dugo će se spominjati u ljudi bernarđski pas. Njegova je 
ljubav i odanost prema čovjeku velika. Tko nije putovao po zlu 
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vremenu kroz bernardske pogibeljne klance, taj će teško poj- 
miti vrijednost toga psa. Napuljski grof Mazini donio ga sa sje- 
vera, otkle, ne zna se, pa ga poklonio braći bernardskoga samo- 
stana, gdje su ga naučili tražiti ljude zasute snijegom. Prije 
nekoliko desetaka godina poginu posljednji čisti potomak tih va- 
ljanih pasa. Baš kad je svoju tešku dužnost vršio zasu ga iisov 1 ) 
snijega. No imade ih još pomiješane krvi. Švajcarac Tschudi, koji 
poznaje dobro bernardskoga psa i okolinu, pripovijeda o njemu ovo: 

Bernarđski je pas visoka i čvrsta tijela, duge dlake i repa, 
gubice kratke i široke. Današnji se njegovi rođaci prodaju po 
200 kruna. Domovina tih plemenitih pasa je švajcarski samostan 
Sv. Bernarda, 2470 m nad morskom razinom, gdje je vječiti 
snijeg. U tom turobnom klancu traje zima po 9 mjeseci, a za 
naj vrućih ljetnih dana smrzne se voda svako jutro i veče, i jedva 
će biti u čitavoj godini 20 dana bez vjetra i snijega ili magle. 
Tamo pada snijeg samo ljeti, kao ii nas zimi, u zimi padaju 
suhe ledene iglice, koje su tako sitne, da ih vjetar kroz svaki 
najmanji otvor pokraj vrata ili prozora satjerati može. Vjetar ih 
nagomila u blizini samostana 6 do 10 metara visoko, zatrpa sve 
pute i klance, a najslabiji vjetrić ruši ih kao iisov i zatrpa u dolini. 

Samo ljeti, kad je čisto i lijepo vrijeme, može čovjek bez 
pogibli na put preko tih bMina, a zimi tako je opasno, da će 
svaki čas iako kroz snijeg propasti u duboku jarugu, otkle s*e 
sam više nikada ne izvuče. Svake godine pogine nekoliko putnika 
u tim klancima. Jedan propadne u jarugu, drugoga zaspe iisov, 
trećega uhvati magla, da ne vidi dalje puta, i tu ga u samoći 
umori glad i umor ili ga popadne san, iz kojega se više nikad 
ne probudi. Svaki gotovo putnik postane na onoj zimi i umoru 
sanan, sve mu oslabi, najprije mu se krv strne u sitnim žilicama 
ispod kože, zatim počne laganije kolati p6 cijelom tijelu, dok se 
naposljetku sasvim ne stine i svaki takav nesrećnik umre svladan 
dubokim slatkim snom. Treba vrlo jaka i zdrava čovjeka, koji 
bi mogao snu odoljeti. Tako su našla bernardska braća 1829. 
godine na po puta čovjeka sa štapom u ruci, gdie je baš digao 
nogu, da korakne, pa se tako zamrzao i umr’o. 

Da nije te milosfdne kršćanske braće, ne bi se moglo preko 
tih bMina do samo nekoliko nedjelja ii godini. Već od 8. stoljeća 


i Lavina. 


vrše braća ovu svoju kršćansku dužnost. Svaki putnik ima slo- 
bodan pristup u samostan, gdje ga l'ijepo podvore. U njihovoj 
zgradi gori dan 'i noć vatra, u nuždi mogu nekolike stotine do- 
šljaka ondje smjestiti. Alije glavno: uvijek hodaju po okolini 
i traže, nije li gdje putnik koji zaglavio. U tom poslu čine im 
najbolju uslugu njihovi psi. Svaki dan prođu dvije samostanske 
sluge sve najopasnije pute i prolaze. Kad je zlo vrijeme, ide ih 
po šest, a za njima braća s lopatama, motikania, jelom i pićem, 
a njima se pridruže psi. Psi su jako dobra njuha i odmah se 
prekopava, dok se ne uvjere, da ii je tko ondje. Psi hodaju ci- 
jeli dan okolo, pa kako nađu gdjegod smrzla čovjeka, odlete naj- 
kraćim putem u samostan, da dovedu pomoć nesrećniku. Ako 
nanjuše čovjeka zasuta pod snijegom, kopaju dotle, dok ga ne 
iskopaju. No ako im kopanje ne pođe za rukom, odu u samostan 
po pomoć. Cesto nose na vratu košaru s okrepom ili staklenicu 
vina, a na leđima imadu privezane pokrivače. U samostanu su 
savjesno popisana imena svih onih, kojima su psi spasli život. 

Najglasovitiji među bernardskim psima bio je Parry, On je 
bio neumorno radin i vjeran. Za života svoga spasao je život 
četrđesetorici ljudi. Veoma je rado vršio dužnost svoju. Gim je 
naslutio, da će biti snijega ili magle, ništa ga nije moglo zadr- 
žati u samostanu. Neumorno tražeći i ajući obišao bi nekoliko 
puta sva najopasnija mjesta. Najvrednije djelo za njegove 1 ^-go- 
dišnje službe u samostanu bilo je ovo: našao je ii ledenoj jami 
napola smrzlo zaliitalo dijete, koje je već bilo zaspalo. On ga 
poče jezikom lizati i grijati, dok se nije dijete probudilo. Sad je 
dotle tetošio oko njega, dok mu se nije jadno dijete najzad po- 
pelo na leđa. 

Dijete mu se uhvatilo za vrat, a on ga pun veselja donese 
ii samostan. Još je dan danas izložen u gradu Bernu ii zbirci; 
da ga svaki putnik može vidjeti. 


26. 

Poklonik. x ) 

U prekrasnom jednom gradu živio je jednom bogat vitez. 
Trošio je velike novce na ukrašivanje svoga stana, a siromašnim 
je ljudma malo dobra činio. 


l ) Pobožni putnik, hodočasnik. 
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Jednom dođe u njegov grad siromašan poklonik, te ga za- 
moli za ndćište. Vitez mu odbije molbu govoreći, da grad njegov 
nije gostionica. — ..Dopusti mi barem/ — zamoli viteza po- 
klonik, — „da ti tri pitanja stavim, a potom ću otići, da po- 


tražim noćište na drugom mjestu." 


..Doci tom pogodbom 


možeš pitati/ reče vitez, „pripravan sam, da odgovaram na 
tvoja pitanja." 

Poklonik ga upita: „Kaži mi, tko je prije tebe živio u ovome 
gradu?" — „At oj otac/ odgovori vitez. — ..Tko je živio prije 
tvoga oca?" — „Moj djed." — „A tko će poslije tebe živjeti u 
njemu ? u zapita napokon poklonik. — :? Ako bude s voljom Božjom, 
moj sin," odgovori vitez. 

Na to će poklonik: „Ako svaki od vas u tome gradu tako 
kratko vrijeme živi i neprestano jedan drugome mjesto ustupa, 
što ste vi ovdje, ako ne gosti ? I ovako je grad ovaj zaista go- 
stionica 1 Zato ne troši tolike novce na ukrašivanje toga stana, 
u kome tako kratko vrijeme živite; čini radije siromasima dobro, 
pa ćeš sebi sagraditi vječan stan na nebu." 

Ove su riječi silno djelovale na viteza: zadržao je u sebe 
poklonika preko noći, i od toga je vremena postao dobrotvor 
siromasima. 


Poslovice 10.— 15. 

‘obar glas daleko se čuje, zao još dalje, 
i >obro je svašto znati, ma nije sve tvoriti. 
Gdje velika zvona zvone, tu se mala ne čuju. 
Gdje nema straha, nema n'i stida. 

Gdje se tko ne sije, neka ne niče. 



Slonova osveta. 


Slona ne prežu u kola, nego sjednu 
dignut na slonovu hrptu. Slonom upravlja 
glave njegove. U rukama drži čekić, kojim 
tako upravlja životinjom. 


obično u čador po- 
voda sjedeći pokraj 
bije slona ii glavu i 



Sjedeći jednom vođa na slonu namisli na njegovoj glavi 
da razbija tvrde kokosove orahe. 

Životinja podnese strpljivo strahoviti bol ; no prolazeći 
istoga dana preko trga stane slon pred gomilom kokosovih oraha, 
zahvati rilom jedan orah te njim udari svoga vođu po glavi tako, 
da se ovaj mrtav složio na zemlju. 


Zagonetka 3 V , 

Od ovuda klada, 

Od onuda klada; 

U srijedi zmaj leži, 
Gdje trava ne niče. 


Tri zlatne ribice. 


Imao jednom čovjek tri zlatne ribice i držao ih u čistoj, 
maloj barici te im se vrlo radovao. Mnogo bi puta na brijegu, 
sjedio, hljebac mrvio i ii vodu bacao. Lijepe ove ribice dolazile 
bi k njemu i slatko jele. Tom bi im prilikom govorio svagda:; 
„Zlatne moje ribice! Ako hoćete da budete srećne, morate pa- 
ziti na ovo dvoje: prvo, ne idite nigda kroz gvozdenu rešetku u 
% 

veliku baru; drugo, ne plivajte nikada povrh vode, kad mene 
kod vas nema." No ribice toga ne razumješe, a on ih je želio 
ovako da pouči: otide gvozdenoj rešeci,-i kako bi se koja ribica 
približila, udario bi palicom po vodi, a ona se uplašila i pobjegla. 
Tako isto bi radio, kad bi se povrh vode pokazale Sad su bez 
sumnje razumjele, mišljaše on u sebi i ode. Ove tri zlatne ribice 
sastanu se poslije toga i počnu 6 tom razmišljati, zašto im je 

v i 

taj dobri čovjek zabranio kroz rešetku u veliku baru, i zašto im 
ne da isplivati povrh Vode. „Ta on sam po zemlji hoda," rekne 
jedna, „a zašto ne bismo i mi povrh vode plivale?" „Pa zašto 
bismo mi uvijek u zatvoru morale živjeti? rekne druga, „i što 
bi nam škodilo, kad bi katkadn'u veliku baru upliva'ie?" „Na 
svaki način," rekne opet prva, „on je zao čovjek i ne miluje nas 
valjda, kad nam ne da da se naužijemo kakve radosti." „Ja ga 
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ne ću slušah," nastavi druga, „Ja idem odmah u veliku baru, da 
se razveselim." „A ja ću se opet, u vikne prva, j „dignuti povrh 
vode i naslađtvat ću se sunčanom svjetlošću." Sajmo treća ribica 
bila je poslušna i ovako je sudila: „ i >obri taj čovjek mora da nam 
je to s kakvih pametnih razloga zabranio^^a nas. on ne miluje 
i da ne želi, da budemo radosne i vesele, to nije istina, jer nas 

K*. V X. t b m * 

onda ne bi tako često v nadgledao, ne bi nam hljebac mrvio, niti 
bi se radovao, kad se 6 mrvice otimamo. Nije on doista pako- 
stan i zloban čovjek: ja ću sve uraditi, štogod on poželi, pa ma 
što bilo. u Dobra ova i poslušna ribica ostane na dnu barice, a 
one dvije onako urade, kao što se malo prije dogovoriše. Jedna 
upliva kroz gvozdenu rešetku u veliku baru, a druga se digne 
navrh vode i stane se igrah na sunčanoj svjetlosti. Obje ove 
uživajući te radosti rugale se trećoj, što ona ne uživa nikakve 
radosti. No jao žalosti! što se dogodi? Tek što prva upliva u 
veliku baru, zaleti se na nju grdna štuka i proguta je; a druga 
bude igrajući se nad vodom plijen proždrljivoj jednoj ptici. Sama 
samcata treća, ona poslušna i pametna ribica, ostane u životu. 
Dobri ovaj čovjek obraduje se veoma njezinoj poslušnosti. Svaki 
bi dan k njoj dolazio, hljeba joj donosio i drobio i lijepo ie 
hranio. Toj pokornoj ribici bilo je vrlo dobro i dugo je još po- 
slije svojih drugarica živjela. 


Pravila pristojnosti. 


U kući. 


t. Ulazeći -u sobu pozdravi skinuvši šešir ili 


kapu. 

2. Kad si ušao u kuću, odgovaraj pristojno na sva pitanja, 
što ti stavljaju. 

3. Ne budi uljudan samo prema domaćinu, nego i prema 
ukućanima i drugima. 

4. Ako nijesi razumio pitanje, ne reci: Ha? ili Što? nego : 
Zapovijedate? Što rekoste? To će reći: Izvćlite po- 
noviti pitanje. 

5. Ako ti nastane potreba da zijevneš, metni ruku na usta. 

6. Ne prekidaj nikad .riječi onome, koji govori. Čekaj, dok 
svrši i dok na tebe dođe red. — izlazeći iz kuće dobro pazi, 
da bez lupe zatvoriš vrata za sobom. 


Divković : Hrvatska čitanka. 
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Jegulja i zmija. 

„Pogledaj me,“ reče zmija jegulji, „kako sam krasna. Vidje 
li kada tako krasno išaranu kožu i tako glatku? Istina, i tvoja 
je koža glatka; sasvim tim moja je i glatka i krasna." 

„Pravo veliš," odgovori jegulja, „ja nijesam tako krasna kao 
ti što si, nego samo glatka. No odakle to, da se tvoja krasdta 
svakomu gadi i zašto se ljudi opazivši u travi tvoju šarenu kožu 

plaše i bježe?" 

„Zašto bježe?" upita krasna zmija, „ja ne znam." 


— „A ja znam," reče jegulja, „i 
sjaš, a iznutra puna si otrova i žuči." 





i znaju. Izvana se 
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M r a v. 

(Formica.) 

(Po B ii cimer u M. Đ.) 

Mravima pripada bez sumnje prvenstvo među kukcima po 
njihovim, ako smijemo tako reći, duševnim darovima, ma se i 
bolje poznate pčele otimale s njima o prvenstvo. Oni imadu svoj 
jezik, grade stanove sa sobama, dvoranama, predsobljima, rasta- 
vljaju ili zidovima, podupiru stupovima i gredama i t. d. Oni biju 
bitke, pođsjedaju neprijatelja, čine sužnjeve i robove, drže živo- 
tinjice, koje muzu, te se osobito staraju o potomstvo svoje. Zato 
su i vrijedni, da se bolje s njima upoznamo. Stanovi su njihovi 
doista manje umjetni, ali se zato mijenjaju prema mjestu i građi, 
udešavaju ih prema prilikama, znadu sve upotrijebiti, dok pčela 
svoj stan uvijek jednako gradi. Pčelama ne treba velike brige za 
ličinke, a dosta im je, ako im donesu hrane u stanice. Mravi 
naprotiv moraju svoje mlade iz usta u usta braniti, ieprestano 
nastojati oko njih, prema promjeni vremena nositi ih s jednoga 
mjesta na drugo, čemu treba i više nedjelja, dok ličinke pčela 
samo pet dana žive i t. d. Vrlo je zanimljivo promatrati, kako 
se mravi neprestano staraju za svoje ličinke. Oni ih čiste, jutrom 
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ih nose u gornje spratove gnijezda, da dođu u ugodnu toplinu, 
a kad sunce pripeče, zaklanjaju ih od sunčanih zraka u donjim 
spratovima. Čuditi se moramo, kad vidimo nježnu brigu, kojom 
oni meka i lako uvredljiva t elesa ličinaka tvrdim svojim čelju- 
stima hvataju; pa se opet ne dčgodi nikad nesreća, nikad ih 
ne zgnječe, ne rane, niti ih na dugom putu kroza stan pritisnu 
6 tvrdi zid. 

Kad se ličinke razviju, što se dogodi obično istoga ljeta, a 
često tek u proljeću, onda se zapredu u kukuljice ili, kako se 
obično veli, u „mravi nj a jaja w . Tako ih nepravo zovu ljudi po- 
radi njihova oblika i svijetle glatke vanjštine. 

Kukuljici ne treba doduše hrane, ali ih radnici tako isto 
kao i ličinke tamo amo prenose, ližu, čiste, a za lijepih dana 
iznose na zrak i na svjetlost hrpimice pred gnijezdo. Kad sunce 
do gnijezda dopre, jave mravi ili stražari, koji su napolju, onima, 
što su unutra, a ovi onda žurno nose kukuljice na površinu 
kuće, i poslije opet natrag, ponajprije u gornji sprat, gdje je 
jošte toplo. Oni vuku velika bijela grdna tjelesa uhvativši ih 
jakim čeljustima kao mačke mačiće te ih brane od napadača 
svojini životom, dok ih bijegom spasu. Ako načinimo rupu u 
mravinjaku, opazit ćemo najprije, kako se kukuljice smještene u 
gornjim spratovima na sve strane kotrljaju. Radnici, koji su u 
blizini, priskoče odmah ti pomoć, svaki pograbi po jednu ličinku 
ili kukuljicu te je odnese. Malo zatim dođe na znak stotina 
radnika iz dubljine gnijezda te navale na ostale ličinke i kuku- 
ljice, dok ih nestane s njima u donjim prostorijama stana. Kako 
obave prvu i najveću dužnost, odmah se laćaju posla, da isprave 
učinjenu štetu, što biva tako brzo i s tolikom vještinom, da obično 
za jednu uru poslije toga razoru ni traga više nema. 

Da vidimo sad, kakav im je stan! 

Nerijetko ima stan mravinji, koje u zernl i, koje nad zemljom, 
dvadeset do četrdeset pače i više spratova, jedan nad drugim. 
Ovi se tako zvani mravinjaci, kojima se po vanjštini ni izda- 
leka ne da naslućivati, kako su divno i zgodno unutra uređeni, 
dižu nerijetko i jedan metar ii visinu nad zemljom i isto to- 
liko pod zemljom, te imaju dva do tri metra prostora naokolo. 
Sastavljeni su pak divno od svakovrsne građe, do koje mogu doći, 
kao što su drvo, zemlja, kamenčići, lišće, slamke, čekinje i t. đ,, 
samo ako je prema potrebi. Kad se stan osniva, izdube se naj- 
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prije zemlja u nekom obujmu; potom se izbačenom zemljom i 
donesenom građom gradnja sama diže, koja se u ostalom poslije 
prema potrebi i položaju prilika nastavlja i širi. Pojedini se 
spratovi podupiru stupovima i gredama od drveta ili od zemlje. 
Čvrstoća se gradnje u svakom slučaju brižljivo ispituje. Grede 
su kadšto znatne dužine i jakosti. Našlo se i takvih, koje su bile 
1-3 centimetra duge s promjerom od 1 i V 2 milimetra, pače i 
od pet centimetara dužine, a 3 i , / 2 milimetra promjera. Ima ih 
i većih, pa opet ih jedan jedini mrav može vući. Ovako dugim 
gredama mogu mravi u nutrinji stana urediti velike dvorane, 
i )vo valja naročito za središte tako zvanoga labirinta, koji se 
sastoji od velike dvorane, strop (tavanice) joj je na gredama, 
koje su kao mreža ispriječane. Naokolo dvorane ima sila poje- 
dinih komorica i hodnika zidovima odijeljenih i na spratove po- 

i 

dijeljenih. Donji su dijelovi gnijezda najčvršći i najpravilniji. Oso- 
bito je zanimljivo gledati, kako mravi grede vuku i kako umiju 
sve zapreke svladati. Obično se zato udruži dva radnika ili više 
njih, pošto se prije malo porazgovore o načinu, kako će do njih. 
i' početku vuče jedan ovamo, drugi onamo ili obojica istim 
pravcem, ali najedamput zapnu 6 slamci kakoj, te ne mogu 
dalje. Međutim opazi naskoro, da su pogriješili, te složnim silama 

izvedu posao. 

Kad ugledamo pobrkanu silu komadića drva ponajviše iste 
veličine, što ih mravi naniješe, mislio bi čovjek, da se to slu- 
čajno dogodilo. Ali razgledavši tačnije uvjerit ćemo se, da su ti 
komadići divnom vještinom tako poredani, da nastaju komorice, 
galerije, hodnici i t. d., kojima se lako opći među pojedinim 
dijelovima gnijezda. Prostor među zidovima ispunjuje se zemljom, 
zrnjem, suhim lišćem i t. d., pukotine se zaljepljuju; što nije 
ravno, izglađuje se, jednom riječju: ove životinjice rade kao vješti 
graditelji. No kao što pogriješe kadšto graditelji ljudi, tako se i 
njima kadšto dbgodi te pogriješe, ali oni znadu pogrješke svoje 
ispraviti. Krivo namještene zidove ruše i pregrađuju; radnici, 
koji su svoj posao zlo izveli, ispravljaju se i ukoravaju te mo- 
raju uz vodstvo druga pametnijega drukčije raditi. 


čvorak i golub. 


V 

Čvorak i golub pohodili pauna, „Kako ti se pričinio paun?" 
upita čvorak goluba, kad su se vraćali u svoje gnijezdo. „Ne 
čini T ti se veoma neprijatan? Pa kako oholo ide! Rad bih znati, 
čim se tako ponosi? Ta valjada ne svojim nogama! Jesi V opazio, 
kako su migrdne? Ni glasom se svojim ne može ponijeti. Ja ni- 
jesam u svom vijeku ništa gadnije čuo! Nije V tako ?“ 

No golub odgovori prostdđušno: „Priznati moram, da ni- 
jesam na td ni malo gledao, samo sam se naslađivao prekrasnom 
njegovom glavom, šarenim perjem i divnim repom." 

Tako plemenit čovjek na bližnjemu svome vidi samo dobro, 
a zaboravlja uza to nedostatke, kojih svaki čovjek ima više ili 
manje. 


Pravila pristojnosti. 

tT školi. — 1. Prema učiteljima budi pristojan; pače 
ljubi ih. S vremenom ćeš saznati, što im duguješ. 2. Zadaćnice 
i knjige svoje ne prljaj ni tintom, ni mašću, ni olovkom, ni pe- 
rom. 3. Zadaćnicama svojim i knjigama ne pravi uši. Stranice 
bilježi papirom. 4. Ne žamori, dok učitelj govori. 


32. 


Ženska njega. 

Priredila Jagoda Truhelka. 

i 

Je li vas koji već bio bolestan? ili drugi tko u kući? Sjećaš 
li se, kako je bolesnik nemiran bio, a kako je ljubav, strpljivost 
i bdjenje majčino ili sestrino uvijek jednako postojano ? Jamačno 
ne ćeš zaboraviti, koliko duguješ pored jakoga štita očeva — 
vjernoj njezi, neumornoj brizi majčinoj. 

V 

Često se kaže, đa nijedna ruka kod bolesnički postelje ne 
može zamijeniti ruku žensku, nijedno žensko srce. Muške se grudi 
mogu kidati od neiskazanih boli, srce može pucati od tuge i 
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brige; no posadi ga bolesničkomu krevetu, daj da u sjeni noćne 
luči broji duge, spore noćne ure, da čeka sam i bez sna čas, 
kad će svanuti rumena zora, — a bolesnik da je dragi otac ili 
bratac, njegova će dobra volja — pa bila i kako budna — ma- 
laksati, oko će se njegovo zaklopiti; narav će se njegova opirati 
tomu naporu. On će se koriti s te slaboće, stidjet će se, što joj 
ne može odoljeti, ali je ona jača od dobre volje njegove. 

A pomislimo na njegovu mjestu majku, sestru, ženu, kćerku. 
Žena ne će osjetiti umora, pa i ne misli na sebe. tJ tihoj sa- 
motnoj noći ostat će na mjestu svome nesarno strpljivo, već 
upravo radosno, IJho joj je osjetljivo kao u slijepca i hvata 
najtiše micanje, najtiši šapat mila bolesnika. Njeno stupanje, kao 
da njime mig upravlja, ne bi ni miša uplašilo ; kad govori, kao 
da cvijeće sipa i godi bolesnikovu uhu, jer mu kaže sve, što 
samilost, utjeha i ljubav kazati mogu. Noć na noć bdeći dvori 
bolesnika, baš kao da je biće poslano iz višega svijeta, da vida, 
da tješi. Njeno oko ne će ni trenuti, njena volja maiaksati, a 
narav njena inače tako slaba ojačala je nadčovječjom snagom, 
srce se napunilo beskrajnim velikođušjem i smilovanjem: ona 
zaboravlja sama sebe i samo je ljubav za mukotrpna bolesnika 
svu ispunja. 


Kukavica* . 

Jedno prekrasno jutro išla dva seljaka, Janko i Marko, 
zajedno te čuju prolazeći kroz šumu prvi put kukati kukavicu. 

— „ Kukavica dobra je glasnica, “ reče praznovjerni Janko. 
„Njezino kukanje oglašuje mi nekaku sreću, barem punu Kesu 

m rv 

novaca. 

— „A zašto tebi ? 4 odvrati Marko, koji nije bio pametniji 
od Janka. „Ne znam, zašto bi kukavica ogiašivala sreću jedinome 
tebi? Ja sam stariji i ugledniji od tebe i uvjeren sam, da je meni 
oglasila sreću. “ 

tfmjesto da se naslađuju prekrasnim jutrom, posvade se i 
ispsuju; za psovkama se stanu tući i napokon se rastanu obo- 
jica izbijeni i jedan na drugoga kivni. 
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Protivnici se sretoše kod liječnika, i dok im je on rane 
povezivao, pripovijedali su mu, kako je začela među njima svađa, 
te su ga pitali, kome je od njih kukavica pjevala? 

Liječnik se nasmije i reče: „Meni je ona, tikvani, pjevala 
i samo meni — zato, što ste vi evo došli k meni, da se liječite, 
te ćete morati meni platiti za trud i za lijekove; meni je dakle 
kukavica jedinome pribavila korist. “ 



V r a č. 


Bio, kažu, jedan vrač, koji je odlučio da nađe kradljivca 
u društvu. Skupivši svu družinu u sobu ugasi svijeću, pokrije 
crna pijetla rešetom i zapovjedi svima redom da pristupaju i 
pijetla da poglade po hrptu uzdižući polako rešeto. „Ja već 


znam 


— reče vrač, „da će pijetao, kako ga se samo kradljivac 
dotakne, iza glasa kukuriknuti.“ 

Svi su redom pristupali i svi su gladili pijetla — a pijetlu 
nije ni nakraj pameti bilo da kukurikne. 

„Tu , 4 reče vrač, „nešto nije u redu; amo svijeću i pokažite 
ruke — svi redom ! 4 

Gleda on i doista: u svih je jedna ruka bila čađava (jer je 
vrač crnoga pijetla namazao čađom), — samo u jednoga bile su 
obje ruke čiste. 

„Evo vam — evo kradljivca ! 4 vikne vrač zgrabivši bjelo- 
rukoga za vrat. 

U koga je savjest čista — u toga su ruke čađave. 


Os i lunjak. x ) 

Od V. Dalja. Preveo M. D. 

Kirijaš Marko vozio kiriju pustim drumom u golu, ravnu, 
stepnu kraju. Najednom se u njega zadimi os, a do sela je đa- 

l ) Lunjak, klinac u osi, koji ne da da ispane točak. Turski se zove či- 
vi ja (klin). 
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leko. Koliko se trudio, koliko radio — badava, nema čime da 
to ustavi. Tovar je težak, a kad se već jednom os upali, možeš 
je odmah baciti. Zalijeva je, zasipa je zemljom, trudi se iz sve 
snage; napokon je nekako opravi, — jednu se vrstu otprilike 
poveze, stane opet, i opet ista neprilika. 

Uto se oštra g korakom vozi kirijaš Janko drumom. Marko 
se obazre, a u njega vidi po strani privezanu os zališnu. Čovjek 
se naš, poznato je, kasno opamećuje — tako i Marko, da je i 
njemu valjalo povesli sli sobom zališnu os. Obradovavši se tome 
slučaju skida kapu, klanja se drugu i moli ga: „Ustupi, brate, 
zališnu os, smiluj se, evo odmah i novci; uzmi, što tražiš, samo 
ustupi." Ovaj pristupi, pogleda: „Jest,“ reče, „baš rđav poso ; pa 
dobro, uzmi, ako hoćeš, za dva srebrna rublja. “ ') 

Kukavnome se Marku kosa naježi i obje mu ruke zađu za 
zatiljak. On je, kako mu se činilo, kazao: „Traži koliko hoćeš, 
samo prodaj," — a on je, viš, mislio, da se sreo s čovjekom 
hrišćaninom, koga mu Gospod poslao na pomoć, a ne na nevolju ; 
mislio je, da će mu dati os, kako treba u takom slučaju, zli 
novce, hrišćanski: — da se ne će obogaćivati tuđom nevoljom; 
a kad tamo, sve, samo to ne! „Molim te,“ reče on, „uzmi je 
gdje hoćeš, ne stoji više od po rublja!" — „Pičko mora telenee 
za — fllir, “ reče on, — „ali rub za prijevoz. Idi pa kupi, ako 
si’ našao zli po rublja. “ I već krene sam dalje. Marko za njim 
moli ga i zaklinje — badava: dva cijela, pa mir i Bog. Čovjek 
naš tresne kapom o zemlju, — tako mu je žao bilo novaca, — 
nema druge, da ne noći ondje, izvadi rublje i dade mu ih. „Evo 
ti," reče, „zemljače, Gospod s tobom, dao ti Bog, da se obo- 
gatiš na lak način tim rubljima." 

„Šta je meni stalo do tvojih rubalja," ječe ovaj, „jesam li 
te ja silio, što?" „Na, evo ti ih, a os podaj amo; meni moje, 
tebi tvoje". 

„Nemoj, zemljače! ne siliš me, nevolja me sili; neka bude, 
idi s Bogom; hvala ti, što si mi pomogao, inače bih ja ovdje 
dane proležao bio. Pomozi mi, molim te, pridići prednju oso- 
vinu, da pddmetnem os." Ovaj mu pomogne, spreme i krenu 
zajedno dalje. > 

Istom oni krenuli, kad al‘ — na zadnjoj Jankovoj osi nema 
liinjka; točak iskočio, kola leže na boku. „Stani!" — vikne on 


) Rubalj, srebrni ruski novac vrijedi K 2*55 f. 
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Marku, — „stani, brate! šta ćemo sad? Zaiišna lurijka u mene 
nije, a ovdje unaokolo nema ni prutka; nu, zemljače, počekaj, 
mi ćemo to opraviti! U mene evo sjekire, daj mi molim te, ko- 
madić osi tvoje, ona tebi m od kakve koristi već nije; kako 
istešem liinjak, krenut ćemo zajedno." 

— Izvoli, — kaže Marko, uzmi, samo podaj za nj tri sre- 
brna rublja. 

Jesi V ti, brate, pri zdravoj pameti ? Tri srebrna za ko- 
madić osi ? A ona ne stoji ni groš. 

— Volja ti dati, volja ne dati, — reče Marko, — u tebe 
novci, u mene roba. Idi, može biti ga dobiješ gdje i za groš. 

— Propao, da Bog da! reče Janko udarivši se rukama po 
kožuhu. 

— Nije velik komad liinjak, ali bez njega ne ćeš s mjesta; 
volja ti sjesti pa čekati, volja dati tri srebrna. 

Izvadivši iz kese novce malo nije zaplakao, i dade ih Marku. 


C > r " 


Dvije koze. 

Dvije- se koze srele na usku mostu, koji je bio sagrađen 
preko duboka, brza potoka. Jedna je htjela onamo, druga ovamo. 

„Miči mi se s puta!" reče jedna od koza. „Prekrasno!" 
vikne druga, „natrag, puštaj mene naprijed, ja sam prije tebe 
došla na most!" 

„Bog s tobom, jesi li ti pri pameti?" reče prva, „ja sam 
mnogo starija od tebe, pa ja pred tobom da ustupam ! Nikada!" 

Obje ostanu pri tom, da jedna drugoj ne popusti: svaka 
je od njih htjela prva da prijeđe preko mosta i tako se one od 
svađe potuku. 

Sagnuvši glavu navale rogovima jedna na drugu, no kako 
su silno nasrnule, obje se pomjestišeri padoše u potok te po- 
tonu u njemu. 

Tako se uvijek događa samovoljnima i tvrdoglavima. 


37. 


Čovjek pod snijegom. 

Od Aksakova. Preveo M. D. 

Jedamput se dogodilo, da je seljak Arefije Nikitin otišao 
u drva, u općinska šumu, po prilici leđno četiri vrste od sela, 
ali se i zakasnio; podigla se mećava, kljuse bilo slabo, a i on 
je sam bio slab. tJčini mu se, da nije na pravome putu i pođe 
da nađe put. 

Snijeg bio dubok, on se trudio iz petnih žila, zapeo u 
docu — gdje ga snijeg zameo. Kljuse malo postajalo, ođahnulo, 
očevidno prozeblo i pošlo korakom i došlo kući s kolima. Kod 
kuće čekali su Arefija, vidjeli, da je kljuse došlo samo, obzna- 
nili starješini, digli viku i jedno desetak seljaka ođvezu se, da 
potraže Arefija. 

Mećava bila strašna, ni prsta pred nosom nije se vidjelo. 
Pošli su, potražili i vratili se bez ičega . . . Treći već dan vozio se 
posve drugim putem seljak iz Kuđrina, vozio se s lovnim psom; 
pas osjeti nešto nedaleko od puta i stane šapama snijeg grepsti. 
Seljak bio lovac, zaustavi konja i ide da vidi, što to može biti, 
i vidi, gdje je pseto iskopalo rupu, iz koje se dah puši. Sad on 
stane raskopavati snijeg i vidi šuplje mjesto kao medvjeđi brlog 
i u njoj čovjeka, gdje leži, spava, a sve se oko njega snijeg topio. 
On je čuo za Arefija i dosjeti se, da bi mogao on to biti. 
Seljak pokrije žurno rupu snijegom, sjedne na konja i doleti 
k nama u selo. Narod se listom x ) skupi. Poteku s lopatama, ot- 
kopaju Arefija, uvale ga u saonice, pokriju kožuhom i do vezu kući. 
Kod kuće ga ne unesoše odmah u kuću, nego ga stanu trti dugo 
snijegom, a kad se sav otopio, Arefije se razbudi od zime i od 
snijega, nato ga unesu u kuće, ali još sve bez svijesti. Drugi je dan 
došak k sebi i zaište jesti i potom ozdravi, ali osta slaba zdravlja. 


38. 


Kalmička priča. 

Jednom zapita orao gavrana: „Kaži, gavran-ptico, zašto ti 
živiš na bijelome svijetu trista godina, a ja u svem samo tri- 


*) Brzo. 
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deset i tri godine?" — „Zato, brate moj," odgovori mu gavran, 
„što ti piješ živu krv, a ja se hranim mrcinom." — Orao po- 
misli: „Hajde da i mi pokušamo, pa da se tako isto hranimo." 
Dobro. Poletješe orao i gavran, I oni, gle, spaze crkla konja te 
se spuste, dolje i sjednu. Gavran stane kljuvati i hvaliti. Orao 
klj ucne jedamput, kljucne drugi, mahne krilom i reče gavranu: 
„Ne ćemo, brate gavrane, bolje se jednom napiti žive krvi nego 
se hraniti trista godina mrcinom; a onda što Bog da." 


39. 

Eskimska koliba. 

Eskim uređuje sebi stan prema prilikama i vremenu. Za 
ono malo ljetnih mjeseci napravi šator te ga pokrije životinjskim 
kožama; ali zimu treba boljim stanom dočekati. Da tko Eskimu 
kuću sagradi, što se nama čini najljepša, on je ne bi ni primio, 
niti bi se u njoj mogao nastaniti. Ta i kako bi jadan, kad nema 
drva ni za lijek, da je ugrije. Njegova kuća smije biti samo 
tako. velika, da u nju stanu svi njeni stanovnici. Ona je pri- 
ličnija brlogu medvjeđemu negoli stanu čovječjemu, kako ga 
mi imamo.. 

Zimski je stan Eskimov pola pod zemljom a pola nad ze- 
mljom. Jama je to u zemlji iskopana a onda prikrita svodom na 
način kupule tako, da nutarnji prostor bude 2 do 3 metra dug. 
Građu za tu nadzemnu zgradu daje mu najbliža blizina. Najobič- 
nije uzme za to tvrd smfzao snijeg. Eskim ga siječe na četvo- 
rine, meće komad na komad i polijeva ih vodom, koja se tamo 
na studenom sjeveru upotrebljava mjesto maza, izvrsna za taj 
posao. Ove snježne stijene čine se kao da su salivene. Iznutra 
obloži stijene kožama. Kraj stijene učini više mjesto poput naše 
klupe. I to je kožom obložio, pa tu sjedi i spava. Preko rupe u 
stijeni jedva pedalj velike razapeo je mjehur, to mu je prozor. 
U sredini toga prostora visi ovelika svjetiljka, napunio je mašću 
ribljom i mašću morskoga psa, te mu daje svjetlost i toplinu. 
Nad svjetiljkom visi kotao od kamena, u kbjem se kuba. To je 
sve tako tijesno, da se često na prostoru od 6 četvornih metara 
po četiri obitelji zguraju. Ali se više puta vide i veoma duge 
kolibe, kad se mnogo obitelji u jedan sian združe. 
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Eskim u svem se postarao, da ga zima ne bij§. Vrata je 
namjestio na južnoj strani. Ulaz je zastr’o zastorom, a noću ga 
zaklopi i ledenom pločom. Potom se ne dolazi odmah u nje- 
govu kolibu nego ima još poduži prokop na zavojicu, koji j e 
jedva metar visok. Tko dakle poželi i pohoditi Eskima u nje- 
govu stanu, valja mu dopuzati. kao da ide pred kakva azijat- 
skoga kralja. Dugo ne bi ondje mogao nipošto boraviti od ga- 
dnoga smrada. 

Svi putnici, što su dosad u te stanove zalazili, pripovije- 
daju o sparini i grdnom smradu u ovim rupama. Irskim će da- 
kako reći: Ja trebam topline ponajprije, a svježi bi zrak ljute 
zime, da ga pustim u kolibu, odnesao u čas svu toplinu pa bih 
morao poginuti. 

U kolibi Eskima vlada uistinu tolika vrućina, da stanovnici 
napola goli oko svjetiljke posjedaju. 


40 . 


Biše r. 


Stranac jedan zašao u pješčanu, bezvodnu pustoš. Bio je 
veoma gladan i sirašna ga žeđa mučila. Napokon dođe đo sje- 
no vita palmo va đrveta i đo studena izvora. Pokraj izvora vidi 
malenu torbicu. „Hvala Bogu," reče stranac podižući je, „to mora 
da su da tule, koje će me spasti, da ne umrem od gladi!" Otvo- 
rivši željno torbicu krikne prestrašen: „Bože, evo bisera!" 

Siromah čovjek bio bi bd gladi umro pokraj bisera, koji 
je stajao nekoliko tisuća kruna, ali se od srca pomoli Bogu 
i najedamput dođe k izvoru na devi crnac, komu se sažali na 
nesrećnoga stranca, te mu da hljeba i voća i sjedne ga pokraj 
sebe na devu. 

„Eto gle, kako Bog sve premudro uređuje," reče crnac: „ja 
sam držao gubitak bisera za veliku nesreću, a kad tamo, to je 
bila samo — sreća. Bog je zato odredio taj gubitak, da bili ja 
ovamo dojahao i život tebi spasao." 



40 . 

He BiiJta 6 iith cetinuaii. 

llpeneo CTojan HoBaKOBiifc. 

fh'uia ;i,Ba ^ jebana, MinenKO n Oranoj e. Ka # cy je^an ^an 
iiouijih y niKOJiy, oran, hm jpi ođojiiuii rio UBainpiKe 1 ), ,a,a Kyne, uito 
hm je Bo.T>a. /I ienaice to odpa^yje BeoMa u 0TM r uy nynn pa^ocni 

ii KJiHKhyhH nyTeM. 

„Ilira cu pa,n KynHTn, Mhjićhko V^ yHHTa Cranoje, iiouito cy 
Majio o^MaujiM o r 'i, Kyhe. 

,,He BHaM hii caM, a OArĆBopn Mhjichko, „HiijecaMjom miniTa 
cmhcjiho. A niTa cu th HayMHO?“ 

„KasaT hy th, iiito caM navMno. Th 3 Ham, .{ii hrm je Majna 
bojiecna. Ja caivi pa^ ;i;a joj KymiM Kojy .mjeuy napaH4y. Biium 
B aipijejio, r i,a te joj mhjio 6hth." 

^Moateni, OraHoje, Kano th je BO.ba/* o^roBopn Milićhko, 
„ja xohy ^a kjuium CJiaTKiima. Orau mh je ;pxo hobuc, 3 a h>hx 
ce6n mToro^ kjuium. Ako ee Ma.Mii npoxTiije HapaHue, jiano he 
nađaBHTH 5 y H»e mra HOBaipi, a umu Kora u iiocjirth." 

,, 3 uaM ja to, u o^roBopii OTanoje, „aan kojihko hy ce ja 
pa^OBaTH, iau bh^iim m&mv, r;ii e ,e^e iiapan i iy, Kojy cum joj ja 
kjiiho 3 a CBoje HOBi^e. NfinjeK OHa Me hii yral)a, y b nj e k ima iiito 
mijeno mh aa, na 6nx piij, u ona no3Ha, kuko ja to moj 
naMTHM, h ano caM mujihA 

„Moatem, kuko tii Bo:r>a," o^roBOpfi na to MineHKO. ,,Ja 
oneT 3hrm, necTo ne ;i66nBaM na Tpoman iioBama. i ) tom mh 
ce oiict uhhii, r ta on 6hjio tojihko, kojihko hum othij, a a ho- 
Baua, a mh n>e\iy BpaTHMO. M mhcjihm, 6m 6 tom ii 6h r raKO 
mhcjimo; jep BpaTH.iH mh HOBne ii.iu ;uian mu mu ono, m r ro cmo a a 
if>hx KyniuiH — cBoje^no je." 

„Huje tuko, MiuieHKo ! u pehu he Oranoj e- H>eMy. „Mchii ce 
um mi, r T,a 6 m to ony BeoMa no bojihi oino. Cjeham jih ce, Kano HaM 
on uecTO roBopii, kuko He nama Shth ceđnuaH. 3 ap ce He ciiOMHmem, 
Kano My je Shjio, je ono o,a; Mene cupoMainHH ^HMmauap na- 
HCKao KOMa^nh KOJiaua, a ja My ^ao cas KOJiau ? Ka^ ce oh ra^a 
pa^oBao, mro ja HujecaM 6ho ceđMuaH, Ka,a; ce THu,ajio ^HMHiauapa, 
johi he ee mhoto BHiire pa^oBam, K'a;i ee Time Harne 6ojine Majne." 

l ) HimiiuiKa, neKa^aimBii aycTpHjcKii cpeOpHH hobeli, o;i, 20 (zwanzig) 
Kpajaapa CTapnx. Tpn HRaHimKe viiHihie cy ®ophhtv hjih G0 CTapnx Kpajuapa. 
Ka^ je yBe r ieHa aycTpnjcKa Bpe^HOTa, nwaaa je «opniiTa 100 HOB^nha, a cTapa 
HR aH um Ka 0 , 3 , 20 Kpajuapa Bpnje^HJia je 33 HOBHHha hjih G6 ^aiiainn»iix -mu u pa. 
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Ha to Mmjichko mije imao niTa onroBopHTH. Ajiii je teko 
TB p^o HayMHO 6 mo, na ^ofinBeHe hobuc noTpomfi 3 a CBoje aano- 
bojbctbo, na Huje HHMajio Mapuo, ilito My 6paT r npyKHnje x6kame. 
Mano noTOM 06a nj emiKa y^y y cjiacTHHap HHny, na noTpome CBoje 
HOBUe. 

r Xe Mani, Koje nodpo ? L ymiTa cnacrmiap nornenajykH Mri- 
aeHKa, Koja je k H»CMy npncTynao. 

— ?v Haj mh 3a rpoiu 1 ) or>ux CKyn;bHx CJiaTKrinia, a 3a rpoin 


rv 


HapaH'iiiHe Kope. 

CjiacTiiuap o;pvtax ii3Mjepfl u upe^a na yniiTa CraHoja, niTa 
oh xoke. 

— „Ja 6 mx TpH Hapamie, MaKap Te najie, ii cbo nsa rp&ma,* 
o^roBopri oh. 

„He Mory nonHujera HHace on Tpfl rpoma,“ onroBopft CJia- 
CTM x iap. 

— „Tpfl rpoma! Ara Kan ja h§mžlm BHiue nero nsa, a Tpe- 
6ajy mu 3a 6ojiecny MajKy. u 

.,A Kynyjem jih th to 3a CBoje iioBn,e?“ yn 0 Ta CJiacTMuap. 

— „JecT,“ onr&Bopfi CTaHoje nojiaraHO. 

„OH^a y3Mn ; niTa My ^paro, na hy tu u neuiTO cjiaTKrima 
noKJiOHMTH. Mujio mh je BM^jeTH ^ujfeTe, Koje ce opiinc 3 a CBojy 
MajKy.“ Ii cjiacTHnap noTanna Cianoja no manu u Bntjame ce y 
Kano My je to no bo.bh 6 hjto. 

MfljieHKy He 6n ,nparo ? na;; uy, niTa peue cjiacTHqap 7 ii none 
MHCJIHTH 6 TOM, KaKO ke Ce MaTH tok oSpa^OBaTH, Kćl^ joj Ora- 
noj e noejinje rnKOJie upe^a napa ime. 

„Bam 6 hx bo.iho, ^a caM ii ja Kynno napaHana/ roBopame 
oh ycnyr je;i,ykH CBoje cjiaTKriine, Koju My hh ynojia hc 

Cjeme ohrko cjiaTKH, Kao iiito ce Ha^ao. 

A 3HRTe jih, 3axiiT0 My Huje hh yuojia ohrko cjiaTKO 6 iiji o ? 
Ja ky brm Ka3a r ru. Huje My 3 yma 61'uia cnoKojHa. Ako ey mro 
mhcjih Harne y:nieMnpeHe, cjiaoo ke hrm ihto 116 bo.bm h cjirtko 
6 uth. ce obo join 6o.T>e bh^h, cnoMeHyT ky brm jom je^HO 
ruj ere, Koje je mhcjih.io, ^a ke Bor ana KaKO yacĆBaTH ? ano MjecTO 
y niKO. y orfl^e na HrpajrflniTe. Tojihko My ce mhoto to iro 11a- 
mćth 6iiJio ; je^HO jyTpo TBp;i,o HayMH, He OTfl^e y niKOJiy, 
Kao ihto cy ra noćna jih, nero na nne y no.be, 11a na ec trmo njio 
naH Hrpa h n a ce trko sanOBonifl. 


l ) rpoin, cpeCpn hobjih on 5 cTapnx Kp aj napa (1< 1 aobiapa). 
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I Iol>e naKJie y iuKOJiy 11 nonece y Toprinipi pyqaK, ajin Ha- 
MjecTO y niKOJiy, ynyTfl ce ynpaBo y nojte. 

„Ox 7 ana je to n^Bora/ pene, Kan npflcnnje thmo. „Hhth 
K ibflra, hh 3 an ara na, a Kano jih yqnTeJBa h cjeneH>a, n,HO n aH 
Mripy! Ana ky ce npoBecejm™ !“ 

Kan to iKiroBopfi, Mflcao Ha ponnTejbe h na h>hxob jen h 
neaanoBOJLCTBO, Kan nyjy, na nuje 6110 y iukojih, uanHe My na 
y\i u 66y3Me ra cacBHM HenoBOJBHO ocjekaine. Ajiii ce oh crapao, 
na to aadopaBH, crane nocKaKHBaTH 11 nrpaTH ce Tpynehu ce, ;ui 
npoBene, iiito mojkc 6hth Sojte, y HOBoj c.io66nn. AMa CBe sa-ijn. 
MAcjih My ce yBHjeK Bpakaxy aeroiiHM poniiTejLiiMa; yBnjeK My 
npen6aipiBaxy H>eroBy iienocji^miiocT h CTora My nponane CBa 
BecejiocT h one 3an0B0JbCTB0, iiito je mhcjiiio, na ke ra ima™, 
Kan yTene on uiKOJie. Haj noejinje ce sanoBOJBH cBcra h ii ovčjih 
uiKOJie. Ajih oHna Haje cmho OTiikn, jep je 6hjio Bpjio Kacno; h 
r raK0 je Mopao i;no nan ocTarn y nojby. Taj My ce nan uuhho 
ny>KH on cBrijy, jep jennaKO MHiinr,aiHe 0 CBojoj HenocjiyuiHOCTH 
h jen na ko ce noCojaBame ponH r reji>a h ikhxobc :by r rnHe, Kan nyjy 1 
na Haje ono y iukojih, h to My HHje najio aaCaBHTii ce h Bece- 
jihth ce. Jensa nonena, n a ee cyin;e iiarHe Ha 3 anan. Ajih My ce 
y i iiiHH, na iiHKan hc ke nokn iict ca r rfl. Kora je ron noBjena ca 
četom ona3HO, cBanora je iiHTao, kojih ko je caTfl, ajiu My HiijenaH 
Huje no bo.t>h onroBopuo, cBaKH je lcaaao, na i om Huje n'o^a, Koje 

je OH 5KCJIH0. 

Hajnocjuije u to nol)e. Kan ce ojiiisv Kyku npiiMaKao, ya- 
npxra; iiane My na yM, na ey iteroBH ponuTCJbii Moace ohth Bek 
qyjnt, na oh nnje 6uo y iukojih. To nony»te Huje Crijio, ajiu oh 
ne MOiame yMHpiiTH CBoje caBjceTM, non hm HHje npflsnao CBojy 
norpjeinKy. 

Eto, Kano ce Taj njenan HHje Morao BeeejiHTii y noji>y, ihto 
M y canjecT nuje (■< fljia cnoKojHa. Huje 6 n 0 cum cooom 3anoBO.KaH. 
Hii caM HHje Morao onroBopu™ 1 ) oho, iiito je panuo ; 3 Hao je, 
na panfi oho, ihto ke jennTH H>eroBe ponnTejbe. 

Taiio je Srijio h c MfljieHKOM. Ocjekao je, na je 6110 cerianaH 
11 na ke iberoBa ceČHHHOCT M3aliH Ha BflnfiK, Kan H,eroB 6pa r r no- 
nece KyliH uapaH f ie sa 6ojmy MajKy. CTora My cjiaTKHin mije 6 ho 


l ) OnpaBnaTii. 
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cjia^aK, Kao hito je mhcviho ;;a xohe. A Ctij nojy iteroBO, mito je 
Ha hokjioh ;;ooho, npHCTa, %*đ h e MOiKe 6 h th 6ojlc. 

„Bani 6 nx bojimo, cam ii ja niToroA Kvnuo mama/ pene 
Mhjichko, Ka^: cy ce ii3 im;oae BparajiH. 

„ li ja 6 mx bojimo, “ o^roBopii mv Heecoiunm 6 paT. „Omia (5 h 
ce Masia s 6 or obojane nac pa^OBajia. “ 

^omaBimi ona TaKO Kyhn pcae OraHoje Majicu: 

„Ilorjie, mamo. Kano caM th aiijeue HapaH^e Kyrao! ff 
„^oncTa cy Bpjio jraj ene, cniie, m 6am ey mii ^oSpo ^onuie. 
I^iijejio mh ce jyTpo x'rjejio napatiana, O r i, Kora c-ii hx # 06110 ?“ 
„Othij, mh je jyTpoc #ao no u ) BaHn,nKe, na caM nx sa to 
K ynno. Macjino caM, #a he th to no bojbh 6hth/ 

„Th ch, CTaHoje, #OHCTa #o6ap, ka# cu ce cnoMeHyo CBoje 
66jihc Maj ne. 11 iinjccn xtho #a Kjnifsm nojiana mjiii CiiaTKĆma 
ce6n, nerc ch Menn napamie KynoBao? Ejiaro MaTepu, ka# ce th 
tako ceoe 6#pjuiein, #a iLojsii yro#&m !” 

4 

Mhjichko cne je to cjiyuiao h čeona mv je na ce Kpi'iBO 
6 hjio. Xej Kano ce Kajao, iiito mije h oii iiito MaTepu Kyimo 
3 a ono lio uBanutiKe, liito ny je ovan, #ao. Ajih je Ta#a ohjio 

BpJIO KaCHO. 


Vk 



Kukavica i čvorak. 


Doletio čvorak u šumu 'iz grada, 
šumi sretne kukavicu. 

„Reci mi/ zapita ga kukavica, „ 
o pjevanju češljugarevu? 14 

„Jedni hvale pjevanje njegovo/ 
poradi toga drže u krleci/ 


gdje je u krleci živio. U 
što govore ljudi u gradu 
odgovori čvorak, „te ga 


n 


A što kažu o ševi?* 

Pjevanje ševino osobito se ljuđma mili zato, jer oglašuje, 
da je proljeće blizu/ 

„A što misle o slavuju?* pitala dalje kukavica. „0, od sla- 


viijeva se pjevanja/ reče čvorak, „gotovo sve zanijelo, samo žale, 
što vrlo kratko vrijeme pjeva/ 

„No, nijesi čuo, što ljudi o meni drže?* zapitala još je- 
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damput kukavica. „0 tebi?* prekine je čvorak, ;? o tebi nitko 
živ niti gftvori niti misli!* 

„Gle ti njih!* doda srdito kukavica, „ali čekaj, ja ću se 
znati osvetiti ljiidma, što za me ne mare, te ću odsada uvijek 
sama o sebi govoriti!* 

Od toga vremena kukavica kiika bez prestanka ime svoje. 


34 . 


M a g* a r a c. 

(Equus asinus.) 

Od prof. dm. Mija Ki spat i ča. 

Magarac ima više pameti, nego što se obično misli. I mla- 
dosti je okretan i bistar i ne sluti kakva ga sudbina čeka. Kad 
odraste, navale na njega sa svih strana teretom; zato uvuče 
brzo glavu i mirno, snuždeno hoda. Batina i zločesta hrana, to 
mu je nagrada za silan trud. Pa kako i ne će postati onako 
zloćudan ! 

Magarac je jako tvrdoglav i osoran. Ako ga mnogo zadir- 
kuješ, udarit će te kopitom ili će te ugristi. Gospodara svoga 
poznaje, ali mnogo za nj ne mari, niti se za nj brine. On svoje 
poslove mirno vrši, dok može ili hoće. Kad mu što puhne u 
glavu, a on ni makac s mjesta. Možeš ga tući koliko ti drdgo 
po njegovoj debeloj koži, on će se samo stresti, ali se ne će 
s mjesta krenuti. 

Magarac nije velik glupak, više je nezadovoljan tvrdoglavac, 
njemu se ne će sve čovjeku po volji činiti, zato ga je i razglasio 
u svijetu kao luđaka. On poznaje svoga gospodara isto tako kao 
i konj, upamti jako dobro put, kojim je već jedamput išao. Na 
putu se uvijek obazire i zapamti svaku kuću i mjesto, gdje je 
kadgod s gospođarem svrnuo, pa uvijek onamo svrće. U velikim 
gradovima, gdje je i čovjeku teško razaznati pojedine kuće. za- 
pamti magarac dobro svaku kuću, gdje treba da stane, da mu 
gospodarica ondje mlijeko preda. S najdaljega puta zna se bez 
pratioca kući povratiti. Na Gibraltaru uveli su u lađu magarca, 
pa ga sa sobom poveli. Na putu prema otoku Malti nasjela lađa, 
pa su morali sve teže stvari ii more pobacati. Među ostalima 

Divković: Hrvatska čitanka. 4 
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stjerali su i magarca ii vodu misleći, da će valjda moći pliva- 
njem život spasti. Magarac zbilja ispliva i krene kroz brdine i 
doline k svomu staromu stanu. Tako je hodao nekoliko dana, 
dok nije naposljetku našao svoju kuću. Mornari jako se začude, 
kad su na povratku našli magarca kod kuće. 

I J a magarac nije velik glupak, vidi se po tome, što ga čo- 
vjek može lijepim postupanjem mnogo koječemu naučiti kao i 
konja. Njemu to doduše ne ide tako lako ii glavu kao konju, 
ali čemu se jeđamput nauči, to ne će tako lako zaboraviti. Nauči 
se hodati po taktu muzike, skakati kroz obruče, potpaljivati to- 
pove, gubicom otvorati vrata. Kao što konja, tako možeš i ma- 
garca naučiti da pogodi, koliko je sati, koliko ljudi u društvu, 
i da nauči četiri vrste računa: zbrajati, odbijati, množiti i 





Kako može magarac više puta biti lukav, svjedoči ova pri- 
povijetka. U Francuskoj imala je mljekarica magaricu, na kojoj 
je svaki dan nosila mlijeko u grad. Gospodarica joj bila jako 
nesmiljena pa ju je nemilice batinom tukla. Magarici, koja je 
sve terete snošljivo vukla, dosadilo pa je gledala, da se jednom 
toga zla oslobodi. Kad jeđamput zapazi, da je gospodarica otišla 
od kuće, spopadne batinu ii gubicu, odnese e na gnojište i 
ondje je zakopa. Drugiput, kad vidi u gospodarice novu batinu, 
pomisli, da nije staru dobro sakrila, pa da ju je gospodarica 
odmah našla, zato je sada uzela batinu i odnijela je daleko ii 
polje, gdje je baci tješeei se sirota, da je tamo nitko ne će naći. 

Ne treba se čuditi, što je magarac ostao tako nemaran i svo- 
jeglav, kad ga ljudi za silan njegov trud i napor onako kukavno 
nagrađuju. Hrana, što je dobiva, već ne može gora da bude, a 
on je i njom zadovoljan. Bacimo samo pred konja korov i trnje, 
pa ćemo vidjeti, kako će ga nogom od sebe rinuti; a siromašni 
ga magarac s najvećom slašću pojede. Suho lišće, mahovina, 
korov, sve je to za nj dobra hrana. Zob mu je i sijeno jelo za 
blage dane; kad jeđamput do toga dođe, onda mu se osveti, 
da dugo pamti, kako je jednom svetkovao. Ako nije u hrani iz- 
birač, ali u vodi jest. Voda za piće mora da bude čista i hladna, 
gadne vode ne će da pije. U misirskim pješčanim pustarama, 
gdje je nadaleko teško naći čestite vode, radije će žeđu trpjeti, 
nego da se napije gdjegod u kakvoj kaljuži ili iz gadnih mješina, 
što ondje na put nose. Više puta podnosi dan dva glad i žeđu 


51 


pa ipak vuče teško breme. Kad mu skinu teret s leđa, odmah 

je kao preporođen, stane od veselja glasom svojim revati i po 
zemlji se valjati. 

Sjetila su magarcu dobro razvijena. Uz dobro pamćenje 

ima i dobar sluh. Zato ima velike uši. On ih neprestano na sve 
strane miče, ne bi li gdje šta čuo. Gim začuje gdjegod kakov 
šušanj, koji na dobro ne sluti, ne će ni s mjesta dalje. Možeš 
ga isprebijati na mrtvo, on će gristi i tući. izvalit će se na 

zemlju, srušit će sa sebe breme, samo da dalje ne mora. Neka 

mu čovjek samo zapuše u uho, pa će vidjeti, kako to njegovu 

finomu sluhu ne godi, odmah će se ritati i gristi. I njuh mu je 
izvrstan. Daleko i daleko naprijed nanjuši lava ili koju drugu 
divlja zvijer, pa ako mu se opasno vidi, ne će kod sve prijetnje 
naprijed. Na putu je jako oprezan. Neprestano se na sve strane 
osvrće, ušima striže. Ničemu ne vjeruje, 6 svem se mora sam 
uvjeriti, kao da misli, da se cijeli svijet protiv njega urotio, da 
ga bamo muči. rvako začuje gdjegod kakov šušanj, već onamo 
pogleda, da vidi, je li ondje za njega što opasno.. Ako mu se 
gdje opasno vidi, nipošto ne će naprijed, dok gospodar ne pođe 
sam pred njim, da ga svojom smjelošću ohrabri i pokaže, da 
mu je strah bez razloga. Kako je oprezan, evo primjera: ako 
ma na putu svežeš oči, da ne vidi vratolomne propasti, ili ako 
mu začepiš uši, da ne čuje strašna vodopada, ne će ni smjesta; 
ne da se lako od drugoga zavarati, sve on mora sam da vidi i 

gospodaru mnogo ne vjeruje. Na čistoću pazi magarac 
vrlo. Ne će se nikad izvaliti u kaljužu, da se umrlja, nego 
uvijek pogleda prije mjesto, gdje oe se pro valjati. Ni u prašinu 

o kon . Voda mu nekako ne prija, jer se i ne 
..sipa rado, osobito ne ide u hladnu vodu, ako i jest dobar 

1 ' ^ V / 

plivač. - 

Dobri goneini zna ni uvijek sudeći po svom magarcu pogo- 
diti, kakvo će vrijeme biti. Francuski kralj Ljudevit XI. pošao je 
P° lijepu danu u lov, njegov mu je zvjezdar rekao, da će biti 
lijenu vrijeme. U šumi susretne kralj ugljara, gdje tjera magarca. 
Ugljar opomene kralja, da ide kući, jer će biti oluje. Kralj po- 
sluša ugljara i vrati se natrag. I zbilja za nekoliko sati nastane 
oluja. Sj iit radan pozove kralj ugljara k sebi i stane ga pitati* 
gdje se gatanju naučio? Ugljar u strahu odgovori, da ništa ne 
zna, nego da ima u kući dobra zvjezđara, to je magarac, koji 
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uvijek, prije nego će zlo vrijeme biti, spušta glavu, uši, ide lje- 
nije i iiz plot se češe, pa to da je i jiiče činio, te e tako mogao 
pogoditi kralju, kakvo će vrijeme bili. Kralj se naruga svome 
zvjezdani, a kraljevski nadari ugljara. 

Pored zla postupanja nagrdilo je magarca i naše nebo, 
koje mu ni najmanje ne prija. Njemu mnogo više godi kršna 
Dalmacija, Španjolska ili Grčka. Tamo su magarci mnogo ljepši i 
okretniji, a nešto i veći od naših magaraca. Dlaka im nije tako 
kudrava nego glada i svjetlija, griva su i rep mnogo ljepši i 
obraslijl. U Španjolskoj nakite magarca kitama i šarenim vrvcama. 
a pokriju ga i lijepim sagovima, da bude ponosniji i da ljepše 
ide. Ali ga zato ipak bolje ne timare nego u nas; batina i mr- 
šava hrana, to mu je i ondje plaća. 


noc*iOBiiii[e 15 — 20* 


II koHj 6; i, cto A y Kara nocpne. 

II naH. je jiiijeu ooy i ien u Harnih ch. 

II cyHu,e iipojiaan Kpo3 KajhaBa MjecTa, 
Ja ne je jjtjejio u ero Secje^a. 

JesHR rope Moace nocjehu Hero Mau. 




ama ce He oitajba 



Vuk i seljak. 

Grof Lav Tolstoj. Preveo M. D. 


Lovci gonili vuka. 1 vuk nagazio na seljaka. Seljak se vraćao 
s gumna noseći cijep i vreću. Vuk mu reče: „Seljače, sakrij me, 
lovci me gone/ Seljaku sažali se na vuka, sakrije ga u vreću 
i zametne na rame. Nađođu i lovci te pitaju seljaka, nije li 
vidio vuka. 


— Nijesam. 

Odu lovci, a vuk skoči iz vreće, navali na seljaka i hoće 
da ga proždre. Seljak mu reče: „Vuče, ima li u tebe duša, ja 
tebe spasoh, a ti hoćeš da me prSždreš/ A vuk mu reče: 


„ Staro se dobročinstvo ne p&minje/ „„Nije istina, staro se 
dobročinstvo pominje. Pitaj koga ti drago, svak će ti reći, da se 
pominje/" A vuk reče: „Hajdemo zajedno na put, pa koga pr- 
voga sretnemo, pitat ćemo ga, zaboravlja li se staro dobročin- 
stvo ili se pominje? Reknu li, da se pominje — pustit ću te; a 
reknu li, da se zaboravlja — proždrijet ću te.“ 

Pođu oni putem i sretnu se sa starom slijepom kobilom. 
Seljak je zapita: „Reciđe nam, kobilo, pominje li se staro do- 
bročinstvo ili se zaboravlja ?“ Kobila reče: 

„Evo, kako je: 12 sam godina živjela u gospodara, dva- 
naestoro sam mu ždrebadi oždrijebila i sve sam to vrijeme orala 
i vozila, a oslijepivši prošle godine radila sam sveudilj na suvači 1 ); 
i gle onomadne nijesam se više mogla okretati, već padnem na 
kolo. Sad me stanu biti i biti, vući za rep nizbrdo i bace me. 
Ja se prenem, silom se iskopam i sama ne znam, kuda idem.“ 
Vuk reče: „Vidiš li, kume, da se staro dobročinstvo ne pominje. “ 
Seljak reče: „Počekaj; još ćemo pitati/ 

Pođu dalje. Sretnu staru kuju, puže i vuče se. Seljak reče: 
„Nuder kaži, kujo, zaboravlja li se staro dobročinstvo ili se po- 
minje ? u 

„Evo, kako je: 15 sam godina živjela u gospodara, čuvala 
mu kuću, lajala i nasrtala, a otkako sam ostarjela, zubi su po- 
ispadali — bacili me iz kuće i nemilo me izmlatili. I evo se vu- 
čem, sama ne znam kuda, dal e od staroga gospodara. “ 

„Čuješ li, što veli?* 4 A seljak reče: „Počekaj jošte i do 
trećeg puta/ I sretnu lisicu, a seljak reče: 

„Kaži, lijo, pominje li se staro dobročinstvo ili se zaho- 
ravlja?“ Lisica reče: „Čemu tebi to treba znati?" a seljak joj 
reče: .. Rvo čuj! Vuk bježeći od lovaca stane me .moliti; ja ga 
sakrijem u vreću, a sad on mene hoće da proždrS/ 

Lisica reče: „Pa je V moguće, da se toliki vuk smjesti u 
takoj vreći? Kad bih ja to vidjela, sudila bih vam/ 

„Jest, sav je u nju ušao, ako ti volja, pitaj ga sama/ 

I vuk reče: „Živa je istina/ 

Potom reče lisica: 

„Ne ću vjerovati, dok sama ne vidim. Deđ pokaži, kako si 
ušao/ 


l ) Mlin, što ga konj okreće. 
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* i 

Nato turi vuk glavu u vreću i reče: „Evo ovako.* 

Lisica reče: 

„Uđi sav, jer ja tako ne vidim.* 

I vuk uđe, a lisica vikne seljaku: „Sad veži.* Svezavši 
vreću reče mu lisica: „Sad pokaži, s&ljače, kako ti na gumnu 
žito mlatiš. 44 

i 

Obraduje se seljak i stane cijepom udarati po vuku. 


45. 


Sinovi ja ljubav. 

U Japanu živjela udovica, majka triju sinova, u krajnjoj 
nevolji. Rad djece njene nije dostajao, da hrani porodicu, U 16 
je vrijeme vlada japanska izdala odluku, kojom se određivala 
bogata nagrada svakomu, koji preda kakvagod kradljivca u ruke 
pravde. Udovičini sinovi dogovore se bez znanja njezina među 
sobom, da će ždrijebom izdati jednoga iz svoje sredine kao zlo- 
činca. Tako su oni mislili pribaviti pomoć materi svojoj. Ždrijeb 
padne na najmlađega brata. < k d braće svoje doveden pred sud 
priznao se krivcem zločina, što ga učinio nije/ te ga zatvore u 
tamnicu, a tužiteljima njegovim isplate određenu nagradu. Na- 
skoro progovori ii srcima braće glas prirode: s molbama i s nov- 
cima pošlo im za rukom, da su prodrli u tamnicu brata svoga, 
koga su oni okrivili, i tu se oni gorko isplaču. No oni nijesu 
znali, da su pri tome imali sakrivena svjedoka; tamničftr je sve 
slušao, i pošto iziđu, pođe kradom z;i njima do stana njihova. 
Kako se silno začudio, kad je stara majka čuvši od njih žalosno 
izvješće s tužnim srcem odbila novce i s plačem kazala: „Dajte 
da umrem od glada, ali ne ću, da sebi otkupim život krvlju 
sina svoga.* ] 

Sve se to javilo sucu. a braća morala su mu otkriti istinu. 
Kad je o tome dobio car izvješće, odredio je svakomu od uraće 
znatnu novčanu potporu. 
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46. 





# * 


e mravi. 


(Od Buchnera. Preveo M. D.) 


Mravi vode ratove i biju boj kao i ljudi, i to se zarate 
mravi ili iste vrste, ali različitih gnijezda ili različne vrste. Ra- 
tovi su njihovi tako krvavi kao i u ljudi. Ima tu mrtvih, ranjenih 
i kljakavih ne manje, ako ne i više nego u najkrvavijim rato- 
vima, što ih ljudi ratuju. Pa i uzrujanost u boju nije manja 

V * 

nego u ljudi. Čini se, đa ii srcu tih životinjica takvom prilikom 
bjesne sve strasti čovječjega srca: krvološtvo, okrutnost i t. d. 
Borci se kadšto gotovo pomame u žestini boja te pobjesne na- 
pokon tako, da nijesu nimalo na oprezu, a često se bez po- 
trebe žrtvuju ili se libiti dadu. Ovako razjareni borac može se 
obično samo onda umiriti, kad ga nekoliko drugova za noge 
drži te pipalima dotle tiče, dok ga uzrujanost mine. Hauhart 
opisuje takav pravilan boj između crna i crnosiva mrava, što 
ga je opažao u vrtu u Bazelu, i to ovako: Crnosiva vrsta i ma- 
da še dva gnijezda, a crna pet malenih, jedno do drugoga, 12 
koraka udaljeno od njih. 0 Duhovima oko deset sati iijutru 
opazim kod crnosivih neobično živo kretanje. Oni izlažahu protiv 
crnih na mejdan junački te se postaviše pred njih u dug kos 
bojni red imajući sprijeda na lijevom krilu dva, na desnom 
malo dalje tri osobita kupa. Crni, kojih je mnogo više bilo, po- 
staviše se naprotiv u nešto dubljem bojnom redu imajući ta- 
kođer dva osobita krila. Vojske se pograbiše boreći se spočetka 
u zatvorenim redovima, potom se razriješe u dvoboje, ali krila 
ostadoše mirna. Boj je veoma žestok bio, pipala i noga otki- 
nutih bilo je na svim stranama, protivnici se ubijahu medu so- 
bom bez milosrđa; crni pomagahu jedni druge i branjahu svoje 
ranjenike ili ih uklanjahu s bojišta, dok su crnosivi svoje pre- 
pustili sudbini. Poslije dva sata nestade crnosivih s bojišta, 
samo gdjegdje se koji vidi u bijegu. Crni zapremiše gnijezda 
svojih protivnika te trcahu onamo i ovamo između svojih i nji- 
hovih gnijezda. 

Boj dviju naseobina livadskih ''mravi započe, se s pojedin- 
cima, dok se oko 9 sati iijutru ne razvi opća pravilna bitka, 
koj a se cijelu uru s mjesta ne mače. Borilo se u velikim zbitim 
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hrpama, koje su uvijek nanovo bile bačene na jednu tilčku medu 
obje vojske. Sa strane nije se napadalo kao kod drugih. Gđješto 
navaljivahu 4 do 10 njih uhvativši se u lanac jedni na druge 
posipajući se među sobom otrovom. Kadšto se bijesno napađoše 
borci iste stranke, ali se odmah p6znaše i rastaviše. Zaroblje- 
nike ođvukoše na neprijateljsko gnijezdo, gdje ih ubiše. Dok se 
vani boj bio, radilo se u gnijezdu bez prekidanja te su se po- 
slovi mira usred rata mirno nastavljali. Oko deset ura prodre 
jedna vojska frontu druge, potučeni se utvfdiše na malenu na- 
sipu, koji im je bio prirodna obrana načinjena od suhih gran- 
čica, lišća i bilja, ('jedno se opazi živo gibanje na vrhu gnijezda 
potučenih, koje je dosada mirno bilo, i među njima ziiče se živo 
općenje. Odmah poslije toga nadođđ nove hrpe boraca u veli- 
kom broju iz svih otvora gnijezda, da priteku ii pomoć braći 
pobijeđenoj. U isto vrijeme naprezahu sve sile i protivnici po- 
vedavši stotine siižnjeva sa sobom, a bitka dospije na vršak. 
Bojno je polje bilo puno boraca, koji su stajali jedan do dru- 
goga; pa se opet mogao sveudilj raspoznati prvobitni bojni red. 
Oko jedanaest sati budu prijašnji pobjet titelji suzbijeni te ili pro- 
goniše najprije do prvoga bojišta, p6tom do njihova gnijezda. 
Ondje moradoše pobjeđitelji stati, jer je nadošla treća naseobina 
livadskih mravi. I s tim se novim neprijateljem borahu pobjeđi- 
telji srećno, ali se najposlije tako umoriše, da su se oko trećeg 
sata poslije podne povukli natrag te mirovali. Stotine i stotine 
mrtvih pokrivahu bojište ; najčešće se moglo vidjeti, kako se dva 
i dva mrtva neprijatelja čvrsto drže svojim čeljustima. Drugoga 
dana bilo je samo između pojedinaca trvenja; trećega plane 
opet boj. koji se svršio tako, da su napadači uništeni bili, ali 
su i pobjeđitelji vrlo stradali. 

Kad se boj svrši, njeguju ranjenike. Vide li, da kojemu 
nema pomoći, odnesu ga malo dalje od bojišta, gdje ga 6siave, 
da život svrši. Tako isto iznesu poslije svršena boja mrtve ili 
njihove ostatke iz gnijezda, jer drže mnogo do čistoće gnijezda 
i svoga tijela. 
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47. 


Zahvalnost slavujeva. 

Preveo đr. St. B, 


Rano proljećem, samo što se pojaviše iza mora ptice pje- 
vice i stadoše viti sebi gnijezda, lovac neki uhvati slavujka, kad 
se raspjevao sjedeći nad gnjezdašcem na visbkoj granatoj lipi, 
zatvori pjevicu u krletku i odnese je u grad na prodaju. Bije se 
ptičica u tijesnoj krleci. teško joj se rastati s milom drugom 
i za svagda se oprostiti sa slobodnom voljom i prostorom ze- 

i' 'ii ^ ft 

lemh dubrava. 

Ususret lovcu dođe mlad seljanin s harmonikom u rukama. 

..Što to im£š u krleci ?“ 

„ „ Slavujka. ““ 

Slavić ii taj čas žalosno pisne. 

Mladi e momak sam rado pjevao pjesme i svaka pjevica, 
što više svaka ptičica bijaše blizu njegovu dobru srcu. Sa ža- 
lošću motrio je momak zatvorenu ptičicu, maloga slavuja. 

„Pusti, z&mljače, ptičicu, na slobodu. Vidiš, kako nam je 
Bog poslao- — krasno, toplo proljeće; svako se stvorenje raduje 
Gospodu i slavi ga . . . Pusti, neka i slavić li eće, vije gnje- 
zđašce i leže mladu dječicu . . . Pusti ga . . . On će se za te 
pomoliti Bogu.“ 

„„Kupi, pa radi, što ti volja sa slavujem; jer ja od toga 
živim, što lovim i prodajem ptice. ““ 

Slavić iznova još žalovitije pisne. 

„Prodaj. Što tražiš ?“ 

„„Srebrn rub/“ J ) 

„Nemam novaca. Potrpi se do sjutra; uzajmit ću u dobrih 
ljudi, pa ću ti donijeti. “ 

„„Bćz novaca ne dam.““ 

„Ah, brate moj, srce gori, tako mi se hoće iskupiti ptičicu. 
Evo uzmi harmoniku u zalog . . 

„„Što će mi tvoja pištaljka . , . Za mene ona ništa ne 
vrijedi. ““ 

„Ako ne vjeruješ, da ću donijeti — evo ti zalog. “ 


l ) Rub, ruski srebrn novac, vrijedi 2*55 K. 


Pri tome seljanin uzme s vrata krst od mjedi i dade ga 
ptičaru. Time začuđen ptičar bez zaloga ustupi slavuja. Momak 
se pobožno prekrsli, otvori krletku i pusti slavuja. Oćiitjevši slo- 
bodu zlatnu vine se i poleti radosna ptičica. 

Drugi dan odnese seljanin novce ptičaru. 

Prošlo nekoliko vremena. U selu, gdje je živio momak, ne- 
kakvi zli ljudi ubiše noću bogata starčića, a mrtvo mu tijelo 
pod val iše ii slamu na dvoru toga momka. Istragom nijesu se 
našle ubojice. Sumnja pade na našega momka i zatvćriše ga . . . 

% i ' J 

Uzalud se on kleo i bogmao; nijesu vjerovali, da nije kriv. 

‘Bilo ljeto. Noću prije suda sjedio je momak sam u ćeliji i 
mislio crne misli o svojoj jadnoj sudbini; opravdati se ne može, 
sud će ga osuditi i poslati na robiju . . . Ražali se bijedniku i 

grozne mu suze potekoše iz očiju. 

% 

U taj čas na željeznoj rešetki jedinoga prozora njegove će- 
lije zabigliše slavuj, jedva ga bilo čuti . . . Obradovao se su- 
zanj svojemu pernatomu gostu, kao da je sletio anđeo-tješitelj 

s neba, da javi stradaocu, kako Bog vidi njegove suze i zna, da 
nije kriv . . . 

Momku odkihne u duši i zaspi krepkim snom. Svane dan 
suda, koji je trajao do večera. Kuća, u kojoj je bio okružni sud, 
gledala je na mali vrt s nekoliko starih breza. 

Bilo ljetno, toplo veče. Na koncu stavi predsjednik na 
optuženika posljednje pitanje: „Optuženice, što kažeš na svoju 
obranu ? * 

r 

„„ Gospodine suče, nijesam sagriješio, nijesam kriv . . . . 
Mene su nekriva sudili/ 4 * odgovori momče i gorko zaplače. 

U taj čas na brezi zapjeva slavuj. Na otvorene prozore 
sudske dvorane uljegoše divni zvuci pernatoga pjevača. 

Kao na čarobni znak sve u dvorani zamukne i onijemi . . . 
Opojeni iznenadnom čudnom pjesmom slavujevom, suci, pri- 
sežnici i sam državni odvjetnik sjetiše se svojih mladih dana, 
zlatnih snova o sreći, prošlih časova slobode i ljubavi; svima 

m 

bude u duši tako lijepo, svijetlo, lako . . . Svima se srce razgo- 
rjelo i razmekšalo, napunilo jednim čuvstvom milosti i saža- 
Ij a van ja. 

A slavuj bigliše i pisti sve jače i jače. 

„„Slušajte slavića, gospodo suci! Ja se na njega pozivam. 


i 
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Njega mi je eto log poslao, da mi bude zastupnik i zaštitnik/ “ 
odgovori osuđenik. 

I seljanin ispripovjedi, kako je iskupio slavuja, kako je 
k njemu dolijetao u tamnicu, predveče sudnoga dana . . . 

Prisežniei se udaljiše, da u osobitoj sobi vijećaju, i skoro 
se vratiše i odriješiše optuženika; oni ocijeniše • njegovo dobro 
srce. 

Slavuj još se jednom 1 ; posljednji put, oglasi punim glasom 
i zamukne. 

To je bila njegova pjesma zahvalnica sucima. 


C r v i 1 a v 


Narodna basna. 


Pred jednom pećinom, u kojoj je živio lav, bilo je veliko 
drvo, koje je raslo, debljalo i zakfčilo ulaz u pećinu, da je lav 
mogao jedva ulaziti i izlaziti. Lav se jeđamput naljuti na drvo i 
htjedne da ga obori, ali ga ne mogaše ni krenuti, kamoli oboriti. 
Vidje ga crv iz drugoga gnjila drveta pa reče lavu: „Što se 
mučiš bolan! Misliš li ti, da ćeš snagom svojom na jedan mah 
oboriti ovo drvo? Nego, ako ti smeta, nađi ti sebi drugu kuću, 
dok ja drvo oborini.'* Lav se nasmije i počne se crvu rugati: 
„Muči, ludo! ti da ovoliko drvo oboriš, kad ja, koji sam car nad 
svom zvjeradi, ne mogu/ Crv uđe u ono drvo i počne posao, 
pa prije nego što je godina minula, samo drvo padne. Onda 
zovne lava i reče: „Sad mi reci, tko je od nas dvojice jači?* 
— „Ja/ odgovori lav, „ali ne mogoh ubrzo/ 

A crv njemu: „E, moj lave; Radnja s vremenom teče i 
priđobija, a snaga se u hitnji troši i šteti/ 


Zagonetka 4. 


* 


Hrastov trup, ljeskov prut, 

I u njemu ognjen junak leži. 
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49 . 


Miilia. 

(Mu sca dome stic a.) 
i Po K Starom M. J). I 

Među svojstvima muhe na prvom je mjestu njena bespri- 
mjerna irzost. Ona ne zna nikakve pristojnosti; o poštovanju ili 
ukusu kakvu i ne sniva. Kip ođ kararskoga mramora ili kamen 
međaš od prosta pjeskdvca njoj je sve jedno; na oboje prilijepi 
ona svoje besramne upljuvke i odleti. 

Najizvrsnije slike, sagovi, zavjese, ogledala, zidovi, a priie 
svega okna u gradu i. na selu imaju na sebi tragova, da ih mar- 
ljivo polaze ovi kućni bezobraznici ostavljajući za sobom po svim 
mjestima prostački znak svoga pohoda. Zato što je ljudi mrze, 
osvećujć se sa svom drzošću i s lukavom besramnosti za sve, 
što je god čovjeku sveto i drago. Ipak bismo joj krivo učinili 
poričući joj čistoću uopće; ona sama zase drži do reda i ugla- 
đenosti, a budne li nesrećna, da se umoči ili zamaže u mlaćenici, 1 ) 
prva joj je briga, da se donekle uredi; deset puta prijeđć noži- 
cama preko glave i krilaca, liže i gladi se dotle, dok se opet 
vidi uglađena. Osobito se brine i pazi na svoja prozirna krioca, 
jer ih ne može dosta nagladiti svaki prašak pozorno s njih sni- 
majući i zadnje nožice potom o sebe otirući, Iz svakoga njezina 
Kreta lako se vidi, da ima u nje nemalo taštine. Muha je veoma 
dopadljiva, a bez sumnje sama je u se zaljubljena. Kako se rado 
seta na toploj sunčanoj zraci, kako se rado u njoj sja! S kojom 
dopadljivošću gladi prednjim nožicama glavicu, kako ih mirno o 
sebe otire, kao da misli: kako si krasna, od tebe ljepše nema. 
Sad sjedne ovamo, sac- opet onamo, neprestano uređuje na sebi 
nešto, puna nadutosti uzleti, a kako sjedne, začinje i opet novo 
glade nje. Život je njen ugodan a lijen, za hranu se ne stara ni- 
malo; za nju je svagdje prostrto, svagdje se vlada kao kod kuće 
te zamori svoju gubicu u juhu prije nego što gospodar sjedne 
za sto. Kod toga, istina, ne bira, uvijek pokazuje samo prčstačku 
pohotu te ubada nos i tamo, gdje ga često i opali. Bez znanja, 
neradljiva, bez poš;enja, bez brige i duševnih vrsnoća, prezrena 
i progonjena žive od dana do dana kao prava skitnica. Ona je 

! ) ^oda, što ostane, kad se prepira skorup; stepka. 


prava slika našega uličnjaka, koji ne poznaje brige ni za stan, 
ili za udobnost. Ona se ne drži nikakvih zakona, ne poznaje 
zajednice, ne obazire se ni na što, već žive kao pravi divljak, 
koji osim svoje ne poznaje druge volje, i ! d jednoga kraja svijeta 
do drugoga ima nebrojeno muha, a na dlaku su nalik u lukavoj 
drzovitosti jedna na drugu. 

Muha se drži rečenice: „Ede, bibe, post mortem nulta vo- 
!uptas/‘ t. j. „Jedi, pij 7 poslije smrti nema nikakve naslade^: ovo je 
prvo i posljednje načelo njena života. Brige za mlade ne poznaje. 

1 )na ne pčznaje ljubavi pčela, osa, mravi, grobara k svojim po- 
tomcima. Srce je njeno u tom kameno. Zato i s potpunim pra- 
vom mrzimo na nju i preziremo je. Za pčelu i osu ima čovjek 
neko poštovanje, a za muhu? Muhu preziremo, mrzimo je, jer 
nije n’i za što, nekorisna, budalasta i slaba, i što s neoprezne 
radoznalosti na svakom plamenu krila opali. Sasvim je drugi 
momak domaći pauk prema njoj, jer ga staro i mlado poštuje, 
i divi se njegovoj umjetničkoj pređi, u koju hvata lude muhe. 

Kad bismo muhu pozvali pred porotu, trebalo bi joj zaista 
lukava i rječita braniča, da je obrani od svih tužbi i da je 
opravda. Poradi neznatna života i tijela svemu je zlu u kući ona 
kriva. Gospodarica je drži za uzrok mnogim crvima, što se po- 
javljuju u siru, koje je ondje druga i to sirna muha zalegla; 
psujući je sakriva od nje meso, u koje ne meće nipošto ona, nego 
tetka njezina zlatnica (modra mesarica), crve. Ratar je krivo drži 
za drzovitu muhu, koja marvu njegovu uznemiruje, jednom ri- 
ječju sve muhe, koje krv piju i pecaju, griješe na račun nevine 
domaće muhe. 'dijeli joj je život neprestan progon i pravo joj je. 
zašto sjeda na naš nos ne pitajući nas ! 


50 . 


Stado slonova. 

(Po Brekmu M. D.) 

Svako je stado slćnova velika porodica, koja živi među 
sobom u uskoj svezi. Nijednomu drugomu slonu ne dadu mei u 
se, a onaj, koji je bio tako nesrećan, da je kojim mu drago slu- 
čajem od stada zastranio, mora samotovati. Pasao on blizu stada, 
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dolazio on na ista pojila i kupala, pristajao za porodicom svakud, 
uvijek mora na neku daljinu zaostajati, tlsudi li se silom među 
njih, eto ti onda udaraca i guranja sa svih strana; pa i sama 
slonica lupa svojim rilom po njemu. 

Najmudriji je slon obično na čelu stadu, a može biti mužjak 
ili ženka prema prilikama. Njegov je posao paziti na sve pbgibli, 
pretražiti okolinu, voditi stado, riječju postojano starati se o si- 
gurnost njegovu. Svi su divlji slonovi vebma plašljivi i oprezni;, 
a u slona prehođnika ima tih svojstava rekao bih deset piita 
više. Njegova je služba veoma teška; on je neprestano, da re 
čemo, u poslu. Ali ga zaU i njegovi podanici slijepo slušaju. 
Njegovim se odredbama nitko nikada ne opire; a svi ostali idu 
za njim bez brige, ma bilo i ii propast. 

,Za velike ljetne suše," pripovijeda major Skinner, ..pre- 
sahnu, kako je poznato, u Indiji sve rijeke, tako isto ribnjaci i 
i kaljuže, indijske životinje stradaju onda jako s nestašice vode 
te se skupljaju gomilama oko onih ribnjaka i močvara, u kojima 
ima najduže vode, koja im je bd velike potrebe. U blizini ta- 
kova ribnjaka imao san jednom priliku opažati divnu opreznost 
slonova." 

»Na jednoj strani kaljužo i baš na kraju začinjala se gusta 
piašuma, s druge je bpasalo otvoreno polje. Bijaše prekrasna 
^ eđi a noć, kad ođlučih opažati slonove, mjesečina gotovo isto 
tako ja?na kao bio dan na sjeveru. Mjesto bijaše za moju na- 
mjeru zgodno. Golemo drvo, kojega su se grane spuštale nad 
ribnjak, zakloni me u s\ojoj visini. Ja se za vremena namjestim 
■' ' iil ■ L| ' 1 ii!;t -.o ! i ■ nji;,/;il! ; ■ ' ) sve, što se zbivalo. Slonovi 

ne bijahu od mene pet stotina koraka udaljeni; pa sam opet 
morao dva puna sata čekati, dok opazim jednoga od njih. Na- 
pokon se izmila, otprilike 8000 koraka bd ribnjaka udaljen, velik 
slon iz mrke šume, pođe vrlo oprgzno, otprilike 200 koraka 
naprijed te se zaustavi, da prisluškuje. Dođe tako tiho. da se 
mje ni najslabiji štropot čuti mogao, te stajaše nekoliko časaka 
nepomično kao stijena. Onda se istom prekinuvši tri puta hod 
pomicaše sve više naprijed, postoji svaki put nekoliko časaka 
te rasklopi goleme uši preda se, da i najmanji štropot uhvati. 
Ovako se polagano micaše do vode. Da žeđu svoju ugasi, ne 
bijaše mu na pameti, premda je bio tako blizu vode, da se nje- 
govo golemo obličje odsijevalo iz nje. Nekoliko časaka prislu- 
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škivaše ne makavši nijednim udom. Potom se polagano i istiha 
okrene te se vrati na isto mjesto ii šumi, odakle je došao. 
Poslije nekoliko časa eto ga i opet s petoricom drugova, s ko- 
jima je opet tako isto oprezno, ali nešto glasnije nego prije išao 
na vodu. < vu petoricu postavi za stražu. On se vrati ii šumu, 
oglasi se još jedamput praćen od cijeloga stada, otprilike 80 do 
100 glava, te ih povede čistinom tako tiho, da sam kod sve 
blizine vidio, kako se životinje miču, ali ih ne čuh. Usred čistine 
stane stado. On pođe i opet naprijed, razgovara se sa stražom, 
lazgleda sve, uvjerivši se, da je sve potpuno sigurno, vrati se 
te zapovjedi, da krenu naprijed. U isti čas navali stado te se 
baci bgz straha i ne misleći na pogibao sa slašću u valove. 
Njihovoj pređašnjoj plašljivosti i plahosti ne bi nigdje ni traga. 

Svi se uzdali u svoga vođu, te se činilo, da se ni za što više ne 
staraju," 

»Pošto siromašne žedne životinje ribnjak zapreme a naj- 
poslije i prehodnik uđe, pijahu gotovo pocikujući od veselja, da 
ugase žeđu te neoihio kupahu. Nikada ne vidjeti toliku mno- 
žinu životinjskoga života na tako usku prostoru. ( .oto vo mi se 
učini, da će slonovi ispiti cijeli ribnjak. Ja sam ih promatrao i 
osjećao sam s njima zajedno osobitu slast, dok se napiše i oku- 
paše; polom htjedoh vidjeti, što će učiniti, kad čuju neznatan 
štropot. Samo mi je trebalo grančicu prelomiti i cijela se čvrsta 

gomila smuti i raznježe hiteći pomamice kao stado uplašene 
zvjeradi. “ 


51. 


Starac Josip. 

Narodna pripovijetka. 

Bio jedan otac i imao tri sina. Bio pust siromah te im 
nije ništo drugo mogao ostaviti nego malu staru kućicu, a za 
život trebalo sami da se skrbe. Kad nijesu mogli živjeti, dogo- 
vore se, da jedan ide služiti, pa što zasluži, bit će svoj trojici 
za život. 

•_ Na .)P ri 'je otide najstariji. Išao je daleko daleko, dok ne dođe 
do jedne šume. Kad je šumu prešao, prispije do velike gore 
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Cijelim putem nije vidio ni jedne kuće, da se malo okrijepi, a 
bio jako ogladnio. Došavši do gore nađe jednoga starca, gdje 
volove pase i veoma se razveseli, što je kakva takva čovjeka 
našao, u koga će se malo nahraniti. Pristupi k starcu i pozdravi 
ga: ..Dobar dan, starče!" A ovaj mu odgovori: „Bog daj, sinko! 
Što ovdje tražiš? — „Idem po svijetu, da službu nađem. " . — 
„Da službu nađeš ? hoćeš li ostati kod mene?" — „Hoću, zašto 
ne bih? Nego daj mi štogod pojesti, ja sam jako ogladnio. “ — 
..Dobit ćeš, sinko, jesti! idemo odmah kući/ Sunce \e zalazilo, 
volovi se starčevi okrenu i otiđu kući, a njih dvojica za volo- 
vima. Dođu napokon do jedne pećine, koja im se sama otvori 
te uđu najprije volovi a za njima oni, i to volovi odmah na 
svoje mjesto, a oni u sobu. Starac mu dade odmah jesti i piti 
i pokaže mu postelju, gdje će spavati. „Ja znam, da si umoran, " 
reče, „a sjutra ćeš poći s volovima na pašu, ali ne idi prije, 
dok ja k tebi ne dođem, da ti kažem, gdje ćeš pasti. “ Sada 
starac otiđe u svoju sobu, a on ostane, te kad se najeo i napio, 
legne da spava. Ujutru ustane, obuče se i sjedne, da čeka starca, 
Starac .je došao, donesao mu čuturu vina, komad kruha, mesa, 
jednu batinu, te mu reče: „Idi na pašu, no hodi uvijek za volo- 
vima, kamo oni pođu, idi i ti, a ne navraćaj, samo idi za njima; 
evo ti batine, njom se pomozi, ako ti dođe do nevolje/ Onda 
mu starac pusti volove, a on otide za njima. Kad već komad 
puta prevali, pođoše volovi kraj jedne krčme. Iznutra se čulo 
plesanje, pjevanje, škripanje zuba i glazba. Slušajući to poželi, 
da ide unutra. Zavrne odmah volove i otiđe unutra, gdje se ve- 
selio i plesao do večera. Sunce je zalazilo, volovi se okrenu i 
upute prema domu, a sada morade i on .s njima, inače ne bi 
bio pogbdio kući. Kad dođe kući, upita ga starac: „No, sinko, 
kako si pasao volove ?" — „Dobro, starce!" — „0 nijesi dobro, 
ne/ Dade mu večeru i postelju, gdje je prije spavao, i otide. 
Ujutru starac ustane i reče sluzi: „Dosta si bio kod mene, što 
ćeš za plaću: ili ove bisage novaca ili ovu koricu kruha s Bo- 
žjim blagoslovom?" Gleda on na jedno i drugo pa smisli: ako 
uzmem ovu koricu kruha, pojest ću je, onda mi ništa ne će 
ostati, a radi novaca išao sam da služim. „Neka bude," odgo- 
vori, „uzet ću ove novce/ „Uzmi, što ti drago," odgovori starac. 
On uzme novce i otide. Došao kuči i reče: „Oj braćo, veselite 

Onda su se svi skupa veselili, dok do- 


se, evo dosta novaca/ 4 


skora ne potrošiše sve novce. Sad se opet dogovore, tko da ide 
služiti, i ode srednji brat. I on je isto tako došao k onomu starcu 
i tako je služio i navfnuo volove i uzeo novce, kao i prvi brat. 
A kad su i to potrošili, otide treći brat da služi, i on 6tide da- 
leko daleko i po istom putu kao njegova braća i dođe k starcu 
u službu, da mu pase volove. Ovaj mu dade večeru i reče mu: 

^ i 

neka ga ujutru čeka, dok on dođe. I jutru donese mu starac ču- 
turu vina,' kruha, mesa i jednu batinu, te mu reče: „Na, evo ti 
jesti i piti i batine, ako ti što priječilo bude, da se njom pomo- 
gncš, ali nemoj nikada volove navraćati, neka idu, kuda im volja, 
a ti idi za njima, oni će već naći, gdje da pasu." On otide za 
volovima. Kad dođe do one krčme, gdje su njegova dva brata 
plesali i veselili se, stane i počne misliti, bi li, ne bi li unišao. 
Najednom smisli pa odbjegne za volovima, što je više mogao, 
jer su već daleko zamakli bili. Iz krčme ga stanu zvati, ali se 
on nije obazirao, nego samo bježi za volovima, dok ih napokon 
i dostigne. Sad opazi dva gavrana, gdje se među sobom trgaju, 
da je perje od njih odlijetalo. Sažali mu se na njih pa ih ra- 
stavi, ali se oni zamalo opet sastanu i stanu se trgati. Kad ih 
nije mogao više rastaviti, ostavi ili i otide za volovima. Ali sada 
opazi, da su volovi onaj čas veliku vodu prešli, a on nije vidio 
kako. Htio je da prijeđe i on, činilo mu se preduboko i nije se 
ufao. Stane sada plakati, ali najednom čuje glas, gdje mu veli: 
„Ta imaš batinu u ruci, udri po vodi, pa će ti se načiniti put/ 

! )n to odmah učini i načini se put. Sada stane brže bolje bje- 
žati za volovima. A kad im se primakao, idu oni na jednu ve- 
liku goru. On brže za n ima, ali ne može dostići. Gora je bila 
tako strma, da se mogao 'idući za koljena ugristi. Kad dođe na 
vrh gore, vidi, gdje volovi pasu i trgaju šiblje. On trudan sjedne 
sada uz jedan grm, izvadi kruha i mesa, da jede, ali onaj čas 
maknu se volovi. Pomisli: kuda sad? Otide i opazi na većem 
brijegu crkvicu, spravi kruh i meso, i ode u crkvu misleći: Ovdje 
tako milim glasom zvoni, tu će biti služba Božja, idem da slu- 
šam. Kad stupi unutra i počne moliti, čuje milo pjevati i što 
dalje to bolje, dok napokon nijesu došli u crkvu pjevajući: svet, 
svet. svet. To je bba procesija. Sada iz procesije stupi pop, od- 
služi misu, a kad svrši, otide procesija natrag pjevajući: svet, 
svet, svet. Sada otide i on iz crkve i vidi, da su se volovi makli. 
Pođe za njima. Vraćajući se kući nije više nalazio niti vode niti 


Oivković: Hrvatska čitanka. 
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krčme, već se odmah nađe kod kuće. Starac ga upita: „No, moj 
sinko, kako si pasao volove ?“ — „Dobro." — „No daj mi reci, 
kako si pasao?" — Sluga mu počne pripovijedati, kako je došao 
,lo one krčme, gdje su plesali i njega zvali, ali on nije htio unići. 
Nato mu starac reče: „Dobro si učinio!" Zatim je pripovijedao, 
kako je došao do ona dva gavrana, koji su se trgali, htio ih ra- 
staviti, ali se ne dadoše; i kako ie do one vode došao i kako 
nije mogao za volovima prijeći, ali kako ga je savjetovao jedan 
glas. Onda kako su volovi došli na goru, na koju je teško za 
njima išao, i tamo pasli. Čudnovato, da su volovi ondje pasli, 
a prešli su tako lijepa polja i sjenokoše pa se ničega nijesu ni 
dotakli, a na gori počeli su šiblje trgati i jesti; zatim kako je 
čuo pjevati i išao na službu Božju. — Starac mu reče: „Bi li 
ti rado znao, što je ona krčma? — To je pakao, gdje su tvoja 
braća plesala, a oni su iskvareni, — a ono, gdje si bio na gori 
pri službi Božjoj, to je nebo, a ona procesija: to su izbavljene 
duše: još ona dva gavrana, što su se mćđu se trgali, to su tvoja 
dva brata. Oba su umrla, a sada na drugome svijetu muku trpe ; 
ja sam im htio dobro i rekao im, da me poslušaju, neka za vo- 
lovima idu, da dobiju oproštenje grijeha, ali nijesu htjeli, pa si 
vidio, kakve muke muče. Ovi su volovi njihovi anđeli, oni bi ih 
bili u nebo odveli, pa nijesu htjeli. Ja sam starac Josip i ja ove 
volove uvijek pasem. A sada što ćeš za plaću? Ove bisage no- 
vaca ili koricu kruha i komadić mesa s Božjim blagoslovom?" 
Sad pomisli na ono, što mu je starac rekao, da su mu braća 
umrla, da nema kuće ni kućišta, da će mu bolje biti, ako uzme 
kruh i meso s Božjim blagoslovom. Uzme kruh i meso i otiđe 
od starca. Koliko bi god pojeo, toliko bi mu opet priraslo; a 
živio je s tim srećno i zadovoljno sve do svoje smrti. 


Poslovice 20 — 25. 

Kad mačka kod kuće nije, onda se miši vesele. 
Kad čovjek tone, i za vrelo se gvožđe hvata. 
Kako posiješ, onako ćeš i požnjeti. 

Tko visoko leti, nisko pada. 

Tko vuka gađči, bistro valja da gleda. 
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52 . 


Priča o božičnom drvu. 

(Preveo đr. Stj. Bosanac.) 


Sveta se i svečana noć tiho pustila na zemlju noseći sa 
sobom veliku radost ljudma. U Betlehemu, u ubogoj pećini, 
rodio se svijetu Spas. Slušajući pjesme anđelske slave pastiri i 
hvale Boga, za zvijezdom prehođnicom hite mudraci iz dalekoga 
Istoka, da se poklone božanskomu djetetu. I nesamo ljudi, već 
i drveće, što zahlađuje pećinu, i šumsko cvijeće, što se naokolo 
šareni, sve se na svoj način raduje velikoj slavi. Radosno se 
njiše kao da se klanja božanskom djetešcetu, a veselim šuštanjem 
lišća i šaputom trave kao da se odaje pobožna pošta 1 ) čudu, 
koj e se dogodilo. Svi hoće da vide Spasitelja, što se rodio; dr- 
veće i grmlje prostire svoje grančice, cvijeće pridiže glavice ho- 
teći zagledati u pećinu, koja se sada prometnula posvećenim 
hramom. 

Srećnija su od drugih tri drveta stojeći upravo pećini na 
ulazu: lijepo vide jasle i djetešce u njima okruženo zborom an- 
đelskim. To je — lijepa paoma, mirišljiva maslina i skromna 
zelena jela. Sve radosnije i življe šušti im granje, a najednom 
jasno se čuju riječi : 

„Pođimo i mi na poklon božanskomu djetešcetu i prinesimo 
mu svoje darove, u — govoraše maslini paoma. 

„Uzmite i mene sa sobony‘ ponizno progovori skromna jela. 

„Gdje ćeš ti s nama? 44 odgovori joj paoma i prezirno je 
omjeri okom. 

„Kakve darove možeš ti da prineseš božanskomu djetešcetu?" 
doda maslina. „Sto ti imadeš ? Samo bodljike i ogavnu smolu, 
sto se lijepi." 

Zamuknu bijedna jela i ponizno se povuče ne smijući ući 
u pećinu, što je sjala nebeskom svjetlošću. No anđeo je slušao 
razgovor drveća, vidio oholost paome i masline i skromnost je- 
linu. Ražali mu se na jelu i po svojoj anđelskoj dobroti htjede 
da joj pomogne. 

Prekrasna se paoma pokloni djetešcetu i stavi preda nj naj- 


Pošta = dužno poštovanje. 
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ljepši list bogatd svoje krošnje. „Nek ti zahlađuje žarko sunce 
ovaj list, “ reče, a maslina nakloni svoje grančice. S tih grančica 
zakaplje mirišljivo ulje i sva se pećina napuni blagovonja 1 ). 

Sa žalošću ali bez zavisti motrila je to jćla. 

„Imaju pravo," mišljaše sirota, „gdje ću se ja s njima? 
Jesam li ja vrijedna, da se približim božanskomu djetešcetu?“ 
No anđeo joj progovori : 

„Ti se u svojoj poniznosti ponizuješ, draga jelko, ali ja ću 
te podići i ukrasiti ljepše od tvojih sestara. “ i anđeo pogleda 
na nebo. A tamno nebo bijaše protkano sjajnim zvjezdama. 
Anđeo učini znak i jedna se zvjezdica za drugom kruni na 
zemlju, a na zelene grančice jeici, i začas kroz svu se jelu 
prosjauju blistavi plamičci. I kad se božansko djetešce probudi, 
ne mari za blagovonje u pećini, ne mari za prekrasni paomin 
list, već pogleda na sjajnu jelku, nasmije se i pruži k njoj 
ručice. 

Uzraduje se jelka ali se ne ponese i svojom sjajnosti nasto- 
jaše rasvijetliti zastiđenu paomu i maslinu u mraku. I anđeo to 
opazi i reče: 

„Ti si dobro drvce, draga jelko, i zato ćeš dobiti nagradu. 

u 

Odslije, kad se ljudi budu sjećali rođenja Spasiteljeva, ne će ni 
tebe zaboraviti. Svake godine ii to vrijeme krasit će te ljudi 
sjajnim plamičcima, a dječica radovat će se i veseliti gledajući 
te u sjajnosti. Radovat će se i stariji ljudi spominjući se zlatnih 
dana djetinjstva svoga, a ti, ponizna zelena jelko, postat ćeš 
simbol 2 ) veseloga božičnog praznika. “ 


fc>3. 


Pripravljali ražanj za zeca. 

Narodna pripovijetka. 


Vraćali se seljani kući iz drva, dok jedan od njih zaviče 
družini: „Gle, gle, braćo! onoga zeca, gdje bježi onom glavicom, 
u njemu petnaest oka 3 ), a da je Bog dao među nama brzotrka 
momka, da ga dostigne, eto večere, da še ugostimo od želje/ — 


‘) Mirisa. -) Znak. 3 ) Oka, nešto preko kilograma. 


„To je lasno,“ poviče najstariji od družine, „polovica nas neka 
ga uhvate, a polovica neka uberu dobar jasenov ražanj, da bude 


spravan, kad donesu zeca/ 


V 


Dobra ti je,“ poviče drugi, „u 


srebro ti se okovala, ali i ja da progovorim jednu: ja bih, da 
ga među nama ovdje u gori ispečemo i bratski izjedemo, a da 
nitko doma kućnoj čeljadi ne kazuje, jer je grjehota, da se mi 
za druge mučimo; je V ovako, braćo ?“ „Tvoja je najmudrija/ 
poviče treći, „nego tko što 6 čem, mi o dobru, dok nije zec 
gdje u grm zasjeo, a za noge mu se ne bojim, dok su ove moje 
poda mnom!" Učine onako, kako je prvi rekao, to jest polovica 
potrče za zecom, a polovica da beru i djelaju ražanj. Oni, koji 
su pošli za zecom u potjeru, ne videći nigdje zeca, kamoli da 
su ga uhvatili, vide u gori, gdje je netko zatrpao ugljevlje, da 
mu se pod zemljom uređuje, te oni pođu k onome dimu ; a 
kad dođu, nađu i one, koji su već bili ubrali ražanj, pa poviču 
jedni na druge: „Kamo zec, more 1 ), de?“ — »Evo vatre, vi ste 
ga bez nas izjeli/ Ne vjerujući jedni drugima počnu se medu 
sobom tako tući, da su morali jedni druge kući nositi, a drva 
im osladoše. A kad su ih doma upitali: „Tko vas pobi? w — 
odgovoriše svi: „Zec/ 


54. 


Sreća i siromah. 

, Od Krilova, preveo dr. Stj. B. 

S otrcanom starom torbom vukao se pod prozorima bi- 
jedan siromah i žaleći se na svoju sudbinu često se čudio, kako 
ljudi, što žive u bogatim dvorima, do grla ii zlatu, zadovoljstvu 
i slastima, još nijesu siti, makar kako im bili nabiti džepovi! 1 
šta više, kako bez mjere gladujući i novo blago stječući neri- 
jetko izgube sve svoje, što imaju. 

Evo, na primjer, bivši gospodar ove kuće pošao je srećno 

trgovati — trgovac je vunom. Pa evo, mjesto da prestane i 

■ 

ostali svoj vijek mirno doživi, a posao ostavi drugome: on se u 
proljeće lađama otisnuo ii more; nadao se gorama zlata, ali 


l ) More: usklik, kojim se pokazuje neko starješinstvo, t. j. njime se služi 

stariji prema mlađemu. 
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lađe se razbile, a sve mu blago more progutalo; sad je ono na 
dnu mora, i vidio se bogatašem kao u snu. Drugi je opet davao 
u zajam novce, pa je stekao milijun, ali to mu je bilo malo. 
Htio steći još jednom toliko, zagrezao je do ušiju i posve se 
uništio. Ukratko, na tisuće je takih primjera! 

Sad se siromahu iznenada prikaže sreća i progovori mu: 
„Poslušaj me, a sam ti davno željela pombći; donijela sam kup 
dukata; podstavi svoju torbu; ja ću je nasuti, ali samo uz po- 
godbu: sve će biti zlato, šio padne u torbu; ali- ako iz torbe 
što padne na zemlju, prbmetnut će se smećem. (Pazi, ja sam te 
prije opomenula; meni je zapovjeđeno, da se strogo držim na- 
šega ugovora. Tvoja je torba stara, ne grabi mnogo, ona to ne 
može podnijeti. “ Moj siromah od radosti jedva diše i pod sobom 
kao da više ne osjeća zemlje. Rastegne svoju prtenjaču i bogatom 
rukom teče zlatni đažd u nju. Torba već oteža. „Je ii dosta ? u — 
„„Još nije. 44 44 — „Ne će li pući? 44 — „„Ne boj se, 44 44 „Pazi, ti 
si postao gavan 1 ). 44 — „„Još malo, samo malo; baci još makar 

n 

šačicu. 44 44 „Ej već je puno! Pazi, već se torba razdire. 44 „„Samo 
još mrvičak, 44 44 Ali eto prtenjača se razdre, blago se raspe i pre- 
tvori u prah. Sreće nestane; samo e torba pred očima, a si- 
romah ostade siromaškom kao i prije što je bio. 


Zagonetka 5. 

Poslao car carici 
U tisovoj 2 ) zdjelici 
Dvanaest zlatnih jabuka: 

IJ svakoj jabuci po četiri kriške, 
tJ svakoj krišci pb sedam sjemenaka. 


55. 

Morska voda. 

Od Milana Šenoe. 



l ) Gavan, bogat čovjek. 2 ) Od tisova drva. 
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tobom ravna i mirna. Da se podigneš na krilima orlovim u ne- 
dohitne visine, pa da oštrim okom zaokružiš na sjever i na jug 
— na istok i na zapad, — svuda ti se prikazuje isto veličan- 
stveno i divno more. Svojim modrim plaštoin prekriva ono tisuću 
tajna, u sebi krije tisuću pojava; stvari, kojih se do smrti sit 

nagledati n§ ćeš. 

Koliko je mora na zemlji? 

Da je moguće kome gorostasu, kaki se samo u starim pri- 
čama spominju, sve more svesti ujedno — onda bi to veliko 
novo more prikrilo baš tri četvrtine površine zemaljske — a tek 
jedna četvrtina ostala bi kopna. Mora dakle ima triput toliko, 

koliko kopna. 

Kakogod na kopnu nijesu sva mjesta jednako visčka, tako 
ni more nije na svim mjestima jednako dubhko. Na mjestima, 
gdje kopno sa tri strane zatvora more (u zalivima, zatonima i 
lukama), more je mnogo pliće nego na sredini velikih otvorenih 

mora. . •* 

Još pred 200 god. vjerovali su ljudi, da ima mora bez dna. 

Tek u našem vijeku počeše tačnim ali tegotnim mjerenjem otkri- 
vati morsko dno. Američani, Englezi, Francuzi i Nijemci našli su 
najvećć dubine morske. Od pćt glavnih mora (Veliki, Atlantski i 
indijski ocean, pa Arktično i Antarktično more) najdublji je Ve- 
liki ocean. 

Američki parobrod „Tuskarora" našao je 1875. god. naj- 
veću dosada poznatu dubinu. Ta se dubina prostire na istok od 
Azije 8000 m duboko pod površinom morskom — baš koliko i 
najviši vrh zemaljski (Gaurisankar na ilimalaji! nad površinom 
morskom. 

Prevario bi se svatko, koji bi pomislio, da na dnu morskom 
ima dubokih dolina, strmih jaruga, šiljastih vrhova i dubokih 
ponora. Dno je morsko ravno pa se tek u dugim položitim tava- 
nima (terasama) diže Ili spušta. 

Upitat će tkogod, kako to, da na površini zemaljskoj ima 
toliko raznoličnosti — a dno silnoga mora da je tako slabo raz- 
vedeno ? 

Evo kako je to: Treba izići iza kiše, pa pdgleđati na ocje- 
đitoj cesti, što se dogbdilo. Cesta bijaše prije kiše ravna, štono 
riječ kao sto, a poslije kiše, Sto na njoj i jaruga i malih dolina 
i neznatnih brežuljaka. Sve je to učinila ona mala bujica, što 


uz kraj ceste teče, 


pijesak je i kamečke sa sobom poni- 


jela, pa ih je na drugome mjestu ostavila. Pomisli, da je ona 
bujica 100 ili 1000 puta veća i jača, — eto začas duboke 
doline. 

Toga svega nema na dnu morskom. Sitni pijesak i mulj, 
što rijeke sa sobom donose, raznosi more na sve strane pa ih 
mirno spušta do dna svoga. Rijeke donose sa sobom do mora 
šljunka, mulja i sitnoga pijeska, pa to sve naslažu na svom ušću 
(delti;. Morski valovi udaraju 6 obalu pa odnose sa sobom mulj 
i pijesak. Olale morska voda dobiva boju. Za vedra je dana 
more posve modro, U blizini ušća koje rijeke zna more od mulja 
posve požutjeti. Žuto ili Kinesko more dobiva svoju boju od ve- 
like množine žutoga pustarskoga pijeska, što rijeka Hoang-ho 
(t. j. Žuta rijeka) u nj baca. Bijelo more dobiva ime od bijelih 
snijegom prikritih obala. Crveno se more zna na mjestima posve 
zacrvenjeti poj)ut krvi od množine malih gotovo nevidljivih živo- 
tinjica. Morska je voda slano gorka. U njoj ima rastopljene obične 
kuhinjske soli pa neke gorke soli. Zna se ođnekada, da sva 
mora nijesu jednako slana. I tomu se zna pravi razlog. Crno 
more prima Dunav, Dnjestar, Dnjepar, Kiši i Irmar (iz Male Azije), 
pa Don i 1 »onec (kroz Azovsko more). Koliko slatke vode donesu 
te rijeke u more! Crveno more ne prima ni jednoga pritoka; 
žarko tropsko sunce grije neprestano površinu, a voda iskla- 
pljuje, dok so ostaje u moru. Zato je voda Crvenoga mora mnogo 
slanija od vode Crnoga mora. 


56. 


Ribanje m o r a 

< -d Milana Šenoe. 


„Gledao sam uzburkano more s povišega mjesta, “ pripovi- 
jeda jedan afrički putnik. „Po širokoj se pučini prostriješe silni 
valovi poput brazda na izoranu polju. Ti se valovi valjaju prema 
meni. Što mi se više približuju. to postaju veći i veći, dok se 
napokon ne razliju. — Eto sada se pričiiija dolina morskoga 
vala poput rova ili ždrijela, što vodi u dubine morske, začas se 
nad tim vodenim ždrijelom stvori svod — val udara 6 val, sve 
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•grmi, sve se trese, nastaje siina lomljava. Pričinja ti se, da stojiš 
med stotinama topova. Uzduh, što ga valovi sa sobom u dubine 
poniješe, provaljuje naglo na površini. More se zapjeni, milijun 
se uzdužnih mjehurića pokazuje u tamno; vodi — a isto toliko 
sitnih kapljica napunja uzduh. Nerna ljepšega i tajnovitijega pri- 
zora nego kad se večerom zagledaš u silne valove, a mjesec ih 
rasvjetljuje. Poput blijeska javlja se od časa do časa val — a 
onda poput crne nemani bliža ti se, dok se uz neko neobično 
šiištanje i škripanje ne zaustavi na visokom žalu,“ 

Valovi morski nastaju ponajviše od vjetrova. Silni vjetrovi, 
što diihaju u tropskim krajevima, znadu podignuti valove do 
10 — 14 m visoko. 

Ima još druga vrsta gibanja morskoga. Mjesec, taj dobri 
pratilac gospe Zemlje, sakriva u sebi kao i Zemlja tajnu silu. 
Svatko poznaje silu, koja čovjeka drži na Zemlji, koja mu pri- 
ječi, da se ne može otisnuti u uzdušne visine, to je sila, koja je 
Bog bi ga znao koliko čaša i tanjura bacila sa stola na zemlju, 
— ukratko to su verige, kojima smo svezani iiza Zemlju. Ele di- 
vote, da te sile nema, pomislit će tkogod, uzletio bih poput 

ptice u čiste uzdušne visine, razapeo bih jedra, da me vjetar 
nosi u dalek divan kraj, — nagledao bih se Božjega svijeta i 
veličanstvenoga mora. Istina je, — lijepo bi to bilo. Ali — da 
nestane te sile, kako bi kiša na Zemlju padala? — Pa i nju 
vuče ista sila na Zemlju, koja i nas. Pa da nema kiše — otkle 
onom veličajnome moru voda? More bi se pretvorilo u blatnu 
slanu kaljužu — sve bi životinje u njemu uginule — sagnjile 

bi — nastale bi kužne bolesti. Sva voda što je ii moru i u 

rijekama, povlačila bi se u spodobi tamnih oblačlna nad nama, 
a da nikada ne prođe. Ni Sunca m Mjeseca ni zvijezda ne bismo 
više gledali. 

Silom teže privlači Mjesec more, ono se diže, kad je Mj esec 
nad njim, a pada, kad Mjeseca nema. Tako se događa od šest 
do šest sati — a zovemo to plimom i osjekom. Ako staneš uz 
•obalu morsku, bpazit ćeš, kako more veoma lagano raste. Nije 
ta pojava u svim mbrima jednaka. U zatvorenu moru plima je 
kud i kamo niža od plime na oceanskim obalama. U hrvatskom 
Primorju opaža se, da more kroz šest sati naraste tek za tri 
četvrtine metra, dok se more na obali Sjev. Amerike u Fundskom 
zalivu zna za 21 metar visoko dignuti. Na tijesnom jednom u 
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Srednjoj Americi upotrijebiše valove plime i osjeke na osobit 
način Zaliv. u koji vodi tijesno napunja se kroz šest sati morem, 
a onda za osjeke šest se sati prazni* Na tijesnom postaviše mlin, 
koji more tjera. More je na različnim mjestima različne toplote. 
flz sjeverni stožer more je mnogo hladnije od mora na ekvatoru. 
Na dalekom se sjeveru voda smrzava u velika ledena brda. Ako 
čašu do polovice napunim hladnom vodom, pa dodam vruće 
vode — vruća će se i hladna voda izmiješati. Isto se tako do- 
gađa u kupalištu, gdje se miješa topla i hladna voda. Morska se 
voda također miješa, hladna voda ide od sjevernoga i južnoga 
pola na ekvator, a topla voda struji od ekvatora k polovima. 
Time nastaju morske struje. 

Slična se pojava opaža i u uzduhu. Uzduh, što je na ekva- 
toru, brže se i jače ugrije od onoga uzduha na dalekom ledenom 
sjeveru. — Topli se i hladni uzduh miješa kao i voda. Time 
nastaju vjetrovi. Na kontinentima, koji su isprekrižani gorama i 
dolinama, nalaze vjetrovi zapreke, dok na otvorenom moru go- 
tovo uvijek jednako od sjevera k jugu ili od juga k sjeveru dii- 
haju. To neprestano gibanje uzduha tjera more u jednom smjeru. 
Eto i drugi povod struja. 

Na samom ekvatoru ima u svim oceanima struja morska, 
koja ide paralelno s ekvatorom, a zove se ekvatorska struja. 
Toj je struji razlog kretanje zemaljske kugle. Iz velikoga me- 
I ličkoga zatona dolazi jaka topla struja, koju zovu Američani i 
Englezi Gulf stream (Golf strim) ili zatonska struja. Ova 
struja teče od jugozapada na sjeveroistok, pa svojim toplim va- 
lovima plače hladne obale sjeverne Evrope. Koliko su struje 
blagotvorne po Evropu, svatko će razumjeti, ako pogleda na 
zemljovid Atlantskoga oceana. New York (Nju Jork), glavni grad 
Ujedinjenih država sjeverne Amerike, na istoj je usporednici, 
na kojoj i Napulj. Taj je talijanski grad u vječitome proljeću i 
ljetu, dok New York mnogo strada od hladne Labradorske struje, 
što sa sjevera dolazi. Zatonska struja ulazi pače u Bijelo more, 
— topi led svojom toplom vodom i ublažuje nesnosnu zimu tako, 
da u gradu Arhangelsku cvatu ruže, dok u susjednoj Aziji, na 
istoj usporednici leži najhladnije mjesto na zemlji, sibirski grad 
Vrliojansk. Zapadna bi obala južne Amerike gotovo nesnosna bila 
sa svoje silne vrućine, da s Antarkličnoga mora ne dolazi hladna 


peruška struja, koja svojim hladnim zelenim valovima ohlađuje 
svu okolinu. 

U daleke krajeve u kojima se čovjek nikad ne bi bio na- 
selio radi ljute zime, donosi more toplinu, a vruće ekvatorske 
krajeve ohlađuje. 

Eto kako blagotvorno djeluje more na Zemlju^ 
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Pčela. 


(Apis mellifica.) 

(Po Buehneru M. Đ.) 

Država je pčela monarhički osnovana, što se vidi iz života 
košnice ili ulišta, koji se sav manje ili više oko matice kreće, 
i što mora, gdje matice nema (bilo da umre ili da na njezinu 
mjestu nema jošte druge), u košnici nastati nered, koji je s vre- 
menom upropasti. Pojedini njezini pripadnici raziđu se i propa- 
daju ili postaju beskorisne lijenštine i škodljivi razbojnici, ioš se 
bolje vidi monarhičko načelo u tom, što imaju u svojoj državi 
samo jednu vladaricu ib maticu i što se, gdje ih slučajno više 
ima, druge poubijaju ili prisile, da sele i da novo naselje osnuju. 
Vidi se dakle, da pčele u svim prilikama imaju samo jednu vla- 
daricu maticu i da se drže čvrsto monarhije. Događa se doista 
kadšto, da trpe neko vrijeme u košnici od milosrđa staru maticu, 
koja je odstupila s vlade. Zna se pače za jedan slučaj, da su 
dv'ije matice u miru jedna uz drugu vladale, ali to je veoma 
rijetko. Obično zakolju radilice staru maticu, koja nije više za 
posao, bez milosrđa ili je zaguše opkolivši je sa svih strana. 
Kadšto je samo iz košnice istjeraju pa propadne. 

Ali to više se staraju pčele za pravu maticu, koja vlada, 
s kojom postupaju ljubazno i brižno, što se više može, i koju 
prati neprestano pratnja mladih pčela, koje joj svaku želju ispu- 
njaju, svaku potrebu uđovoljuju. Za maticu ili bolje za ličinku 
njezinu sagrade velik sjajan stan ili matičnjak, s kojim se ne mogu 
mali i uski stanovi trutova i radilica ni pdređiti. Matičnjak urese 
spolja trokutnom zvjezdicom; da ga urede, treba im sto puta 
više voska nego za obične stanice, premda je vosak veoma 
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skupocjena tvar, koja se teško stvara, zato ga sve pčele vrlo 
štedljivo upotrebljavaju. Mlade pčele puštaju vosak u tankim 
providnim pločicama na zatku između kolutića, za što im treba 
veoma mnogo hrane, ali i mnogo mira i topline, čega ima samo 
u nutrinji košnice, iz koje gotovo zato i ne izlaze. Kraljica živi 
obično četiri godine, i dok je ona živa, sve je u državi dobro i 
u redu. Stigne li je kakova nezgoda, narod odmah opazi, uzne- 
miri se, prestane raditi te udari u plačan glas, koji se razgo- 

V 

vijetno iz košnice čuti može. Iz v a nje napadaje na maticu osve- 
ćuju pčele ljuto, tako da je opasno 6! eti je naselju ili je ubi i, 
kad se roje. Koliko pčele radilice sa svojom maticom lijepo 
postupaju, toliko postupaju ružno, pače okrutno s trutovima. 
One ih samo dotle trpe i hrane, dok ih poradi matice trebaju. 
A u jesen ili pod jesen, kad se rojenje svršilo, a hrane pomalo 
nestalo, nastaje glasovito klanje trutova, u kojem se ne gleda na 
rodbinske veze s radilicama, već se svi žrtvuju općemu dobru. 
Tisuće radilica opkole lijene drugove, koji se ne mogu braniti, 
sagnaju ih u gomilu te ih ili probadaju otrovnim žalcima ili ih 
bace pred košnicu umorivši ih glađu, gdje pogibaju u prvoj 
hladnoj noći od zime i gladi tako, da ima često pred košnicama 
gomila mrtvih trutova. Pače prdvale i u stanice njihove, da bace 
napolje jajašca ili ličinke njihove, ako bi ih se što našlo. Nji- 
hova je riječ: svemu smrt, što je lijeno i neradino! Koji su pr- 
voga dana pokolju umakli u svojoj ili tuđoj košnici, i njih po- 
traže, a našavši poubijaju ih. Razlog tomu pokolju lako je naći. 
Marljive radilice znadu, da će za duge zime trutovi kao besko- 
risne proždrlice životu i općemu dobru samo smetati i na štetu 
biti. Zato ih ubijaju držeći se one zlatne poslovice: „Tko ne 

r\ i ^ \ i ^ * % * i r\ tf 

radi, neka i ne jede/ 
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MjvjHOBaTa nTirn;a. 

Eno je,3,aH noBjeK cnpoMax. Je^Ho jyTpo nobe o;i, Kyhe, 
Aodann OTKy^; Kpyxa CBojoj fljeumja n KeHH. ny r reM 

immy mapeHy, KpnjiHMa Jienehe a n>era ivie^a, tc oh H>y 
yxBara n BpaTM ce c h>om aomb. UoRpnje je je^HOM chtkom 1 , 


l ) CllTO. 
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aa He on noCiCraa, na ce oneT noBpaTH m KpyxoM, a:in ne mo- 
ryhfi ra miruje hm otrjic Aodammi, B] urni ce jadati h acajocTaH 
;j,OMa dea aajioraja Kpyxa. Tck juto yjbeae y Kyfey, jenuua cKone 
oko afera ohžlko oapa m Kaa<y My, ,ia je imuja CHujejia jma 
jaja, h je^HO o& ^jei^e pene My, no^e y naaap, oBa jibr jaja 
^,a Tipova, h iiito oji h>hx yxBaTH, hm 3a oho Kpyxa Kyria. 
HacMHje ce otuu, ujt 1 ) H>era, ho h y.^axHe roBopehn : „Ja^HO 
jijijeTe! itito fey na OBana Mana ;;b a jaja yxBaTHTH ? u lio oho My 
o^roBopfi, r ia he mhofo h mhoto yxBaTHTH. Oh no i >e c OBa ^bu 
jaja y naaap m cpeTe Ha BpaTHMa or rpa;i,a HCKaiuni uoBjeKa* 
Koju, T6K iiito Biuje jaja, npiiTpna k H>eMy u yiiH r ra ra, niTa nuiTe 
3a rbfix, a oh My o^roBopn : „ 1 1 ! to ,nam, Tene Mory KyiiHTii 
3a cfede n 3a CBojy qe.Ba & Kpyxa. u MoBjeK My npyaiH 3.iaTaH 
U.6KHH roBopehn: „Ebo t>i 3a ibmx oBaj n,feKHH, a cbo th oBaj 
Apyrn, Ra mh Kaatem, otkjich th OBa jaja/ Oh My cBe Kaa;e, n 
na^, ra onaj hobJck 3aiiH r ra, 6 h jih My irnmy npo,a,ao, o^roBopn, 
ji.a 6 h 3a jiod[)y u,HjeHy; Te ohh naje^no HaTpar. Ka^, #oi;y y 
Kyhy u OBaj HOBjeK bibih iithuv, penc : „Ebo th cto :uaTinijex 
HCKHiia 3a H>y!“, h oh My je ^a. 1 »Baj nonjeK aanojbe iithuv u 
oTKHHe rjuiBy h ks H>e cpi^e na peue: B Mcneu,HTe mu OBy 

r.naBy m obo cpne, ii3je^§M.“ Ohh HanpTe Ha paJKam cpi^e h 
niaBy m ;ia;i,y je^HOMC r njeTeTy, odphe. OHaj ce noBjeK 3a6aBH 
y pa3roBopy c octrjiom KyhHOM ne.Ba^H, a ^jenHi^a okojio OHora 
iieneaa CKyne ce m npnje nero ce ^odpo h HCiieKJio ^,Ba .nje- 
™ha — OHaKO rjia^HH — H3jc^y je^aH rjiasy a ^,pyrn cppe, na 
no6jerHy. Majio nocjmje cbo th OHora TproBpa, ;i,a bh^h je ;ih 


neueHO, na Ka;i bh^h ima je, y^pn ce ni uhom y n e;i o n 3a.ife.iene, 
iiito je BHiue Morao, ne atajiehn 0Hajex cto ncKima, hito je 3a 
nTHi;y h36[>6jmo, nero iiito ce iipeiiapuo n H3ry6no cpehy Ha 
OBOMe m na ohomc CBnjeTy, m KyKajyliH OTfi^e .noMa. (jyTpa r i;aH 
yjy T PY 0Ha ^jeiuha Hpod^e ce, kuji, jiu ohomc, iiito je msho 
cpn,e, ocBaHyjio hoa cjbibom cto 3JiaTHnjex ueKima, a onaj, iiito je 
ii3HO rjiaBy, iionHe Ka3HBa r m oiiy h Aiaiepn, mToro,!, tko hhhh y 
CBiijfeTy na h hito Kpaj&eBH mkcjig. H TaKO cbrko jyTpo npBOMe 
ocBMTajio no cto ncKHHa noji, rjiaBOM, a onaj ^pyru je 3Hao, iiito 
tko m mojih h nimn. Tano ohh odoraTe ii noTKyiie napo^, je- 
iHora h,hx CTaBe 3 a upajba, h ^dna^e onora, hito je cpne 


1 ) ! Cpesia 
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H3 no. BpaT ifceroB, iiito je raaBy ii3no 7 o/t brbmctm h Kao Hajna- 
MeTHujfl tobJck Ha cBiijeTy uouHe Mp3HTn na CBora opaja Kpajta, 
Te m xa he 7 kuko jim he 7 ra CMaiute c OBora CBHjexa, HayMH ,a,a 
ra y6irje h ^.a on mJccto H>era Kpajbyje, na je,a,Hy Be i ie, Ka# My 
6paT 3 aeiiH, y6nje ra 7 na ra pacnopft u Hal)e y H.eMy ono opne 
oji nTnue na ra iisje^e, a yTpo6y CBora 6paTa oneT saiimje. 
( \] yxp a^an rjiac Kp 0 3 napo#: „^Mpto 1 ! lcpajb ! Kora heMO 3a Kpaji>a? :; 
Ha TaMO tc bmo 7 xe Blune, Te h h >k e , xe ypa re a>ypa 7 đorMe 6paTa 
My, H>era Te H»era. Kaa nocTaHe KpajB u cbrko My jyTpo noane 
iio^, r.iaBOM ocBHTaTii no cto ncKiina, oh aaupocn y papa jtje- 
BpjKy u pap My je ;i;a u BjeH'iajy ce no 3aKony. IIoBa Kpajnnpa 
niUehn npno m ;q>yro jyxpo 7 && n>e3HHy Myaty oemihe hciioa 
mase no cto peKnna, 3aay^n ce n Tpehe jyTpo KpapuMnpe yKpa^e 
Mya;y ne^ecer a ne^eceT ocTasn My; ajin Ka# joj ce mvjk npo- 
6y^n h He Hal>e riyHano cto, Kinine 2 ) joj TaKO, je n6rydn 7 Te 
OHa o# cTpaxa 6apn na h, OHe ucKime, a oh na^ne y HeeBMjecT 
n nouHe 6ji>yBaTM xe n oho cppe ir36aii.fi: : y Taj aiax ^o\)Q HCKaKBa 
pyKa 6iije.ua Kao Ha ropn CHiijer Te yrpa6fl cppe n 3any ce rjiac, 
r,a.je 3 aBHKa: „Obo je Moje 6hjio 7 a ca;i, ;ta bh 3 j je npocTo/ Obo 
je 6njia 4 yma meroBa 6paTa 7 a pyna je 6 hji a iteroB cjen. Mano 
noTOM noBpne ce xyx y Kpajna, n iioiuto Bn^je, iiito je h khko 
je, noue ce Kajarn o^ CBojnjex i ppjexona ii ^6 cMpTn cnoje Kajao 
ce ii cnpoMacuMa bujamo. 
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Kornjača i zec 

Od J. Jurkovića. 


„Hajde da se okladimo/ reče kornjača zecu, „tko će prije 
donle?“ 

„Tko će prije, “ reče joj zec, „jesi r ti poludjela ? fa 

„Kako mu drago; no ja velim, da se okladimo/ 

Okladiše se; ii što, to se ne znade; a okladu metnuše kod 
biljege 4 ); tko dobije, nek je nosi. Zecu bi valjalo tri četiri puta 


x ) Uht. yMp’o. 2 ) HaBajuiTii, norpaOHTH ciijiobuto. 3 ) Ban. 4 ) Određeno 
mjesto, do kojega će ići. 


dobro skočiti, kao što skače, kad izmiče pred psima; al’ ima 
vremena; malo popasti, malo pospavati, a malo opei nasluški- 
vati, otkle vjetar duva, a kornjača neka ide. A ona se uboga 
upela pa se žuri, što ikad može. No kad zec vidi, da je žaba 
skoro na bilježi, onda tek poteče za njom, al’ mu badava: žaba 
dođe prije nego on. 

„Tko ima pravo ?“ upita ga žaba pobirajući okladu, „čemu 
ti ivo ja brzina ? Pa ja tebe dobiti ! A što bi tek bilo, da ti valja 
nositi kuću na leđima, kao meni ubogoj?" Polako idući dalje se 
dođe, a često gubi, tko se odviše pouzdava u se. 
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Lav i nomadi 1 ). 

Stvorimo se duhom u kom stepskom selu istočnoga Sudana 
ili u ogradi nomadskoga tabora, da vidimo, kako se lav onud 
bani i kako dozlogrđuje svijetu i blagu. Čim Sunce zađe, uže ne 
nenaselac svoje blago u tor, oko koga je trnov pleter dva do 

rs 

tri metra visok. Noć se stisla iznad zamorna tabora. Ovce bleje 
za svojom janjadi, a pomuzene krave već polegoše. Samo rulja 
pasa čuvara straži stražu, pojedince obilaze torove i čađore svojih 
gospodara. Najednom zalaju, slete se i poteku nekud ii noć. 
Ouješ, gdje na nekoga navališe, čuješ bijesno neprestano i za- 
grižljivo ževkanje, ljuto i muklo režanje — a zatim pobjedo- 
nosno prekinuto oglašivanje pasa 7 kako se vraćaju; bijaše — 
hijena, dokrala se taboru, ali morade uzmaći od sile i od sloge 
pasa čuvara, a i lavoris ne bi bolje prošao. Lavež utiša, žamor 
utoli, noćni mir razlagodl se po taboru. Žena i dijete legnu sanak 
sniti i usnu u svom čadoru. Muškarci još obiđu i svrše ovo i 
ono, pa će napokon i oni leći. Kozodoj ili legiinj 2 ) zacvrkuće 
svoju noćnu pjesmu ili poleti poput duha iznad blaga u toru. 
Nasta tišina i mir. I psići ževkajući 3 ) umiriše se. ali ne presta- 
doše bdjeti i ćuliti uši. 

Iznebuha, kao da je zaječala Zemlja, negdje blizu zarikne 
lav. Ne zovu ga uzalud „essedom", to će reći bundžijom; jer je 


x ) Skitnice pastiri, kojima je dom gdje i paša. -) Caprimulgus europaeus, 
noćna lastavica, koja zatire škodljive kukce. 3 ) Ževkati, slabim glasom lajati. 
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pobunio i u najveći strah nagnao svu stoku. Ovce posrnu uda- 
rivši glavama u trnov plot, goveda zariču plaho i zbiju se u 
gomilu, deva skoči, da potrga puta 1 ), ne bi li utekla; svi oni 
gonitelji hijena i lavorisa uvuku repove među noge, uzmu cvi- 
Ijeti i zavijati te poteku čadorovima, ne bi li ih obranio gospodar.. 
Ali se gospodar sam zabezeknuo, ne zna, ni što će, ni kako će: 
groznica ga hvata pod čadorom i s kopljem u ruci ne smije se 
opriječiti strašnomu neprijatelju, ne smij§ mu poći ususret; već 
mora, da se pritaji, mora trpjeti, da lav dođe i još mu veći strah 
zadaje zažagriv 2 ) očima; mora trpjeti, da lav opravda i drugo 
svoje arapsko ime „Sabaa," to će reći „zatornik stbke“. 

Silnim skokom preskoči jakosni onaj trnov pleter tora, ii 
kom izabere žrtvu. Jednim udarcem strašne svoje šape obori 
đvogoče te mu jakim zubima pregrize zatiljak. Još jednom za- 
rikne pustaija ljuto povrh svojega plijena, zamahne repom pa 
zraku, ispusti začas svoju žrtvu, a potom je opet prihvati i drži, 
dok ne prestane trzati. Sad mu je do povratka. Skočiti mu valja 
opet preko visoka pletera, svoga plijena ne će da ostavi; svom. 
svojom grdnom snagom sijevne te dvogoče držeći u zubima klisi”) 
i dohvati se pleteru do vrha, pa preturiv blašče i baciv ga nii 
drugi kraj skoči s pletera i on, zatim pograbi svoj plijen i odvuče- 
ga lako po milje daleko do svoga loga. Kud je vucario, pa sve do 
niiesta, gdje ga je razderao, može se lako tragom idući svatko 
uvjeriti, kolika je u lava snaga. 

Istom kad lav sa svojim plijenom poodrnakne, odiahne 
prestravljenu svijetu i blagu u takvu taboru. Tako onuda iav 
caruje. 


!) Željezo na nogama. -) Zažagriti, vatru sipati iz očiju. :i ) Klisiti^ 


kočiti. 
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C v i j e ć e. 

(Preveo dr. Stj. Bosanac.) 

Pogledajte na ljiljane u 
polju kako rastu ; ne trude 
se niti predu. Ali ja vam 
kažem, da ni Solomun u 
svoj svojoj slavi ne obuče 
se kao jedan od njih. 

Matej 0 , 28. 

Što je, čini se, prostije od poljskoga cvijetka, pa ipak Bog 
zapovijeda, da mi kraj njega ne prolazimo bez pažnje. Bog hoće, 
da razmatramo skromni bosiljak i stidnu ljubičicu, srebrnu đur- 
đicu, cvijetak srca — potočnicu i mnogo drugoga cvijeća, što ga 
bez milosti gazimo nogama. 

Odjeća ovih prostih cvjetova nadilazi svojom krasotom i 
najraskošnije tkanine, što iz njih šiju skupa carska odijela. U 
najbogatijega cara Solomuna nije po riječima Gospodinovim bilo 
tako krasnoga grimiza kao na ljiljanima ii polju. 

Kako je bezbrojna množina cvjetova! I pod žarkim suncem 
i sred ledenih sjevernih gora ima toga prirodnog krasa. Na je- 
dnom se mjestu vide u potpunoj sjajnosti, a na drugom su mjestu 
skromniji i bljeđi. 

Cvijetak se počinje u pupu i najprije počiva u njemu kao 
ptica u jajetu. Tu se neviđeno i tajanstveno gotovi za njega iz 
sunčanih zraka i vlage divna tkanina, u koju se odijeva, kad 
dođe vrijeme, da se javi svijetu na oči. Razmotrite pomljivo kroj 
te odjećć! Kakvo je to bogatstvo vrsta, boja i oblika! Ima cvje- 
tova okruglih, uglastih, plosnatih, ravnih, poniknutili i spuštenih. 
Jedni imaju lik zvijezde ili sunca, drugi su stvoreni kao kolešce. 
Ovi su sagnuti kao rogovi, a drugi više kao truba, kugla ili 
zvonce. Ima cvjetova, koji su kao čaše, lađe, bkrjaci ili čćljusti 
životinjske. U bezbrojnom raznbličju slika, kojima je isprešarana 
odjeća cvijeća, oko ti sreta i grimiz jutarnje zore i zračnu mo- 
drinu i rumen bgnjenu i zlatni sjaj i — sve je to b tisuća raz- 
lika (nijansa) u najslobodnijem i lijepom spoju boja. Zaisto tako 
sjajno i krasno nije se nikad odjenuo ni najbogatiji car medu 
carevima ! 

Divliović: Hrvatska čitanka. 
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Uz krasne boje i slike mnogi cvjetovi mirišu i svojim oso- 
bitim, prekrasnim mirisom. S kakvom nasladom i korišću udi- 
šemo te valove raznoličnih mirisa, što se šire uzduhom nad ša~ 
renim šumama i cvjetnlcima! Pa ni to nije sve. Očinska blagost 
nebeskoga oca podala je osim prekrasne boje i slatkoga mirisa 
mnogim cvjetovima i ljekovitu snagu, koja osvježuje i oživljuje 
bolom izmoreno tijelo čovječje. 

Život je cvijetku kratak. Brzo ocvate i uvene kao i život 
čovječji. No očinska briga providnosti odredila je svakomu cvi- 
jetku svoje vrijeme, te se tako možemo duže naslađivati cvije- 
ćem: jedno vehne, a drugo cvate kao kakva straža dvorcu na 

vratima. 

Tako cvijeće bez prestanka cvate. I sve je to stvoreno na 
korist, veselje i nasladu čovjeku! Pogledajte, djeco, cvijeće. Iz 
njega nam govori Gospodin o svojoj velikoj mudrosti i blagosti. 
Krasotu i čar cvijeća nije moguće izreći riječima. Ima li na svi- 
jetu samo jedan čovjek, komu se ne bi mililo cvijeće? 

Cvijećem jćdnako se krase kolibe i gospodski dvori. Pitajte, 
zašto ova siromašna nadničarka tako usrdno nastoji oko cvi- 
jetka, koji joj raste u razbitom lončiću? Zašto je taj humac 
sav pokrit vijencima od cvijeća? Zašto su ova djeca na godovno 
matere svoje ubrala cvijeća te radosno s njime hite k miloj 
svečarici ? 

Cvijeće je ures mrtvih i živih. Vijenac iz cvijeća počasna 
je nagrada vojskovođama i narodnim prvacima. Na glavi nevje- 
stinoj znak je sreće i radosti; na grobu milih — najnježniji iskaz 
našega priznanja i miloga spominjanja. 

Gdje je bio život prvoga čovjeka? U Edemu, t. j. u pre- 
krasnom vrtu; tamo je s Adamom govorio Gospodin. U vrtu 
Gecemanskom molio se Spasi elj posljednje noći pred svoju smrt. 
Kad je umr o, i onda ga sahraniše u vrtu. Najzad i nebo, kamo 
Bog uzima svoju dobru djecu, zove se raj, t. j. vrt. gdje vijekom 
miriše divno cvijeće. 


Qoc.ioBiMie 25—30. 


Kora Kor 'iyca, OHOra nymna hč Owje. 
Tko tfdi.’UL KJiHHau, ii3ry6ii uotkobj 7 . 
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Tko jkcth xaa^yje, 3 umh rjia^yje. 

Tko Myjq>o My‘ifi, mijeno roBopii. 

Tko He ^pa;u 6 par a 3a 6paaa, oh he Tyl)HHa 3a rocuo^apa. 


62. 

Dvije lisice. 

Od J. Jurkovića. 


Dvije lisice zavuku se n5ću kradom u kokošinjak i podave 
pijetla, kokoši i piliće — sve što su našle, te se site najedu. 
Jedno bio mlad lisac i htjede sve da izjede, a drugo stara lisi- 
čina, tvrdica, i htjede štogod da' ostavi. 

„Dijete moje! ja znam više od tebe,** reče starica, „više 
sam svijeta prošla i više doživjela! Nemojmo jesti svega naje- 
đamput. Sada nam je sreća poslužila, pa tko zna, kad će opet; 
to je blago nađeno, pa ga valja čuvati.* 

„Briga mene,* reče mlađi, „ne ću ja da znam za sjutra, 
već hoću da se najedem za punih osam dana. Tko će sjutra 
opet dolaziti amo? — da nas gospodar zatuče i umlati.* 

To rekavši učini svaki po svom ćefu x ) ; mladi navali žde- 
rati dotle, dok nije pukao ; samo što se živ cio jame dovukao i 
tad dušu pustio ; a starica se sjiitradan vratila i u stupicu se 
uhvatila i ode joj koža na pazar. Tuđe dobro nikako ne 
može biti blagoslo veno. 


63 . 


Vulkani. 

(Preveo dr. Stj. Bosanac.) 

# 

Da je ii utrobi zemaljskoj sve žitko i sve u vatri — to nam 
potvrđuju obični podrumi i studenci, gdje je na dnu po zim 
toplije nego na zraku; žarki vruci, što biju iz utrobe zemaljske, 
a 6sobito duboki rudnici. U rudnike spuštaju se ljudi ližetima. 




r ) Dobra volja. 
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I ' takirn je rudnicima sve toplije, što dublje ulazimo, a na dnu 
tako je vruće kao ljetni dan o podne. Sa svakim metrom ii 
dubinu toplina je veća, a u dubini od neko dvije tisuće vrsta *) 
tako je- silna vrućina, da su željezo i druge kovine u takom 
stanju kao mjed u livnici. 

Tako u zemaljskoj utrobi vijekom kipi žarka žitka ruda. 
Na jednom je mjestu kora zemaljska tanja, na drugom deblja. 
Jeste li vidjeli na žarkoj vatri kotao s vodom čvrsto pokriven? 
Kad voda zakipi te se nakupi par§, pokrovac će se tresti. Sila 
pare tako je velika, da se kotli na željezničkim lokomotivama i u 
tvornicama, gdjekad razlete na komade, makar kako jaki bili, 
ako su čvrsto zatvoreni. Poradi toga ima na kotlovima cijevi, na 
koje se, ako je potrebno, može puštati suvišna para. 

S takim cijevima možemo ispoređiti vulkane. Kroz vul- 
kane Zemlja od vremena do vremena izbacuje pare, što se sku- 
pljaju u njenoj utrobi. Zato i osjetimo svagda potres, pred što će 
vulkan izbaciti. To se trese zemaljska kora, pokrovac na golemu 

kotlu. 

Kad se gora dimi, ne treba se ničega bojati. No kako prestane 
sukljati para iz gore, treba očekivati potres, koji može uništiti 
čitave gradove. God. 1755. porušio je potres Lisbou (Lisabon), 
glavni grad portugalski. Iznajprije čula se strašna tutnjava kao 
grom, a izatoga nastade tako silan potres, te je porušio sve 
zgrade u gradu. Za šest minuta poginulo je šezdeset hiljada 
ljudi. Sila se ljudi sabralo na mulju 2 ), a najednom provali se 
mulj sa svima ljudma. Sada je na tom mjestu duboko more. U 
blizini bilo je mnogo lađa, te su ljudi mislili, da će se na njima 
spasti, no najednom se pod njima zakružila voda i svi potonuše 
bez traga ii pučini morskoj. Za toga užasnoga potresa čuli su se 
podzemni udarci na tisuću vrsta daljine. 

Drugi se znatni potres dogodio u južnoj Italiji, u Kalabriji 
god. 1783.). Za dvije minute porušio je trideset vrsta daleko 
sve kuće u gradovima i selima. Zemlja se najednom spuštala i 
dizala. Provalile se provalije i duboke pukotine, kamo su padale 
kuće, ljudi i životinje. Na mnogim su se mjesdma gore provalile 
u dćline, otvorila se nova jezera, a stara su propala. Rijeke su 
presisale ili mijenjale svoje korito. 


l ) Jedna vrsta ima 1067 metara. 2 ) Mulj, zidan nasip kod mora. 
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Na Zemlji ima mnogo vulkana, a svi su slični, Gd-tovo svagda 
naliodimo ili blizu morske obale. Svi se jednako vide kao gla- 
vice šećera s tupom vrsikom, a kad izbacuju, tvore se ždrijela 
(krateri). Jednake grozote javljaju se kod sviju vulkana, pred što 


će izbaci tiT 
blizu Napu 


Najznatniji je vulkan u Evropi VezOv u južnoj Italiji 
ja. Gora je visoka 1269 metara. Na vrhu je duboka 
kotlina. Do 63. god. poslije Isusa svi su mislili, da je Vezuv 
obična gora, a nitko nije ni slutio, da je vulkan. Po strani bilo 
je nasađenih vinograda, a po šumama pasla su stada. Svuda su 
se viđala krasno obrađivana polja, a na podnožju Vezuva stajali 
su veliki gradovi Pompej i Herkulan. Godine 63. po Isusu do- 
godi se silan potres i učini mnogo štete ovim dvama gradovima, 
od toga vremena postojano su se razbirali laki podzemni udarci 
sve do god. 79. Pod jesen te godine osjeti se jači potres, a 
zatim se nad gorom razvije crn oblak gusta dima. Nadaleko bio 
gust mrak, a u mraku blistale se postojano munje. Veliki crni 
oblaci laka i žarka pepela pronosili su se na daleko i široko i 
padali su zajedno s gustom kišom, z gore letjelo je kamenje i 
tekla žarka lava. More se povuklo od obala, na kojima se sleglo 
sila riba. Na brdu se porušili vinogradi i vrtovi; polja su iščezla, 
a gradovi Herkulan i Pompej zališe se lavom i zasuše pepelom. 
Od toga vremena posve se promijenio Vezuv. Mjesto prijašnje 
gore načinio se visok stožac 1 ), a u krateru 2 ) podigao se drugi vrh 
kao glava šećera s provalom u sredini, iz koje gotovo neprestano 
izlazi nešto dima ili pare. 

Godine prođoše, zaboravilo se na riganje Vezuva i na sav 
užas, a na mjestu zasutih gradova opet proevjetaše vrtovi i iz- 
gradiše se stanovi, kao da nigda nije bilo Herkulana i Pompeja. 

Pred neko sto šezdeset i nekoliko godina počeli su oko 
Vezuva kopati dubok studenac, pa se dotakli nekakiii stijena. 
Zatim su nastavili kopati te su otkrili zasute gradove sa sačuva- 
nim kućama. Na kućama sačuvali su se natpisi, a po ulicama kola, 
konji i t. d. U jednom dućanu našli su različnih plodova: ba- 
dema, oraha i slatkih roščića. U jednom podrumu našli su ko- 
sture od sedamnaest ljudi i ženu s djetetom na rukama. 0 vratu 
bio joj zlatan lanac, a na prstima prstenje s dragim kamenjgm. 
Našli su i platna i riblje mreže. Sve je to ležalo pod gusti: 
slojem zemlje. Blato, što je zalilo grad, svuda se uvuklo i na- 


6 Mali stog, glavica. 2 ) Ždrijelo. 
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punilo kuće i podrume, i zatim otvrdnulo. » d toga vremena 
iskopavaju se neprestano ispod pepela ovi gradovi. Sad možemo 
po tijem mrtvim gradovima šetati i promatrati zamrli život starih 
Rimljana u onom obliku, u kojem se prikazivao gotovo pred 
dvije tisuće godina. Koliko zanimljivo i poučno nahodi čovjek u 
tijem mrtvim gradbvima! 


64. 


Grobar. 

(Necrophorus vespillo.) ' , 

(Po Biičhneru M. I).) 

Marljivo proučavanje kornjaša, njihovih djela i običaja uči, 
da ima i među njima darovitih vrsta, koje pokazuju u životu 
lijepih sposobnosti. Istina, da začstaju za svojim rođacima u 
mnogom poradi smetenosti, tromosti, načina lijetanja i zanimanja 
i što ne žive u zadruzi tako, da bismo ih mogli među kukcima 
nazvati ono, što je među ljudma čistikuća. No kao što ima i 
među čistikućama takvih, koji su umom nad braćom svojom, 
tako ima među kornjašima takih, koji su mnogo darovitiji i 
spretniji 6d braće svoje. 

* Najviše je među njima poznat grobar, u koga ima i 'trag 
društvenu životu, pošto ih se više udruži, da mrtvu životinju, 
na pr miša, žabu, krticu, pticu ili nalik na to sahrane pod zem- 
ljom sebi za hranu ili za sahranište mladima svojima. Mrtve za- 
kopavaju, jer bi se trup, da ostane nad zemljom, ili osušio ili 
sagnjivši raspao ili bi ga druge životinje izjele. Kad bi se to do- 
godilo, morao bi im skot poginuti, a kad je trup u zemlji, te ne 
može zrak do njega, lako se može sačuvati. 

Zakopavajući grobari trup rade veoma razborito ođgrćuči 
malo pomalo zemlju, što je pod trupom tako, da se sve niže 
spušta. Kad se već dosta duboko spustio, onda ga opet ozgor 
zagrnu. Ako je mjesto kameno, onda vuku kornjaši složno i s ve- 
likim naporom trup na drugo mjesto, koje je zgodnije za ukop. 
Kod toga su posla tako marljivi, da za tri sata na pr. miša uko- 
paju. Kadšto rade i po više d&na, dok' trup što mogu dublje 
sakriju. Od većih trupova kao što su konjski, ovčji i t. d., zagrnu 
samo pojedine komade, koji su prema silama njihovim. 


jedan je prirodopisac metnuo četiri grobara s njihovim mla- 
' dima u staklo, te vidio, kako su za 15 dana ukopali četiri žabe, 
tri ptice, dva skakavca i jednu krticu pored utrobe jedne ribe 
dva komadića volujskih pluća. On je vidio i pojedine kornjaše 
ostavivši ih bez pomoći, kako s nečuvenim naporom i s velikom 
spretnošću trup pod zemlju zagrću. 

Drugi je prirodopisac opet privezao mrtva miša na štapiće, 
koje je ispriječao. Kornjaši v'iđeći, da miš ne će u jamu pasti, 
koju su podrili ispod njega, bace se na štapiće, oko kojih su 
dotle radili, dok ih nijesu podrili, te se trup srušio. 

Na mnogo se kornjaša opazilo, da jedan drugoga u pomoć 

i 

zove, osobito na glasovitom zu a ku > . svetom kornjašu Egipćana, 
kojega je život starim tako čudan bio, da su ga Suncu posvetili, 
postavivši ga ogromno 'isklesana od kamena u svoj hram. i raz- 
boritiji Rimljani poštovali su toga kornjaša noseći ga kao zapis 
(hamajliju) od kamena izrezana ili su osušivši ga čuvali u oso- 
bitim posudama. Taj kornjaš ima čudnovat običaj, da od balege 
pravi kuglice od jednoga do dva palca velike, u koje sakriva 
svoja jajašca i koje tako dugo pred sobom kotrlja, dok se za- 
okruže i otvrde i dok ih dokotrlja na mjesto, gdje [ih misli uko- 
pati. Ovo kotrljanje kuglica držali su stari za znak kretanja 
svijeta, i zato su mu se klanjali ! Goveđu balegu voli od svake 
druge, ali kad nje nema, dobra mu je i ovčja ili kozja. Oko 
posla se brižno stara te poslije nekoliko koraka stane, da istraži, 
da li je kuglica dosta tvrda. Tražeći zgodno mjesto za ukop 
mora često vrlo dalek put provaliti, na kojem obično jedan vuče, 
a drugi tura. Naiđe li na kakvu zapreku, onda digne kuglu, 
koja je kadšto kao mala jabuka, svojom širokom jakom glavom, 
kao polugom. Kadšto zapadne kugla ii jamu, gdje ne će da 
ostane, pa ako i nije dosta jak, da je sam izvadi, onda se digne 
ii zrak, te se vrati sa dva do pet drugova, koji svi prionu za 
posao te kuglu izvade. Došavši na mjesto islcopaju svojim zii- 
batim nogama jamu, spuste kuglu unutra te je zagrnu opet 
zemljom. 


l ) Zivjak, grobar. 
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65 . 

Život u moru i nii moru. 

V 

Od Milana Senoc. 


Morska je voda puna života. Milijuni i milijuni životinjica 

ii i, 

svake ruke šire se po neizmjernim prostorima morskim. Eto ma- 
loga pužića, kako se primio za rep orijaškome kitu, eto čudnoga 
dupina, kako se po sivo zelenim valovima igra bacajući se na 
hvatove visoko. — Ondje se podiglo nad površinu čitavo jato 
morskih lastavica, a za njima se otisnuo grabežljivi morski pas. 
Uz obalu opazit ćeš lako sivu rakovicu, kako čudnovato po- 
strance plazi, a po tome poznaješ, da je rođaka našem raku, 
koji natraške ide. Veliki se morski raci od 3 /* m dužirie koče 
među oblim paucima i ježevima, morske se zvijezde lagano vuku 
po dnu, a nad njima njiše se prekrasni providni, ljubičastim 

rubom okruženi morski klobuk. 

Na vrućem ekvatorskom moru zidaju svoje silne stanove 
korali, ti najbolji graditelji svega oceana. Bčgate bisernice kriju 
u tamnim dubinama svoje blago ljudskim očima. Na dalekom 
sjeveru pomalja se iz ledene vode glava ćulnjeva 1 ) s onim mir- 
nim očima, dok se uza nj posadio čitav niz morskih ptica. 

Uza svu silu životinja, naći ćeš u dubinama morskim čitav vrt 
neobična bilja, koje je slično ponajviše dugim tanahnim vrvcama. 
Jednim imenom zovemo sve morsko bilje algama. Ima na vi- 
sokom moru u srijedi oceana kojekakva bilja, što pliva na po- 
vršini morskoj. Te je morske livade prvi poznao glasoviti Kri- 
stofor Ivolombo, obretnik Amerike. — Mislili su jedni, da je ta 
silna trava osobito bilje, pa ga nazvaše imenom „Sargaso* Tek 
se u naše vrijeme pokazalo, da su te morske livade nakrcano 
bilje, što su struje odasvud sa sobom donijele i u mirne kra- 
jeve oceanske nakrcale. 

U najstarije vrijeme velika su mora rastavljala ljude. Dok 
još ljudi nijesu znali upotrebljavati jedra, — dok još nijesu po- 
znavali parostroja, bijaše i onaj čovjek osobit brodar, koji bi 
preko uzanoga Egejskoga mora prešao. Nije nego Četiri stotine go- 
dina, što su evropski brodovi došli do obala američkih, a pred 
dva vijeka ljudi poznaše najmlađi i najmanji kontinent australski. 

l ) 1 (ulanj, Phoca vitulina, ruski Tio.ieHt, morsko tele, Seehund. 2 ) Sar- 
gasse (eit. Sargas) vrsta morske trave, koje je more između Asora i Zelenog 

rta puno puncato, pa se po njoj taj dio Atlantskog oceana zove Mer des Sar- 

gasses (More morske trave). 
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Na koncu prošloga stoljeća učini Američanin Roberl Fulton 
(Foltn) prvi parobrod. Od onoga vremena do danas usavrši se 
parobrod tako, da se može u najdalje krajeve veoma lako i brzo 
putovati. — Kolumbo je putovao od obale španjolske do zapadne 
Indije preko dva mjeseca, dok danas možeš za nedjelju dana 
parobrodom doći od Liverpoola (Liverpula) do New-Yorka, za 
29 dana preplovit ćeš Veliki ocean, — a za dva mjeseca obići 
ćeš Zemlju. 

Veliki parobrodi prolaze danas po svim prostranim mo- 
rima pa nose kulturu na najzabitnile obale novo obretenih kra- 
jeva. Čitava mreža podmorskih telegrafskih žica prepleće mora 
i oceane — pa ćeš tako za tren poslati pozdrav prijatelju u da- 
lekome svijetu. 


Zagonetka 6. 

Naš bijelonja i mrkonja 
Jutro veče bodu se; 

Jutrom nadbođe bijelonja, 

U veče mrkonja, 

Te na jedno mjesto liježu, 
A. mjesto im se ne poznaje. 


66 . 

One, cne, a*™ iiauar. 

(Hap. npmroBHjeTKa.) 

* 

I lol)e HCKHKaB nap ca cnojoM ikchom n ca Khepn, ^a ce 
ni era no Mopy Ha haj; mu.io o;tMaKHy oji opnjera, oH^a 

,nyHe njeTap, na ra 6aun l iaK y neKaKOBy 3CMj>y, r^je ce o ineroBV 
u,apcTBy imiuTa n hc uyje (Kao hh oh o obomc iuto jjocajt HnuiTa 
mije ^yo Hii 3Hao). Ka a H 3 iit;y hS cyxo, oh Huje cmho hh Ka3aTii, 
^;a je n,ap, a HOBai^a Hiijecy nnajm ca co66m mmiTa, a He 3Ha- 
jyhn HHKaKa 3aHaTa, Hiijecy ce mooii ^pyKHnje xpanirrn, Hero ce 
oh Haj mm, ,a,a uyBa eeocKa i'OBejta. IIohito xy npea:ĆBe HeKOJuiKe 
ro^iiHe, jrjie^a chh papa o^, ohc 3eM.be iBerony Kfeep, Koja je 
6iiJia Bpjio jnijeiia u Beh jtopacaa ^6 y;;aje, na Kaace cbom ouy 
m Maj u,ii, ce ;tpyroM hm krkom ^jeBojKOM hc he o^eHHTH ;to 

KhepM roBejtapeBOM ii 3 Tora m it 3 Tora ceaa ! < »rait ii mrtm m Apy ni 
^UBopaiiH CTHHy ra ojtBpahaTH, ,a,a ce iipol>e Te cpaMOTe : Kano 6n 


OH, naponu CHH, yaeo roBe^apcKy nhep koh TOJiHKnjex ^pyrnjex 
n,apcKnjex u KpaJteBCKHjex Khepfi! Ajim CBe 3a.iy.ny ; oh k&žkc i 
„Ja ') iby, a. hh je;i;Hy ! Kan Beh BH^e, na ApyKqaje ne nosne 
6hth. OHja uap noiujte je^Hora cbof Bcanpa 2 ), na jasa roBenapy r 
Ha he pap na y3Me nhep 3a cihia. Kan Bfeanp oifine h jaBii ro- 
Benapy, a roBe^ap i'a aaniiTa : „KaitaB 3anaT 3Ha napcB chh?“ 
Beailp ce ynpouacTH : „ i l’ c togom, aouje'ic ! Kano fee uapeB chh 
3 HaTH 3 ŽIH&T? ITIto l«e aaiuiT napeo y CHHy? Jana/re .i»yHB yae, 
;ui ce xpaH§ nniMa, a napeB ciih hm& h 3CM.i>y h rpajoBe. “ To- 
Be^ap Kaace oneT: „E, ano He mui hh Raima »an&ra, ja My hc ;uim 
CBoje Khepa." Beaflp cc BpaTn, xe aaace u,apy, uiTa roBopfi ro- 
Be;i;ap. CaA ndcTane qy,a;o joiu Bebe. Ohh cy mhcjkhjh, ^a he to 
3 a rose^apa 6hth Haj Beh a epeha u ah na, juto My napciai chh 
y3MMa Khep, a oh iiHTa, KanaB 3aHaT 3Ha napeB chh! U,ap nonute 
Apyrora Beaiipa, ujih roBe^ap Kaace je^no Te je^Ho: b ,J,ok napeB 
chh/ Be;iM ? „He Hay i m KaKaBroA aanaT ii ne jiOHeee CBojy pvno- 
TBopiiHy, a oTJie Hena HHiiiTa on npHjaTejbCTBaP Kan ce h onaj 
Beaflp BpaTH xe Kaace, na ronenap He na njen oj Ke, nou napeB chh 
H e Haj'UM KaKanron aanaT (caMO hck je 3aHaTi, onna napeB chh 
3al>e no uapnnijii 3 ) na rjiena, KanaB je saHaT HajjiaKine HayiHTH. 
XonajyhM on nyhana no nyhana h r.uenajyhn, Kano pa3JiHHHH 
MajcTopn pane ? nol?e Ha nyhaH ; rnje ce naeTy poro/Kime, n to 
M y ce yuHnft HajnaKiuH saHaT, na ra nonue ywrn h nayqn 3a 
HeKOJiHKO nana, na OHna onaeTe can jenHy poroKMHy xe je on- 
Hecy roBenapy h Kaaty My ? na je napeB chh Hay*mo 3amiT, h na 
je to H>eroBa pyKOTBopiiHa. ToBenap Y3Me p6roiKnny y pvne re je 
3 amena ca cBnj y CTpaHa na OHna 3annTa: „Kojihko to Bpiijenn ?“ 
A ohh My na>Ky : „UeTupn nape 4 )/ „E!“ Be™ ? „no6po! neTHpH 
nape nan ac, ueTMpn cjyxpa, to je ocaM, a neTHpn upcKoejjTpa. 
to je nnanaccT h t. n- caM ja Taj aanaT 3Hao, He 6 hx naHac 
uynao eeocKiijex roBena. u Ila hm OHna Kasne, tko je'oH, h Kano je 
Ty n ouiao: a obu ce OHna o6panyjy joui Behna iiito y3iiMajy 
njeBOjKy on uapa a ne on roBenapa, m c HajBehnjeM Beceji>eM 
BjeHnajy mom Ka h njcBojKy ii npoBeny CBan6y; na OHna nany 
OBOMe napy Jia^e m BojcKy tc OTftnc npeno Mopa h na^e cBojy 
3eM.T,y. ; 


A ) II.iii — M.iii. 2 ) Besnp, v TypCKO>ie u,apcTuy npiiii uhhobhhk 113 a napa; 
a hotom yonlie bhcokh 'ihhobhuk, MiimicTap. 3 ) Tpr. 4 ) ITapa, eiiTitu HOBan 
BpHjenaH 2 
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P a s. 

(Caiiis fami li ariš.) 

Od prof. dra . Mija Kišpatiča. 

Pas je dobro poznata domaća životinja, pa bi se mislilo, 
da ga nije teško ni opisati, ali ćeš teško naći u čitavom svijetu 
dva, sasvim jednaka psa. Svak ima nešto čsobito, po čemu se 
od dragih razlikuje. Kod psa mnogo stoji do othranjivanja. Bez 
othranjivanja ne bi bio pas ono, što jest ti ljudskome društvu. 
Postupa li čovjek s njime razborito i lijepo, bit će dobar i valjan; 
surovim postupanjem postaje i pas divlji i surov. Kakav gospodar, 
takav gotovo i pas. Samo dobar čovjek može dobra psa othra- 
niti, a zločest nikada. Psi francuskih kriomčara postanu lopovi i 
kriomčari, pas uredna i poštena čovjeka uredan je i valjan; 
ovčarski je pas miran i blaga besposlica kao njegov goso. lo- 
vački je pas strastven lovac, živ i okretan kao i gospodar njegov, 
a mesarski e pas krvo očan i nemilosrdan. Seljak postupa blago 
sa svojim psom, ali ga ništa ne uči, zato mu je nespretan i ne- 
otesan, no ipak vjeran i dobar. U besposlice je i sam pas naj- 
veća lijenčina, a u bogataša tvrdoglav i razmažen. U prosta i 
neotesana čovjeka ujedljiv je i laje na svakoga, nasuprot u po- 
štenoj kući i među dobrim svijetom postane kao janje miran i 
zaboravi na lajanje. Jednom riječju, pas baštini dobra i zla 
svojstva od čovjeka tako, da se po njemu može od prilike su- 
diti, kakav mu je gospodar i kuća, u kojoj živi. 

Najljepša su svojstva psu vjernost, odanost i zahvalnost 
prema gospodaru; on je dobar čuvar, strpljiv, ljubi prijatelje 
svoga gospodara pamti, rado uči, raduje se, kad je što dobro 
učinio, a opet se kao stidi, kad što skrivi. Ali ima pas i zlih 
svojstava. On je kadšto zavidan, zloban i škrt, svadljivac i la- 
komac. Umije se pretvarati i lako se svakomu zlu nauči, a po- 
gotovu skitanju. 

Vjernost ie, čega radi je čovjeku pas tako 6milio, da mu 
je postao nerazdružljiv drug. Pas živi samo za gospodara, za 
njega će i život svoj žrtvovati. Nikad ga ne će u neprilici osta- 
viti, svagdje će mu pomoći. S njime se u radosti veseli a u 
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žalosti žalosti. U posljednjem svojem trenutku još dogmiže do 
gospodara, liže i ljubi mu ruke, rad bi još pbsljednji put poka- 
zati, kako mu je vjeran i kako mu voli, a onda mirno ugine. 
Nijedna životinja nema toliko požrtvovanja, koliko pas. Jedan je 
hotio izbaviti svoga gospodara, koji se utapao, pa se sam u va- 
lovima utopio. Kad su tijelo maćedonskoga kralja Lizimaha, koji 
je u boju bio ubijen, metnuli na lomaču, da ga spale, skoči 
vjerni njegov pas u vatru pa sa gospodarom izgori. U Londonu 
je živio pas deset godina u rupi blizu »gospodarova groba. Svaki 
dan dovukao se tužno u bližnju kuću, gdje su mu malo hrane 
davali, a jednoga dana nađoše ga mrtva 11a grobu gospodara 
njegova. Mogao bili vam pripovijedati još 6 psu, koji je poslije 
mnogo godina poznao ubojicu svoga gospodara, pa na njega 
skočio u najvećoj ljutini, da ga na komade rastrga. 

Drugo je lijepo svojstvo u psa, što može koješta naučiti. 
Učitelj treba lijepo sa psom da postupa, jer onda sve rado uči, a 
Osobito kad vidi, da radi učitelju po volji; ali ako mu što dogrdi, 
ne će nipošto htjeti da uči. Jedan je pivar izvježbao tako svoje 
pse, da je s njima po svijetu išao. Oni su znali tiskarska slova 
izbirati pa čitave riječi i rečenice slagati, lajanjem znali su ka- 
zati, koliko je sati, poznavali su karte i mnogo drugo, ali su 
pri tom uvijek pazili 11a pogled i micanje svoga gospodara. Pas 
pleše- po taktu, udara u bubanj, puca samokresom, poznaje note, 
vuče kola. Jedan je služio svoga staroga gospodara kao sluga. 
Kad mu je gospodar dao kakvo pismo, pa mu razgovijetno po- 
znato ime rekao, odnio ga onamo. Kad bi goso kući došao, 
uzeo bi mu pas štap, odnio cipele sluškinji, donio mu duhan 
i lulu. 

Pas uči sve, samo da gospodaru omili. Kako pomnjivo 
prati svaki pogled svoga gospodara: napne uši otvori oči, pa 
pripravan stoji, da mu ispuni svaku zapovijed, sve na njemu, 
rekao bi, govori. On poznaje dobro svoga gosu, samo ga jedamput 
pogleda, pa već zna, kakve je volje. Ako je dobre, a on skače 
oko njega, umiljava mu se; ali kad ga vidi turobna ili Ijutita, 
podvuče se pod sto ili pod postelju, pa ga odanle žalostan gleda. 
Pogleda li ga čovjek samo jedamput oštro, odmah legne u kut, 
kao da se boji kazni, a oko mu tužno titra, kao da pita, je li 
to zaslužio. Samo mu namigni, a on već zna, što hoćeš. Riječi 
kao da razumije, jer ti zapovijed po želji ispuni. Lovački psi 
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razumiju riječi, što se u lovu upotrebljavaju, a tako i ovčarski 
pas razumije riječi pastirske. Pas poznaje gosu po glasu, po 
hodu, po zvonjenju, pa mu uvijek ususret trči, obilazi oko njega, 
maše repom i ušima, raduje se njegovu dolasku. Sam zna otvo- 
riti i zatvoriti vrata. Ako hoće da uđe ii sobu, lupa na vra- 
tima ili vuče za zvono. Jedan je vidio, kako mu je goso probio 
led, da može piti, pa je i on to isto drugi put učinio, kad je 
htio piti. 

Kad pas ide ulicom, pazi dobro na kuće i ljude, pokraj 
kojih je prošao. Poznaje po odijelu svoga gospodara i njegove 
prijatelje. Odrpani i gadni ljudi su mu sumnjivi, pa zato i laje 
gotovo svaki pas na prosjaka i drčtara. Lako će naći opet put, 
kojim je već jednom prošao. 

V 

Sto jedamput nauči, to ne zaboravlja lako. Njegovo e 
pamćenje izvrsno, U Rimu vodio je pas slijepca od crkve do 
crkve, od kuće do kuće, pa je sam na onim vratima stao, gdje 
je obično milostinju dobivao; svaki darak lijepo bi metnuo u 
torbu, koju je sam nosio. U jezuitskom samostanu Feche-u (čit. 
Fešu) naučili su pse okretati ražanj tako, da je svaki dan redom 
drugi okretao. Jedamput htjede kuhač da priđrži jednoga, na ko- 
jega nije bio red, no on pobjegne i odmah dovede onoga, na 
koga bijaše red, da onaj dan okreće. 

Ako pas kakvo zlo počini, podvuče se pod sto, a kad ga 
gospodar zove, on kao da i ne čuje. Pas je kadšto i dosjetljiv, 
da mu se čuditi moraš. Dolazio jedan gospodin sa svojim psom 
svako veće u gostionicu. Jednom se dogodi, da su na onom 
ugodnom mjestu, gdje je obično on ležao, već drugi psi polije- 
gali. Kako će se sad pomoći? Izleti napolje kroz vrata pa čvrsto 
zalaje, da su svi psi iz sobe izletjeli, potom se sasvim mirno 
uvuče natrag u sobu i legne na svoje mjesto, kao da nije ništa 
ni z&pazio. 

Gotovo svaki pas živi rado u društvu s drugim psom, ali 
se tu baš osobito ne slažu. Kad se malo od šale po'rvaju, dobro 
paze, da se ne pokrvave. Gorčstasnomu buldogu najviše ne da 
mira malen psić; svaki ga čas vuče za uši i za rep, r a on to 
trpi, ne će da se s deranom pobije. Kad se sretnu dva jednaka 
stranca, ponjuše se i premjere, pa onda reže zubma, dok jedan 
ne savije rep među noge i bjegaj dalje. Iz tuđe kuće bjega i 
najveći pas ispred malena psića, jer zna, što znači biti ukućanin. 
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No clva psa 
drugomu u 
odmah ide 
životinjama, 


mogu postati i nerazđružljivi prijatelji tako, da jedan 
tuenji uvijek pomaže. Kako se jedan gdjegod zavadi, 
po svoga druga i pozove ga u pomoć. S domaćim 
osim mačke, živi pas u dobru prijateljstvu. 
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llpaua ce m vrca He pa caKpiiTM. 


Bho jepaH cnpoMax noBjerc na ce upiiCnije y hckhkbm 6o- 
raxa uoBjena, pa cayrcn 6 es narobe. Tarco je cayrcno ropnHV 
pana, a Kap ce Haspuifi ropnHa, pol>e rocnopapy cBosiy u 3 a- 
niiiTC. pa My njiaTH iuto mhcjih, pa je 3acjxyrcno. Focnopap H 3 - 
Bapfi jepaH HOBnnk na My perce: „Ha, to tu je cjiyrc6a. u C.:iyra 
Y3Me oHaj HOB'iuh n 3axBaJin rocnopapy, na OHpa OTfipe na jepaH 
u otok, rpje je Bopa 6fi;ia upao 6p3a. Kap poI?e Ha noTOK, perce 
caM y ceon : „Borce mhjioctiibu ! niTa je to, pa caM 3 aejiyrcno 
caMO jepaH noBunh 3a uujejiy ropHHy pana! A;in Bor 3Ha, jecan 
jih h tojthko 3acjiyrcno. Ebo hy cap; pa orjiepan: 6amiT hy onaj 
HOBnnh y Bopy, na arco ne noTOHe, OHpa caM ra 3 acjiyrcno, arco 
jm motohc, HnjecaM ra 3ac;iyrcno. u Ila ce onpa npeKpcTH roBO- 
pehn: „Borce mmoctmbm ! Borce mSjiocthbh! arco caM 3acjiyrcno 
OBaj HOBnuh, Herca iijihbr noBpx Bope, arco .ih HnjecaM, nerca no- 
tohć na pho.“ To pfercaBimi 6ann HOBrcnh y iiotok, a HOBrcnh opMax 
noTOHe Ha aho. OH,ia ce oh čame Te iiaBa^n HOBinh u 3 no^e, 
na ra o^Hece rocno r a;apy HaTpar roBopehu : v l 1 ocnoAapy! Sbo tu 
HOBH iih HaTpar, ja ra jom HnjecaM 3 ac.iyrcno. a II thko craHe nii- 
hobo cjiyrcnTH, n k»^ oiict rianpuifi rodini y ;j,ana, i;oi>e rocnop,apy 
n 3aHiuTe, i,a My njiarn, niTo mhcjih, pia je 3 acjiyrcno. rocnop.ap 
onex ii3Ba;ui hobihK na My pene! ..13a, to th je cjiyrc6a.“ Oh 
y3Me HOBHnfe h 3 axBa.in rocnop:apy, na oneT oth^ć Ha OHaj iiotok, 
npeKpcTH ce h oaipi hobhuIi y noTOK rĆBopefen: „Borce mhjio- 
cthbh! ano caM ra npaBO 3aciyrcno, Hena nJiiiBa noBpx BO^e, aro 
jih HnjecaM, Hena rioTOHe na ^,ho.‘* Kano ra 6an.ii y Bojy hobhhK 
o^mhx na;me Ha ^ho, a oh ce čame r re ra ii3Bap,H, na onex oa* 
neće rocnop.apj^ roBopefen: „Ebo th, r6cuoH,apy, HOBnuh HaTpar, 
om ra HnjecaM 3 ac.iyrcno, Hero hy jom je;i,Hy ro,n,iiHjv r re 
c.ivrcnM.” TaKO oneT noiHe cjiyrciiTH, na Kap; U3ul>e|n Tpeha 


^HHa, on OTH^e rocno^apy u akniiiTe, p;a My miaTM, iiito mhcjih 
, a.a je 3acjiyrcno. Pocno^ap My oneT ^.a HOBniih, a oh 6 thp.§ Ha 
dotok, bm;;h, je :m ra cap; 3acjiyrcno. Kap pol)e Ha iiotok, 
npeKpcTH ce na 6an,u hobimK y Bopy roBopefen: „Borce mhjio- 
cthbh! arco caM 3ac;iyrcno OBaj hobhhK, neKa luinsa noBpx sope. 
uko ;in HnjecaM, Herca iiotohc na pho. w Kap hobhhK napne y Bopy. 
nonue iuiiibrth noBpx Bope. Oupa oh Beceo y3Me 113 Bope hobhhL 
n mcthc y i,ien, na onipe y myMy ii h^hhh mhjiv kojiiiohuv ii 
oHpje crane rcnejeTH. 

ITocjiuje HeKor BjiCMemi qyje oh, pa ce CTapn irceroB rocnopap 
cnpeMa c rajmjoM 1 ) upeKO Mopa ha y ppyro uapcTBo, na iVrnpe 
ca CBojiiM HOBinheM rc n»eMy m e r raHe ra mojihth, pa 6n My kjuiiio 
hito y ppyroM n,apcTBy 3a meroB noBTuh. Bocriopap ce ođeha h 
y3Me ircerOB HOBnuh, na noi)e iiii nyT. 1 lyTyjyhu Tarco Ha^e rcpaj 
Mopa HercarcoBy pjeuy, rcoja cy Siijia H3Hajejia Manrca, pa ra y6njy 
n y Mope 6au;e. Kap oh to bhpb, npHTpnn k }hmm na nx saiiHTa: 
„Ilira je to, pjeu,o? u A ohh mv opronope: „Mhhh m r reTy na xo- 
heMO pa ra yonjcMo. “ OHpa oh haBapn onaj HOBmih, cnojera 
Herpauimera CJiyre na iim npyrcn, pa My papy Manna. 

/tjeua to lepBa poqeKajy na y3My HOBmih, a TproBuy papy 
Manrca. < >h opHece Manna Ha rajmjy na nohe pajrce iiyTOBaTH; 
Tarco nyTyjyhn jepaMnyx pyrce jarc BjeTap Te opnece rajinj y iior 
3Ha rcypa, pa 3a Tpfi Mieceua Hnje Moma iiaahii na cnoj npaBii 
nyT. Kap BjeTap CTane. rocnopap raanje raje 3Hao, rpje je. n 
noiiiaBmii jom mojio pa.rce poi>e nop jepaH rpap. Kap ce qyje y 
rpapy, pa je pomjia rajinj a 113 neiiosnaTe 3eM.rce, Hanajie MHorn, pa 
je rjiepajy, n jepaH op ohux .rcypfl, koju je 6110 bojio 6orax, ii030Be 
rocnopapa op ra.mje Ha Beaepy. Kap trmo, aan rocnopap op ra- 
anje HMa mTa n BHpjeTn: MHinn u ndpi^oBn Tpue Ha cbc CTpuHe 
h cjiyre c 6aTnaaMa CToje Te 6pane, pa ne HaTpae Ha cto. OHpa 
oh peue poMahimy: „3a Bora, 6paTe, mTa je to?* A poMahim 
My oproBOpfi : „Tarco je, fipaTe, yBiijerc rcop Hac, pa ne Morceno 
6p Tora 3Bjepnma Ha Mnpy hh py oaru hii Bene paru. Jom rcap 
cnaBano, CBarcn miaMO csoj caHpyrc, pa ce y canpvrc aaTBopiiMO, 
pa HaM He Cn ymH noii3rpn3ajioT Oupa ce rocnopap op raanje 
cjera CBora aa HOBHiik Kyiui>en6ra Maurca na peue poMahnHy: „ Ja 
hmem y raanju 3Bjeprcy, Koja 611 to CBe 3axpaa 3a pBa Tpfi parnu u 
JoMahiiH na to oproBOpfi: „Bpaxe, arco luiam Tarcny 3Bjeprcy, paj 


h Bejunca .ial>a. 


je obrmo, j ci hy th hhii y hvith rajinjy caita cpeopa u 3JiaTH, chmo 
aKo je HCTtma, iiito Kaacein. u 

Hocjmje Bfenepe ferale roeno^ap o,a; rajmje Te ^oHece CBora 
Ma'iKa m pene #OMahmiy, aa JierHy 6ea carica, ajin ona oneT ne 
c> ! ie r T,ny HHnouiTO, Hero oh c&m odurne thko #a cnaBa. ()H;;a ob 
cnycTH Ma i iKa ? a ManaK, Ka# onaafi TOJiiine MMiue h napnoBe, norae 
nx xbhthth. II6:maBiiiH mmiiih, tko je Ty, CTaHy fijcacaTM Ky,a; koju. 
IJa# yjyTpy ,n,aH ocBaHe m ohh noycTajy ; ajin Hacpe^ cooe BcaviKa 
roMiuia MpTBnx mm ma h napudBa, a no co6m cjuiGo je koju joui 
Tp^ao, Hero cy MBBnpHBajiH ii3 Jana. A noejmje Tpn ^aHa Huje 
ce Morao HMjeaaH hm BiujeTii. OH,n,a ^omhIimh 3 a Mauna hhii y hm 
nyTH0Ky rajinjy nyHy cpcopa m 3JK& r ra. Motom Ham nyrHMK 1 1 0 17 e* 
c ra;iHjoM Kylni. Ka# ^ot)e KyhM CBojoj, wy CTapn c:iyra 

H^eroB. ;i,a ra miTa, iuto My je aohho 3a OHaj hobum^. Točnoga]) 
My H3Hece j e^an Mpanop-KaMeH, mijeno OTecaii Ha ueTMpn yr;ia,. 
na My ,*a: „Ha, to caM th KynMO sa tboj hobuhIi/ Cjiyra ce 
TOMy Bp.io 66pa;i.yj e, na y3Me KaMeH h o^nece y cBojv kojiičv, 
Te HauMHH oa n>era cto. Cjj^rpa^aH ora^e CJiyra y ,npBa, na Ka a 
ce B] ) hth KyliM, a to ce onaj KaMCH npeTBopno y sjihto Te cja 
nao cyHii 1 e ? cbh ce kojih6h o,h H>fera cBnjeTJin. Ka^ oh to bm^h. 


yn;ianiH ce, na OTpun cbomv c'ra]tOMy ročnoga] >v 11 naiKe My: 
.,r'6cno f napy* mTa cw 0H0 ™ mchm ^,ao? <>ho hm je Moje, xo;i,m m 
bm^mui. u roeno^ap ^ol)e, m bm^h ; Kano je Bor uy,a,o yuiiHM0 r 
OH;ia My peue: „Huje ^aj/^ 1 ) moj efimco! K( My Bor ? TOMy n cbm 
CB enn; xo^m obhmo, cbo TBora fijiara/ Ila My ^a cbc, mito je ioa 
^ohmo Ha ra;iMjH ; h My nhep r re ra oa^eHM ikom. 


69. 

S u 11 c e. 

Sunce je kugla od najsilnijega ognja. Vrućina je Sunca tako 
strašna, da bi posve uzalud bilo, kad bi i pokušali, da je sebi 
predočimo. Prehodnice su kao i naša Zemlja hladna svijetla tje- 
lesa, t. j. tjelesa, na kojih površini ima i gđjekojih tvari u tvrdu 
ili krutu stanju. Na Suncu nije ništa tvrdo, sve ima oblik usijane 
pare. Poradi te grozne vrućine sjaje Sunce svojom svjetlošću, što 
ne biva u prehođnica i u njihovih Mjeseca. 


1 Korist. 
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Sunce je kugla tako izvanredne veličine, da je 500 puta 
veća od veličine svih prehođnica, kad bi se sastavile ujedno. Da 
uzmemo do 1V 2 milijuna zemaljskih kugla te da ih sastavimo 
u jednu kuglu, dobili bismo od prilike kuglu veliku kao Sunce. 
Udaljeno je od nas Sunce 148 milijuna kilometara. Bez daleko- 
zora i tamna stakla malo se vidi na Suncu. Poradi neizmjerne 
vrućine i sjajnosti njegove pogibeljno je prostim okom gledati u 
Sunce, a još pogibeljnije na dalekozor, jer bi mogao smjesta 
oslijepjeii. Pocrnimo komad stakla na svijeći te pogledajmo 
kroza nj u Sunce, prikazat će nam se kao sjajan okrugao predmet; 
a budući da svaki pojedini dio njegov svojom svjetlošću svijetli, 
to je uvijek jednoga t. j. okrugla oblika. Taj se sjajni dio zove 

v 

fotosfera (krug svjetlosti). Gesto se vide na površini njegovoj crne 
pjege, koje su kadšto tolike, da se mogu i prostim okom opa- 
ziti. U blizini tih pjega vide se mjestimice sjajnija mjesta od 
ostale površine; ta se mjesta zovu baklje ili zublje te su po 
svoj pri ici neizmjerni, mnogo Tisuća milja dugi slojevi sjajnijih 
para. Promatrajući pjege i baklje od vremena do vremena opa- 
žamo, da im se oblik neprestano mijenja. 

Ako i jest Sunce udaljeno toliko od nas, opet su p t ege, kad 
ih na staklo gledamo, lijepi predmeti poradi neizmjerne veličine 
i sile, koja na njemu radi. Ima tako ogromnih pjega, da bi više 
zemalja u njih stalo. Ako se 11 a te pjege pazi i tačno se bilježi 
položaj njihov, opazit će se zajedno, da su promijenile svoj po- 
ložaj prema zapadu te da se malo pomalo s istočne strane sun- 
čanoga koluta k zapadnoj miču, gdje ih pomalo nestaje. 

Budući da se ipak sve istim pravcem kreću, to se očevidno 
i površina Sunca s pjegama zajedno kreće. Ako na vrijeme pa- 
zimo, u koie nestaje na zapadu pjege, koja se lako i jasno vidi, 
opazit ćemo poslije 12 od prilike dana, gdje se opet na istočnom 
rubu pojavljuje, a za 25 od prilike dana dolazi u položaj, u 
kojem je vidjesmo najprije, tako da je prešla preko koluta i 
ostraga. 

Površina se Sunca zato u 25 od prilike dana okrenula ; 
potom se cijelo Sunce s pjegama i bakljama zajedno za to vri- 
jeme oko svoje osi kreće. 

Te su pjege, koliko se sada zastalno drži, šupljine u sjaj- 
noj tvari Sunca. Ima i dokaza, da te šupljine nijesu prazne, već 
pune plinova, pod kojima svjetlost potamnjuje. 

Divković : Hrvatska čitanka. i 


98 


f 


< 'kruglo Sunce, što vidimo, nije cijelo Sunce nego samo 
gušći dio; rjeđe i manje sjajne pare prostiru se izvan vidljiva 
koluta sto tisuća mila daleko, samo ili obično tako isto slabo 
vidimo kao i zvijezde. Jedino kod pomrčine Sunca, kad Mjesec 
odbija svjetlost Sunca, mogu se vidjeti kao i zvijezde. Onda se 
pokazuju sjajne pare u krasnim bojama, među kojima ima više 
crvene. 

Te pare postaju sjajnije u blizini Sunca te ga zaodijevaju 
krugom, koji se zove hromosfera (chromosphaera = krug boja). 
Ima sprava, kojom se može svaka svjetlost rastvoriti u bole, od 
kojih je sastavljena, a zove se spektroskop. Tom se spravom 
ispitala i sunčana svjetlost te se našlo, da ima u Suncu mnogo 
naših kovina i to dakako u obliku pare; jer je onamo tolika 
vrućina, da se kovine tope u paru kao u nas voda. Osim tih 
plinova ima u Suncu jošte dva plina, kojih do danas na Zemlji 
ne poznajemo. 

Pošto dakle znamo, da Sunce u glavnom od para sa- 
stoji ne ćemo se čuditi, ako rečemo, da je manje gustoće od 
Zemlje. 


Poslovice 30.— 35. 

i 

Konj se kroz dlaku ne hvali nego kroz brzinu. 
Tko rano rani, dvije sreće grabi. 

Tko se boji vrabaca, nek ne sije proje. 

Tko se riječi ne boji, ne boji se ni batine. 
Kućni je prag najveća planina. 


70. 

Buha. 

<% 

(P u 1 e x i r r i t a n s.) 

(Po K. Starom M. Đ.) 

* 

Buha je kao mrk skakavac uopće svakomu poznata, a mislim, 
da se ne će naći čitatelj, koji je ne bi bio tako već nazvao. Ona 
je s nama, da tako rečemo, u krvnom srodstvu te se može 


s potpunim pravom ponositi, da krv, što kola u našim žilama, i 
u njezinoj utrobi teče. Pa se opet poreci svega toga usuđujemo 
reći, da mnogi od nas bolje poznaje možda život tigra, šišmiša, 
nilskoga konja i morskoga teleta, ukratko: život životinja iz naj- 
udaljenijega kraja svijeta, negoli život životinje, koja s nama 
dijeli dragocjenu kapljevinu t. j. krv. 

Zato, tko bi rad poznati obličje, ustroj, snagu i raznovrsne 
vlastitosti one krvftpije čovječanstva, neka pristupi k sitnozoru, 
gdje je za kazan kao razapesmo. A sad pozor. 

Ah! tu se pokazuje glava. Koliko ima tu čudnovatih sprava ! 
Kako joj je sjajna i g atka mrka kaciga! Vjere mi, sve čisto, 
svijetlo i uzorno kao u ogledalu. 

Nijedan prašak ili mrlja ne kvari sjaj buhinje glave: ona 
je tako čisto obrijana kao glava kakova kineskoga činovnika. 
Nije li krasno i jasno okruglo oko buhinje? Zaista to je zjenica 
njena! Kakov se to zelenkast krug oko nje sja! Nije li potpu- 
noma nalik na nepostojanu svjetlost mačjega oka! Jest uistinu! 

Prava zvjerska okrutnost plamti u tom oku te izdaje lu- 
peštvo našega zločinca. Vidite li za okom tamnu kožicu pokri- 
venu finim dlačicama? ( »dmakavši ih pokazuje se oku našemu 
malo, od tri članka složeno ticalo, koje se veoma pozorno sa- 
krivalo u izrezanoj struzi. Ovaj ud mora da je busi osobito po- 
trebit, kad se priroda tako očevidno 6 nj stara, da se ne ošteti. 
Kad buha kroz različitu tkaninu prolazi, glava joj je oštar klin, 
kojim za cijelo tijelo otvor pravi. Pogledajmo dalje ! Sad smo 
glavu nešio pomakli, da vam pokažemo onaj zloglasni nastroj, 
kojim taj nezvani brico prodire neustrašljivo u tajnosti naših 
cijevi! Nije to ipak naprosto jednostavan žalac, nego je, kako se 
vidjeti može, dosta sastavljen. 

Kad stupa Sunce u znamenje lava te je vrućim dahom sve 
stvorove zaronilo u lijenu mlohavost, onda nastaju za buhinji 
žalac zlatni čaši i gozbe. Cijele čete crnomrkih skakavaca vrve 
tada po kućama i stajama, po gradovima i po selima. Teško 
onomu, koga sudbina u tom času prisili, da se zadovolji na svom 
putu posteljom, koju mu bezbrižna ruka seljačka prostre pod 
svojim krovom ! Umorni legnete nadajući se, da ćete trudne ude 
obilnim snom za dalji put okrijepiti. Krevet nije baš osobito za- 
mamljiv, ali je to više idilski, jer ti se na pukotine smije samo 
modro nebo. Laku noć, slatka domovino! — Jedva se namjestite 
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na novom krevetu, (čini vam se, kao da je nekoliko mravi po 
nozi vašoj tamo amo prebjeglo: jedva što ste se uvjerili, da m- 
jeste ] ravo imali, već osjećate, kako laži nesamo po nozi nego i po 
cijelom ostalom tijelu. Čini vam se kao da legoste u mravinjak. 
Grčevito skočite na noge junačke s nesrećnoga kreveta te k okancu, 
na koje pada blijeda svjetlost mjesečeva u zračnu sobicu vašu. 
da se uvjerite 6 strašnoj nezgodi i o uzroku njenu. Na prvi pb- 
gl§d opazite malu, neznatnu, crnomrku životinjicu, koja se po- 
skakujući tamo amo raduje vašemu društvu. 

0 si'idbino, viknete,. ia to su buhe! Misle li ove mirijađe 

mršavih, ogladnjelih skakavaca, uzdahnćte u sebi, da će svi ve- 
čerati na tjelesnom skrovištu uboge moje duše, do vraga! Što 

da počnemo ? 

Da zametnemo s njima kaku redovnu bitku, nije ni pomi- 
sliti! 0 okrutnoga plemena biihinjega! Nakon duljega razmišljanja 
prćgnete 1 ) napokon, da ih pobijedite svom svojom ustrpljivosću. 
Ali se brzo uvjeriste, da vam je sav trud uzalud. Sve badava! 

Tijelo vas pbčinjć paliti kao da vas koprivama biju, vaš 
se krevet prometnuo u mučila s tisuću žalaca, pb cijelom tijelu 
izišli vam sklopci 2 ). Napolje vam valja bježati iz toga nesrećnoga 
mjesta, a srećni ste, nađete li pod drvetom kakovim zaklon, gdje 
biste mogli dočekati jutro. 

Buhe su tjelesni mučitelji roda ljudskoga, koji se mora tim 
bezobraznim pripuzima na svaki mbgući način osvetiti. 

Od povijesnoga praška dalmatinskoga buhača do najrazno- 
vrsnijega sredstva misli rod ljudski, kako da ih uništi. Ali pored 
svega toga množi se pleme buhinje od godine do godine kao 
kukolj u pšenici, pijesak ii moru, a ona svuda ostaje ista, drzo- 
vita i bezobrazna. Moć je njezina velika ! 


Zagonetka 7. 


Proljeće veselim, 
Ljeto hladim, 

Jesen hranim, 

A zimu grijem. j /, 


l ) Odlučiti se. 


2 ) 'Trag na koži 


od ujeda buhinje ga ili stjemema. 


Lov na krokodile. 

Piickler-Muskau. 


Sunce bilo već gotovo na zahodu, kad mi jedan mornar 
javi, da četiri krokodila, leže na prudovima pedesćt od prilike 
koraka daleko od nas. Popbvši se na palubu 1 ) nađoh se u čudu, 
da se nijedan od tih plašivica pri dolasku našem i ne mače, već 
svi kao ukočeni, razviiljenih čeljusti, ostadoše ležeći. < dmah po- 
grabim nabitu pušku vojnika, koji nas je pratio, i opalim na 
najbližega krokodila, koji je do četiri metra dug bio, i pogodim 
ga niže oklopa, ali ga ne usmrtim. Trgne se plaho i klisne stre- 
limke kao gušterica ii vodu, okrvavi vodu, a drugi ostanu mirni 
ne mareći za glas puške. Naš vođa promaši drugoga i budući da 
je zrno baš pred životinjom u zemlju palo, da se od pijeska za- 
prašilo, dotura se polagano i prividno romo u vodu, a za njom 
umaknć i treći i to najveći. Sad mi moj momak pruži pušku, 
koju ođapnem smjesta na poslednjega i najmanjega. Sretno ga 
ubijem, jer ga pogodili usred otvorene čeljusti. Mlado jošte kro- 
kodilče ost a ležeći te se gotovo i ne mače. A kad mi žurno na 
prud poskačemo, da ga se ne časeći dočepamo, sjekne 2 ) još je- 
đamput snagom i životom te se dosta brzo dovučć k rijeci, ali 
ga Crnci uzmu tako strašno udarati kijačama 3 ) po glavi i po 
vratu, da je okrvavljen doskbra ostao na mjestu ne makavši se. 
Pa ga opet i smrt ne obrva jošte jer za nekoliko trenutaka šinu 
repom tako silno, da je mene gotovo zahvatio, a jednoga mor- 
nara svali u pijesak tolikom silom, da mu je lula nekoliko me- 
tara uvis odskočila. Zaista je u krokodila nevjerojatna snaga ži- 
vota. Već mu kožu gotovo svukoše i drob izvadiše, pa su baš 
kosti iz inesa izglavljivali, kad al’ galvanskom silom još jednom 
mahne repom i čitavu rulju ljudi kao pljevu rasprši; premda se 
zastrašeni opet brzo vratiše smijući i veseleći se, jer se radovali u 
slatkomu ručku, i zbilja pojedoše slatko ti afrički sladokiisci jošte 
iste noći svu zalihu mesa, što je moškom mirisalo. 

Hrabri i vješti ubilac zvjbradi Tor, rodom iz Senaara, ubija 
krokodile na osobit način. Povedavši sii sobom nekoliko pasa ili 


*) Gornji dio pokrite lađe. ) Sjeknuti snagom = napeti. 8 ) Batina. 
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kadšto, kako mi pripovijedaju, malu djecu, priveže ili na obali 
samoj a on se pokraj njih sakrije pod granje. Kako se krokodil 
stane pribiživati i okretati, da repom ii vodu baci slabi svoj 
plijen, već mu je vješti lovac zatjerao koplje u zatiljak te ga onda 
plivajući progoni, dok se izgubivši krv ne pomoli na površini 
vode. Onda mu Tor skoči na. kičmu ’) i jašući na njemu zadaje 
mu sigurnom rukom smrtni udarac. 
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Kako koriste kukci bilju. 

Od J. Jande. 

Šetajući vrtom ili cvjetnom livadom mogao je svatko opa- 
ziti, kako rojevi svakovrsnih kukaca oblijeću cvijetke, kako na 
njih sjedaju, rilca i glave u cvijetke turaju, te kako pohlepno iz 
njih srču sladak nektar, što ga medenici cvijeća izlučuju. 

Gdjekoji se sigurno divio a možda i zavidio tomu krila- 
tomu, s tnomu svijetu, kako oblij eće taj divno prostrti i ukrašeni 
sto u prekrasnom blagovalištu Božje prirode. No malo se tko 
potrudio, da tačno prouči snošaj kukaca k bilju i jasno ga 
shvati. Obično se zadovoljavamo onom Svetoga Pisma, koja veli; 
..Ptice nebeske niti siju niti žanju, pa ipak ih otac nebeski 

hrani. 44 ' * 

jest. — I kukci niti siju niti žanju, pa ipak nalaze divno 

i obilno prostrt sto. Ali kako je onda ona sv. Pavla, koja veli: 
„Tko ne radi, neka i ne jede 44 ? Ta stoji tvrdo kao prirodni zakon 
te ne zna za izuzetke, dakle ni kukci nijesu zuzeti. 1 oni rade 
i to baš u prilog onomu bilju, što ih hrani svojim medenim so- 
kom. Bilje stoji spram kukaca u takvu odnosu, da kukci uopće 
bez bilja ne mogu opstajati, ali ima i mnogo bilja, koje bi bez 
kukaca moralo propasti, a mnogo bi moralo barem silno naza- 
dovati u svojem razvoju. 

Opstanak bilja visi o razvoju sjemena. Što više i što bolje 
sjeme biljka proizvede, to je i opstanak njezine vrste sigurniji. 
No da se u pestiću uzmože razviti sjeme, mora da maj sitni 


*) Leđa 


103 


prašak, što ga peludom zovemo, dospije na njušku (vrh ) pestića. 
Dojmom peluda potakne se razvitak sjemena, a iz sjemena se 
razvije nova biljka iste vrste, od koje je i sjeme, tf mnogom su 
cvijeću prašnici oko pestića tako namješteni, da pelud lako do- 
spije na njušku pestića, ali ima bilja, gdje su cvijeci tako ure- 
đeni, da pelud bez pomoći ne može na njušku pestića dospjeti. 
Napokon nesumnjivo je pokusima uvježbano, da je za -sjeme 
uopće mnogo probitačnije, ako na njušku pestića ne dođe pelud 
iz istoga cvijeta nego iz drugoga, bilo bd iste biljke, a još bolje 
od druge iste vrste. 

Eto iz toga, što rekosmo o uređenju cvijetaka bilja, postaje 
korist kukaca za lnije svakomu jasna kao bijeli dan o podne. 
Kukci oblijećući cvijetke i srčući sladak njihov sok prenose pelud 
jednoga cvijetka na njušku pestića drugoga cvijetka te tako po- 
mažu, da biljka proizvodi obilje valjana sjemena, iz kojega niče 
obilje novoga bilja. 

No iz ovoga možemo također razborito odgovoriti i na 
mnoga druga pitanja, što se tiču uređenja cvijeta i koječega u 
ustrojstvu kukaca. 

Tako ima bilje na pr. sladak sok u svojem cvijetu zato, da 
mami k sebi kukce; jarku boju ili milu duhu cvijeta zato, da 
kukce upozori, gdje ima za njih brane ; osobit oblik cvijeta zat.o ; 
da prisili kukca, kako će na cvijet sjesti, da što sigurnije peluda 
sa sobom uzme ili pak da donesen pelud što sigurnije na odre- 
đenom mjestu ostavi. Osim toga ima cvijet često osobito ure- 
đenje, da uzmože nepozvane kukce, t. j. takove, koji ne mogu 
bilju koristiti, od medena soka odvratiti. Bilje se, kako vidimo, 
ustrojstvom cvijeta prilagodilo kukcima. No i u ustrojstvu kukaca 
ima mnogo toga, što možemo protumačiti samo tako, ako uz- 
memo, da su se i kukci svojim ustrojstvom prilagodili bilja, što 
ga pohode, da srču medom sok njegovih cvijetaka. Tako je na 
pr. jezik u pčele i bumbara dug, rilce u lepira dugo, lake su 
dlačice i četkice na tijelu i ud ima bumbara, pčele i mnogih 
drugih kukaca, koji pohode cvijetke. 
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Majmunče i majmun. 

Od Janka Jurkovića. 

Majmun če jedno uzbere orah s ljuskom i ne znajući, da ga 
valja prije oljuštiti, zagrize u nj, no našav, da je gorak i zube da 
sapinje, okesi se i baci ga rekavši: „Eto ti te velike hvale, što 
mi je moja mati uvijek govorila za orahe. 1 >a Bog da, sve njima 
rodilo, ah ja se njima ne hranio. “ — Tu se desio i stari majmun 
te orah sa zemlje digne, oljušti ga, raskoli i izjeđe, pa onda 
rekne onomu ludomu majmunčetu: „Srce moje! mati tvoja ne 
laže; orasi su dobri, ali se valja potruditi, jer bez truda 
nema uži van j a. “ 


74. 


K * v- 

i s a. 


(Slike iz geologije od prof. dra. M. Kišpatića.) 

i 

.Sunčana toplina pretvara po čitavoj Zemlji vodu ii paru; 
pače se sigurno zna, da se i iz samoga leda i snijega dižu vo- 
dene pare. No najveće je isparivanje na Zemlji ondje, gdje je 
najjača sunčana toplina, a to je u krajevima polutnika, gdje 
sunčani traci okomito na Zemlju padaju, pa je veoma ugriju, 
a ona opet ugrijg bližnji uzduli. Ugrijani uzduh postaje tako lakši 
te se diže uvis upravo kao što drvo izlazi na površje, kad ga 
zaronimo ii vodu. Ovaj topli uzduh u visini ide u studeni je kra- 
jeve. Na tom putu ohladni jošte više te se spušta k zemlji. Na 
njegovo mjesto dolazi s protivne strane iz polarnih krajeva hla- 
dniji uzduh ispunjujući prazninu njegovu u toplijim krajevima, 
odakle je ligrijanl uzduh otišao, i tako nastaje gibanje uzduha, 
koje zovemo vjetar. 

No okomiti sunčani traci padaju i na morsko povrsje, 
ugriju ga, ako i ne tako jako kao zemlju. Iz vode postaju ne- 
prestano pare te se s ugrijanim uzduhom dižu uvis. Uzduh 
raznese sada vodene pare u hladnije krajeve. Kako se vodene 
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pare u uzduhu ohlade, pretvore se u oblake, a iz njih pada kiša 
snijeg. 

Uzduh dakle raznosi pare od polutnika k polarnim kraje- 
vima, gdje se zgiisnu te padaju na Zemlju kao kiša ili snijeg. 
Znatan dio para padne već oko polutnika kao kiša. (j tim kra- 
jevima nema gotovo dana bez kiše. Kad Sunce izlazi, uvijek je 
onamo vedro nebo. Tek pred podne pojavljuju se pojedini oblaci, 
koji postaju sve gušći i gušći, dok se ne izliju kao silna kiša 
s olujom i s grmljavinom. Od straha i užasa sve se sakrije u 
svoje zakutke, tek predveče počnu se oblaci kidati ; a kad je 
Sunce na zahodu, nebo je opet kao riblje oko. Sve u prirodi 
sada tek odahne, užasa je nestalo, a uzduh se ohladio. To biva 
redovno svaki dan. Ta se kiša zove tropska. 

Preostala vodena para, što ne padne u toplijim krajevima, 
ide prema polovima. Gdje se god sastanu vjetrovi noseći paru 
s hladnijim uzduhom, svagdje ondje pada kiša. Kad vjetar noseći 

vodene pare udari na gore, uzduh se u gori rashladi, a vodene 

\ 

se pare pretvore u kišu. U našim primorskim krajevima znadu 
pouzdano, da će u gori početi kiša, kako dune južni topli vjetar, 
jer je pun vodene pare, koji se u gori zgusne. Koliko je puta 
nebo u Lombardiji bistro i vedro, a u Alpama pada snijeg i 
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kiša premda jedan vjetar preko Lombardije i preko Alpa duva. 
U Lombardiji je vjetar jošte topal, vodene se pare u njemu 
ne vide, ah kako dospije u Alpe, ohladi se, a od para postaju 
oblaci. 

Poznato je, da i šume djeluju na kišu. Važno je to za nas. 
Otkako ii nas pustoše šume, nestaje potoka i izvora, okolina je 
osiromašila, da ne može gore. Nema sumnje, da je zrak nad 
bujnim šumama ljeti hladniji nego nad golim kamenom, dakle 

će se nad šumama vodene pare lakše zgusnuti ii oblake nego 

* 

nad golim kamenom. Zna se, da je u gornjem Lgiptu još pro- 
šloga stoljeća češće padala kiša, ali otkako su Arapi iiz Nil po- 
sjek i šume, odonda su i blage kiše prestale, a okolina je opustjela. 
Nasuprot pada oko Aleksandrije sada 30 do 40 puta kiša u go- 
dini, jer su tuđe velike nasade pamučnoga drveta. zasadili, a prije 
toga bilo je ondje vrlo rijetko kiše. No pored svega toga nije 
se dosada moglo dokazati, da je sva množina kiše, što u pustim 
krajevima preko godine padne, manja nego što je bila, dok su 
ti krajevi bili u šumu zarasli. Samo se čini, da u pustim kraje- 
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vima kiša rjeđe pada, ali u većoj množini i s većom silom. Gdje 
u gori nema šume, gdje se nije u zemlji raspelo korijenje, ondje 
kiša kao bujica preleti preko obronaka te uništi i ono malo trave, 
što je preostalo. Kiša ne daje tu blagodati nego pače pustoši. 
U šumskom kraju pada kiša s lišća lagano na Zemlju, voda po- 
nire među korijenje, napoji zemlju te izlazi postrance gdjegod 
kao potok, A Loga baš u našem Krasu nema. Svuda golotinja i 
suša. svuda nestašica vode! 


/ 5. 


Snježnici i ledenjaci ili plazim« 

(Po 0. Schmidtu M. D.). 

Na vrhovima najviših gora ima gotovo cijele godine snijega. 
Na gdjekojim gorama ima sniježnica, t. j. jama, gdje ljeti ima 
snijega, jer ne dopire Sunce do njih. 

Ali ima gora i u Austro-ugarskoj monarhiji, kojih se vrhovi 
u vječnom snijegu bustaju. Malo ima toga u prirodi, što bi se 
više doimalo čovjeka od mira i veličanstvenosti ovih visokih 
snježanih krajeva. Kad gledaš iz doline-, prikazuju se gore tako 
velike i udaljene, tako bijele i čiste, a uza to odsijevaju tako 
divno svima bojama, što se žare na jutarnjem ili večernjem nebu, 
da se čini, da pripadaju prije nebu negoli Zemlji. Ali istom kad 
se penjemo do njih, uživamo potpuno svu njihovu divnu ljepotu. 
Vrhovi i šiljci bliješteći se bjelinom još se jasnije vide na tamno- 
modru nebu, na njima je grimizna sjena ili viri iz njih šiljak 
mrka kamena iz bijele kabanice, koja prostire na daleko i široko 
teške svoje mibore po hrptu i obroncima te plazi duge modre 
ledene jezike do livada i do vinograda u dolinama. tT tim vi- 
sokim ledenim krajevima vlada mrtva tišina. Samo kadšto do- 
nese vjetar iz velike daljine buk slapa ili šum rijeke. Kadšto se 
čuje i glasna praska kao groma, kad se gomila snijega ili leda 
surva niž obronak. Poslije takova štropota nastaje još veća 

I 1 v 1 

tišma. 

Da vidimo sada, zašto ima u tim krajevima vječnoga sni- 
jega i čemu je taj snijeg u općoj uredbi svijeta. 

Poznato je, da je uzduh na velikim visinama veoma studen. 
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Dalje znamo i to, da je na krajnjim tačkama zemaljskoga pb- 
vfšja, na tako zvanim stdžerima, podneblje tako studeno, da se 
ondje prostiru puste poljane snijega i leda, gdje je more i kopno 
smrzlo i gdje sunčana vrućina nedostaje, da otopi sav led i snijeg. 
Gdjegod se među ta dva studena stožerna kraja gore dosta vi- 
soko uzdižu, da dopiru ii visinu, gdje je toplota uvijek pod le- 
diš tem, ondje ne pada para kao kiša nego kao snijeg. Zato su 
im glavice i najviši obronci pokriti uvijek snijegom. U takvim 
visokim krajevima kopni istina snijeg od Sunca na nižim bre- 
žuljcima, ali viši ostaju ipak njime pokriveni. < >d godine se do 
godine opaža, da ima međa, niže koje snijega nestaje, a više 
koje snijeg ostaje. To .je međa vječnoga snijega. Visina joj je u 
različnim stranama svijeta različita. Najviša joj je visina u zem- 
ljama s obje strane polutnika, gdje dopire do visine od 4.500 m 

v 

nad morem. Sto je bliže stožeru, to se i primiče bliže površju 
mora, to će reći, u zemljama oko stožera ima snijega gotovo do 
mora, a na pdlutniku je tako toplo, da se moraš nekoliko tisuća 
metara uspinjali, dok dođeš do studenoga uzduha, gdje ima sni- 
jega preko cijele godine. 

U krajevima vječnoga snijega ne može ljetna vrućina svega 
snijega, što u godini padne, otopiti. Sto biva dakle od mrzle 
kapljevine? Jasno ie, da je sa brdina nestati mora, jer bi se inače 
moralo ondje od godine do godine, od stoljeća do stoljeća na- 
kupiti toliko snijega, da bi čitave gore od njega dosegle do ne- 
beskih visina, te bi raširivši se pomalo pokrile susjedne doline. 
No to se ne događa, oblik im je uvijek jedan isti. Kao što višak 
kiše otječe potocima i rijekama, tako otječe i višak snijega, više 
snježane međe plaziirima ili ledenjacima. 

Kad se nakupi dosta snijega, onda stisne težina gornjih 
slojeva donje u tvrdo tijelo. Povfšje se tala obično spušta koso 
na jednoj strani, rijetko je sasvim ravno. Na visokim su brdi- 
nama pače obronci često vrlo strmeniti. Kad se na kosim tlima 
nakupi snijega, onda se stisnuti snijeg pomalo spušta po obronku 
u dolinu, pa tako se sastaju snjegovi sa susjednih obronaka te 
čine dug jezik, koji se plaža u dolinu dotle, dok ne počne ko- 
pnjeti. Taj se jezik iz snježanih poljana zove plazur ili lede- 
njak te odvodi uistinu sa snježanih poljana višak snijega. No 
plazur nije od snijega nego od leda, koji postaje od snijega 
tiještenjem, kad se spušta u dolinu. Svaka se snježana pahuljica 


sastoji od sitnili ledaca, a gomila snijega nije ništa drugo nego- 
velika množina presitnih ledaca, među kojima ima uzđuha. Ako 
se dakle snijeg stiskuje, nestaje uzđuha među pahuljicama, a leci 
se smrznu u tvrdo tijelo, što biva na snježanim poljanama, gdje 
je tiještenje, razumije se, veoma silno dotle, dok od snijega ne 
postane proziran led. 

Plazur je dakle ledena rijeka, koja izvire u snježanim po- 
ljanama. Kadšto se plazii daleko prekh snježan! međe u dolinu. 
Površje mu se ljeti obđan topi, a u pukotinama teku potoci 
bistre vode, koji se opet obnoć smrzavaju. Napokon dospije u 
dolini do tačke, preko koje ne može dalje, jer ga toplota uzđuha 
topi. Ondje prestaje plazur; na kraju izviru potoci mutne vođe* 
koji se sastavljaju u šumnu rijeku, a ova nosi vodu s visokih 
poljana u dolinu. 

Plazur nosi sa sobom kao i rijeka kamenja, ali najviše na 
povrsju, rjeđe na dnu. Tako se kamenje na plazuru zove gr uja 
ili morena, Tako se mogu stijene kao kuća velike na milje 
daleko plazati te ostaju, gdje se snijeg topi. 

Najveći su plazuri svijeta u polarnim zemljama. Sjeverna 
je Gronlandija ukopana uistinu pod jednim velikim p azurom, 
koji plazi jezičine u doline i u more. Kad plazur ii more pro- 
dire, otkidaju se komadi od njega te plivaju kao ledeni bregovi 
po njemu. Ti su plazuri toliki, da se otkinuti ledeni bregovi 
uzdižu oko sto metara nad valovima. Pored toga ima u svakom 
slučaju takav brijeg jošte od prilike sedam puta toliko leda pod 
morem, koliko ga je nad morem. Taki ledeni bregovi putuju 
po moru dotle, dok se ne otope, što biva često sto milja od 
plaziira, na kojem su postali. Nekoć je bilo mnogo više plaziira 
nego danas. * Švajcarskoj bila je jednoć ispunjena plazurima 
uvala među Alpama i Jurom. Velika Britanija i Skandinavija bile 
su tako isto njima pokrile kao danas Gronlandija, a sjeverno- 
njemaeka nizina ima mnogo znaka toga doba u raslepenim za- 
bludjelim »stijenama (eratskom kamenju), što se onuda nalaze.. 
Lako se pomišlja, da su te stijene onamo dospjele sa skandi- 
navskih plaziira na ledenim bregovima, kad je današnju sje- 
vernu Njemačku pokrivalo jošte plitko more. 
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20. 


Jaza v a c. 

(Meles taxus.) 

Od Mijata Stojauoeića 


U Slavoniji vidjet ćeš često jazavca i njegove jazbine. Kad 
ga čovjek pogleda, često pomisli, čemu li je taj zdepanac 1 * i 
•čemu li je ovo ili ono na njemu onako, kako je? Na to dvo- 
struko pitanje nije baš lako odgovoriti kao što se komu može 
biti u prvi mah čini. Jazavaca nema mnogo po naseljenim 
zemljama, premda bi hrane nalazili svuda kod nas izobilno. Ja- 
zavac je samoživac i pustinjak, nitko ne mari mnogo za nj; već 
-ako baš iziđe slučajno pred lovca, ubit će ga, da od njegove 
kože načini torbu. Jazavac stanuje u samoći po planinskim naj- 
zahitnijim stranama, hrani se stršemacima, osinjacima, puževima, 
glistama, bubama i njihovim crvićima, a kadšto ulovi i po koju 
guju, guštera, krticu, nego u jesen sladi se i kruškama i grožđem, 
i tumarajući, kad se namjeri u travi i u grmlju na koje ptičje 
gnijezdo, pojede iz njega, bilo jaja, bilo ptičice, a krade i ždere 
također kukuruze s njive otkidajući klasove bd batava. Zimi 
spava u svojoj jazbini, ali se pokađšto probudi i ždere sabranu 
zalihu. Jazavac nije probirač u jelu, jede meso, voće i žito, mnogo 
povrće kao repu i mrkvu. Puk misli, da je jazavčeva mast za 
lijek od koječega, ali prirodopisci misle, da i svinjska mast nije 
manje ljekovita nego jazavačja, a tako mis e i ljekarnici, pa 
kad prostak traži jazavčeve masti, preporučuju mu svinjsku, pa 
bude dobar lijek 6d rane i kraste. Dok je i po našoj domovini 
bilo više pustoši i nenaseljenih krajeva, bilo je i više jazavaca, 
a sad ih sve manje ima. Ali tako je i s vukom i s risom i 
s medom i s divi, om svinjom ; uzmakli su pred Ijudma u za- 
bitne krajeve. Ostalim se grabežljivim zvijerima, kadgod može, 
jazavac uklanja, ali kad mu dođe do nevolje, zna i on iskesiti 
zube i stati na branik. 

Kad se noću poudalji od svoje jazbine tražeći hranu i zora 
ga zateče na putu, gdje tromo tetura (jer je težak s punim tr- 
buhom), prikrije se u kakvo šuplje drvo, u šikarje i u šušanj, 


l ) Ponipka, debela životinja. 
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pa ieži cio dan, a noću se povrati u svoju jamu. Vraćajući se 
tako kući često nosi ii jesen kukuruzni klas u zubima, miša, 
hrčka, grozd i t. d. 

Prosti ljudi, stanari 1 ) slavonski pripovijedaju, da su vidjeli, 
kako se noću s^stanS na njivi u zrelom kukuruzu po više jaza- 
vaca i jedan od njib legne nauznako (na leđa), digne noge gore, 
a drugi mu naslažu zrelih kukuruznih klasova na trbuh među 

o 

nogama pa ga late~i ziibma za uši i vuku tako tovar do svoje 
jazbine. Ako ga malko i boli, ništa zato, tako mora biti. 

Meso jazavčevo nitko ne jede, ni koža mu nije osobite 
vrijednosti, a mast ide u Ijekaru. 

Prosti puk misli, od jazavčeve da masti bijele vlasi, ali to se 
samo tako govori; gđjekomu je kosa obijeljela posve, a jazavčeve 
masti ni vidio nije. 
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Bijeli jor gavan. 

Po francuskom priredila Jagoda Truhelka. 

Napolju padao gust i studen snijeg. Za staklom od cvjetne 
trgovine cvao je jorgovan i činilo se, kao da ondje proljeće pr- 
kosi zimi i ledu. 

Uboga radnica stoji pred staklom i željno upire oči ii cvi- 
jeće, što se pahuljavo bijeljelo i sa snijegom natjecalo. Bura oko 
nje zavija, snježne iglice zabadaju joj se u lice, ali ona stoji pa 
gleda. 

Najednom oklijevajući otvori vrata od trgovine. 

— Pošto stručak orgovana? upita trgovkinju uzevši ga 

u ruku. 

— Tri krune. 

— Tri krune! vikne radnica i pusti cvijeće na sto. 

Suza joj se ukrade izpod vjeđa, jedna onih suza samotnih 
i pritajanifi, koje žare i pale. 

— Jadno moje dijete! izjeca radnica. Rodilo si se, kad je 
jorgovan bio u cvijetu ... A sad ćeš otići zauvijek bez stručka 
u svojim ručicama ! 

— Vama je dijete umrlo? reče trgovkinja ganuta, I ‘otom 


) Stanar, čovjek, koji je izvan seln, kod stoke. 2 ) Zgrabiti 
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uzme, 


ne stručak 


— već čitavu rukovet bijela jorgovana, 
napuni njim pregaču nesrećnici i ođbivši novac, što joj pruži 
reče : * 

— Neka se ne kaže, da sam dopustila, da mi se plati po- 
sljednja posteljica vašega djeteta ! 


IIocjioBim,e 35 — 40. 

JcUKan, u eKyiian jiacHO ce norojie. 

■ hijena piije<i močena Bpa r ra OTBopa. 
,Iy,H ce no CMnjexy nosna je. 

My;tpa je Myna npeBapHTH. 

Mjjtpoj rjiaBM je^iio oko ^ocTa. 


Zagonetka 8. 

Zuba nema, ruku nema, nogu nema, a opet ujeda. 
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Skakavac. 

(Acridium migratorium ili grvllus migratorius.) 

(Po K. Brelimu M. D.) 

Od davnih davnina dopire do nas kao priča glas 6 silnim 
vojskama, koje uzduhom putuju, na zemlju se spuštaju te ubav 1 ) 
kraj u malo dana u pustoš pretvaraju. Tako se kaže već u knji- 
gama Staroga zavjeta: „I dođoše skakavci na svu zemlju misirsku 2 ), 
i popadaše po svim krajevima misirskim silni veoma, kakili prije 
nigda nije bilo, niti će kad biti onakih. i pokriše svu zemlju, da 
se zemlja ne viđaše, i pojeđoše svu travu na zemlji i sav rod 
na đrvetima, što osta iza grada; i ne osta ništa zeleno od drveta 
i od bilja poljskoga u svoj zemlji misirskoj . “ 

ti nas bi lako tkogod držao, da je to priča ili slika mašte, 
a malo da ima istine u tom. Samo onaj, koji je sam vidio rojeve 

Lijep. J ) Egipatsku. 



skakavačke, koga su skakavci okružili, komu su uistinu pomrčali 
Sunce i nebo, koji je vidio pustoš iza njih, samo onaj će poznati 

živu istinu svetih knjiga. 

Naši gospodari ne pregore tankoj srni ono malo hrane, što 
joj treba, progone zeca i kunića, smrtne svoje neprijatelje; a šta 
bi tek čuli, da se na polja njihova spuste rojevi skakavački, da 
ih opustoše ! ! 

Sav jugoistočni kraj Evrope, velik dio Azije i Afrike ima 
skakavaca. Oni pripadaju različnim vrstama, ali su oblikom i bi- 
ćem jedni na druge nalik. Samo neizmjerni broj, u kojem se 
pojavlja. čini ga strašna. Da je naš obični zeleni skakavac ili ko~ 
bilica tako čest, i mi bismo se jamačno tužili na nj. 

Pravi je skakavac ili šaška zelenkasto mrke boje, krila su 
mu mrko žuto pjegava, a donji dio prsiju crven kao cigla; dužina 
mu je četiri cm. Ima ga i u nas, ali prava mu je domovina 
istočnije od nas. 

Život mu je kao i u ostalih skakavaca. U jesen iznese ženka 
40 — 50 aja u malenu rupu, što je izbuši žalcem ii zemlju, a u 
proljeću izmila. Lijepa im jesen prija, dok mokra i studena uni- 
štava veći dio jaja. Za potpuni razvitak treba im od prilike 47 
dana, za koje se vrijeme triput svlače. Poslije trećega je svlaka 
skakavac najproždrljiviji te se sve više ?eli, ne štedi tada nijedne 
biljke, pače objeda đrveta i grmove. 

Skakavci lete veoma brzo imajući velika krila te topoću 
tako silno, da se izdaleka čuju. Kad lete, čini ti se, da se pri- 
miče snježan oblak, koji pada u velikim pahuljicama. Taki oblak 
topoćeb kao kolo vodeničnd. Sav je uzduh pun životinja, u 
uzduhu je od njih gusta tama. Oni lete slijepo napravac 2 ) i u 
takoj gustini, da ih na jedan hitac iz puške tisuće na zemlju 
padne. Što ne može letjeti, skače u velikim skokovima za stra- 
šnom vojskom. Kadšto pokrivaju rijeke na milje daleko; na po- 
ljima ih ima toliko, da se do koljena po njima gazi. Oluje ih 
kadšto na milijarde bace ii more, a milijuni i milijuni poginu 
tom prilikom. Jedna jedina noć dostaje, da šumu obrste ; >, da 
usjeve unište. Roj jedan (koji je 1647. pao po Erdelju došavši 
kroz tijesan klanac iz Moldavske) bijaše četiri sata dug, nekoliko 
stotina hvati širok i gotovo toliko visok, a tako gust, da nijesi 


l ) Štropotati. -) Ravnim putem. 3 ) Popasti. 




mogao na dvadeset koraka vidjeti Sunca ni ljudi među njima. 
Kad skakavci iznesu jajašca, poginu a polom nabuhnu, sagnjiju 
te udaraju na mrtavštinu J ). U Italiji se .iedamput kuga porodila, 

jer je more silu njih, što ih vjetar onamo bacio, opet izbacilo na 
obalu, gdje su sagnjili. 

Od toga zla brane čovjeka donekle ptice, ali obraniti ga ne 
mogu: — ta i sam je čovjek sproću njih sa svim svojim silama 
nemoćan! Ljudi su se već koječemu domišljali, da te strahovite 
životinje unište, ali je malo toga bilo od koristi. Pače su topo- 
vima išli na njih, vatru su protiv njih upotrebljavali; ali sve ba- 
dava, dok nije nebo u pomoć pr Reklo i sa zlim vremenom te 
milijune u jednoj noći uništilo. 

Vrijedno je spomenuti, kako se u Rusiji brane od toga 
užasnoga neprijatelja, koji nosi sa sobom strašan glad. 

Došavši ljeti iz Turske jedne godine skakavci u Besarabiju 
uništi še i onako — za sušne godine — mršave usjeve i sjenokos. 


Svršivši to izniješe jajašca na prostoru od najmanje 128 tisuća 
jutara. Za lijepih jesenskih dana uništuju ljudi jajašca ovako: 
najprije uzoru zemlju, potom sabiraju, i sažižu jajašca ili ih du- 
boko ukopavaju. U tom ih potpomaže tisuća gavranova, vrana 
i čavaka, kojima su skakavci preslačci 2 ). Sasvim je tim bilo 
jošle dosta posla, zato preoru u proljeće zeml ju nanovo i jajašca 
uništuju, Na gdjekojim mjestima utiru volovima i konjma uzo- 
ranu zemlju. Taj je način najbolji, jer što goveda zemlju tvrđe 
ut a b aj u 3 , to i m a i ma nj e skakavaca, tim se t ab anj em j a j aš c a 
zgnječe, a koja ostanu cijela, ne mogu se pod tvrdom korom 
razvijati. Kolika može biti množina jaja u jednoj godini na ma- 
lome prostoru, vidi se, što su nedaleko Ghoćima na prostoru od 
7000 jutara nabrali preko 499 vagana jaja. 


79 . 

Da Rog da ! ali kako ja znam . . # 

Nasrađin-hođža 4 u nekakoj vrleti 5 sjekao veliku bukvu za 
drva, pa kad vidi, da će bukva da mu padne nizbrdo, on odozgo 

b Po mrtvacu. 2 ) Slatkiši. 8 ) Utabati, ugaziti. 4 ) Kad tko što smiješno 
ili naopako radi, kaže narod, da radi kao Nasradin (hodža). Pripovijeda se, da 
p 1 u Turaka bio nekakav učen čovjek, koji se tako zvao. 5 ) Strmina. 

Divković : Hrvatska čitanka, q 
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priveže svoga magarca, da je nategnc uzbrdo, ali bukva padnuvši 
nizbrdo odnese i magarca sa sobom i svega ga razbije niz ne- 
kakve stijene, da mu ni kost s košću zajedno ne ostane. 

V 

Vidjevši to sve Nasrađin-hodža zametne sjekiru na ramo i 
pođe kući, a kad u putu sustigne nekakvog čovjeka, zapita ga, 
nije li onud gdje putem vidio njegova magarca; čovjek pak, koji 
je odnekud gledao, šta je on sa svojim magarcem uradio, odgo- 
vori mu, da je malo prije onud prošao i odnio kući tovar drva. 
Onda Nasradin reče: „Da Bog da! ali kako ja znam, ne nosi 
on više drva. 44 


80. 


Božj a ovčica. 

(Coccinella septempunctata.) 

Od Ivana Trnskoga . 

Nijednoj se životinjici ne vesele djeca toliko, koliko božjoj 
ovčici, toj bubici u crvenoj suknjici sa sedam crnih pježica. 
Spaziš li je gdje na šetnji, zacijelo ćeš stati i „sićušnu krilaticu 44 
pomno motriti; doleti li u jeseni ili zimi u sobu, ne tjera je nitko: 
jer vele, da je grjehota progoniti ili zlostaviti tu životinjicu. Kad 
ti doleti sama na ruku, veli naš svijet, to je sreća. Nitko je ne 
stresa s ruke, nikomu nije nemilo, da mu ta buba gamiže po 
ruci, jer onako neugodno ne grepka kao na primjer hrušt. Ako 
je mala neuka djevojčica malo pomiluje, valja da biibu spopadne 
strah, kao kad bi dijete pomilovao po obrazu kakov mrk goro- 
stas, te stoga uvuče ticala i noške pa se pričini mrtva; a dijete 
je onda zadiše parom, tješi je i sokoli tepajući ili joj pjevuca 
koju staru popijevčicu, ne bi li je minuo strah. Lijepe li radosti. 

kad se bubica osokoli te dobro po ruci pohiti ili duga krioca 

« 

ispod sjaj.no crve ne komjaške ljušture isturi te njima mahnuvši 
poput ptice poleti na okno! Pa ta božja ovčica omiljela je djeci 
nesamo po našoj zemlji već i po Francuskoj, Engleskoj i Nje- 
mačkoj, a po svoj prilici svuda, gdje je ima. 

Ali i jest ta buba upravo stvorena takva, da se djeci militi 
mora. Sve je na njoj tanano i ijepušasto. Motriš li je ljudski 
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kroz povećalo, izilazi još Ijepotnija. Na maloj glavici, koja je 
često pod potiljak sakrivena, ima dva sićušna crna bšca i dva 
majušna ticala, kojima se jedanaestero člančića jedva kroz pove- 
ćalo dobro razaznaje. Ti su člančići prema kraju ticala malo 
deblji te ih stoga prirodopisci dakako nešto zdepastim 1 } nazivom 
zovu kijačama 2 ). Na tananim kračićima imadu tri panožice dva 
vrlo mala čaporčića h. Naj veoma nas se doima visoki svod polu- 
kuglaste životinjice, štono nalikuje na kornjaču ili na peđičavu 
užovku 4 ). 

Boja je božjoj ovčici upravo prema ukusu djece jasna i 
šarena. Glavica joj, potiljak i trupi na crne se i cakle kao uca- 
kljena koža, a pokrivač krila crljeni se poput broća 5 ). Pa kako 
joj je ubav 6 ) nakit! Na svakom su pokrivaču krila tri crne k51u- 
taste pježice, a tik pod potiljkom na rubu, gdje se oba pokrivača 
sastavljaju, ima još jedna crna pjega, koje se dvije pjege na sa- 
stavcima u jednu slijevaju. Na glavici i na potiljku opažaš po 
dva cvjetića (bijele tačkice). I tako ti je ta miljenica odjevena u 
šareno odijelo, kao što su negda kraljevi oblačili svoje patuljke 
ii grimiz i ii zlato. 

Pa koliko većma ta bubica ulazi djeci u volju svojom uz- 
datljivošču i bezazlenošću! U prvi je mah plaha poput janjeta, 
zatim uzdatljiva poput psića, napokon žustra h poput ptičice. 
Samo da se da hraniti! Ali joj se ništa ne rači, ne će ni mrvice 
umočena sladora da okusi. 

Djeca joj ne umiju namaći prave hrane. A njoj se hoće 
samo mesa i to vazda posve osobite divljačine naime ušenca. 
Kad uhvatiš božju ovčicu, pokušaj ubrati koji list, na kom ima 
ušenca, te ga vrzi u čašu zajedno s božjom ovčicom, na čašu 
priveži pokrovac od isprebušena papira, pa ćeš vidjeti, da se 
božjoj ovčici rači blagovati. Ona će jednoga ušenca za drugim 
pojesti. Ipak nije ljuto grabežljivo zvijere. Što bi učinila kuna 
ili vuk, da jedno tako dospije u kokošinjak među živad, a drugo 
u tor među ovce? Svu bi živad i sve bi ovce poklali, a jedva 
bi svako po jednu zaklanu životinju požđrlo. Božja ovčica samo 
onoliko ušenaca zadavi, koliko ih pojesti može. Ličinka joj je 
proždrljivija i mnogo veća od bubice, gotovo čitav palac duga, 


l ) Nespretan. 2 ) Toljaga. 3 ) Oštri nokti, panea. *) Šareni morski puž, 
Cvpraea tigris. 5 ) Biljka, od koje se dobiva crvena boja (rubia tinctorum). 
c ) Lijep. 7 ) Okretna. 


duguljasto-plosnato, na zadnjem kraju šiljasta, grbava i siva. Na 
kojoj biljci ušenci vrve, tuj ćeš zacijelo naći i ličinku božje ovčice, 
gdje zatire bilju neprijatelja. Opažali su, da može takva ličinka 
svaki dan po stotinu i više ušenaca požderati. 

Kukuljica je božje ovčice sva crljena, a po njoj su crne 
pježice. Kukčić, što iz nje iz ivu li, mekan je 'isprvice i blijedo žut 
i nema pježica, ali zamalo pošareni onim lijepim šarom, kojim 
se hvali dorasla božja ovčica. Ušla su joj vrlo malena i stoga 
im ne ćemo opisivati pojedinosti; najlakše se može opaziti na 
donjoj čeljusti razmjerno dosta dugo ticalo, kojega posljednjim 
člančićem. nalik na kijaču, božja ovčica svaku stvar hitro opipa. 

U gornjoj čeljusti ima, kako lo zvijerci dolikuje, oštre zubiee. 

% 

Čudno je što su joj i ii nas ponadijevali silu božju imena; 
zovu je: Božjom ovčicom, božjim janješcern, božjim vokom *), 
marom, babom, bakicom, pudarkom ili piićpurom. U Banovini 
držeći je na dlanu govore joj djevojke: šaka, baka, pokaži mi 
put, kud ću se udati. I u njemačkom jeziku zove se svakojako, 
a među ostalim i Marijinim kukcem, božjom kravicom, božjim 
janješcern. Francuz je zove božjim blagom 2 ), a Englez majke 
božje ptičicom i muhom. Sva ta imena zasvjedočavaju milost, 
koje se ta životinjica dostala. Sto je označuju svojinom božjom 
ili matere božje, to se tijern hoće, da joj nitko ne radi nauditi 
kao ni lastavici ni rodi. 

Latin je zove coccinella po grimiznoj boji, koja se u 
staro d5ba goto vila od ušenca, štono se zove coccus. 

Kad tko nemilo dirne u božju ovčicu, onda joj iz člančića 
krakova poieče žućkast sok, neugodna okusa, a zaudara na smolu 
i g'rčinu gotovo kao opium. Poput svih čudnovatih stvari uvrstiše 
taj sok među lijekove, tobože da od njega jenjava zubobolja. 


Poslovice 40 — 45. 



Na prosjaka i psi laju. 

Nebojšu najprije psi 
Nevolja svačemu čovjeka nauči. 
Ne gori obraz od sunca već od 
Neznanu i*đa :i ) bije. 



Iju 


l ) Riječ od mila za vu. -) Rete de la Vierge.' 3 ) Svakojaka muka i nevolja, 
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i > 

Eskimski pas. 

(Canis borealis.) 

Od prof. dva. Mija KiŠpatića . 

* 

Eskimski pas živi po čitavom sjeveru, u Kamčaci, SibTriji, 
a i u sjevernom dijelu Amerike, koji bez njega ne bi mogao 
živjeti. Koliko može pas uopće koristiti čovječanstvu, vidi se 
tek ondje na sjeveru, gdje ne može ni jedna druga domaća ži- 
votinja živjeti. On jedini i sjeverni jelen mogu onu vječitu zimu 
podnositi. 

V 

Čovjek, koji eskimskdga psa dobro ne poznaje, rekao bi 
odmah na prvi pogled, da je to sjeverni vuk, na koga je veoma 
nalik. Ima dugu dlaku, koja ga od zime čuva, široku glavu, šil jatu 
gubicu i narogušene šil jate uši. Veći je od našega ovčarskoga psa. 
Jako je lijep, kad se uhrani, ali silna truda radi i slabe hrane 
gotovo je uvijek mršav. Obično je jasno bijele ili crvenkaste 
dlake. Nikada ne laje nego samo zavija i reži u nevolji. Čuditi 
se moramo, kako je pokraj svoga mučeničkoga života još onako 
vjeran i odan. Za ono malo smrdljive hrane i za batine, što 
ih dobije, mora Kamčačaninu i Eskimcu najteže poslove vršiti. 
Mora mu na paši čuvati sjeverne jelene, u lovu hvatati morske 
pse i svinje, medvjede i jelene, da prehrani svoga gospodara. 
Osim toga nosi mu tovare i vuče saone kao u nas konji. Po 
nekoliko njih upregnutih ii saone prenesu -20 cfinli po 16 milja 
na dan preko beskonačnih snježanih ravnina. 

Pas jednom riječju čovjeku radi sve, za sve mu služi. A 
šta mu za to daje čovjek? Mjesto dijela ulovljena plijena baci 
mu smrdljivu ribu, gura ga i tuče, da mu kosti pucaju. Pa može 
ii mu potom pas biti zahvalan? Nije baš osobit prijatelj svomu 
gospodaru; ako ga sluša, čini to, jer mora, drukčije gleda svagdje 
priliku, kako bi mu se osvetio. Sve što dohvati, to ukrade. Kad 
nikoga nema kod kuće, pusti se po ljestvama u sobu pa pojede 
sve, što nađe: ribu, jelo, kožu i remenje. Čovjek mu jako ote- 
šcava život, zato i odbjegava, gospodara kao i svakoga drugoga 
čovjeka. Kako vidi čovjeka, odmah bježi kao da misli ; i taj 
će me izmlatiti. Radi svoje bojažljivosti ne će nikada napasti 


118 


čovjeka. Zato i nije dobar Čuvar. Došao tko mu drago u ^ : ( ' 
pa sve prevrnuo i pokrao, ne će se ni maknuti: njega za to ni 
briga nije. kako mu se gospodar približi, odmah bjega od njega, 
jer zna, da će ga opet upregnuti i iscijediti mu duša. Svaki ga 
put mora goso umiljavanjem prevariti, da ga u saone upregne. 
Kad ih prežu, podižu svi glave, urliču i tule kao da iz neba 

traže pomoći za svoje patnje, a u bijegu pokore se svojoj sud- 

bini i svi umuknu. 

Od proljeća pa do mrtve jeseni žive ii najvećoj slobodi. 
Gospodar ih onda ne treba i za njih se ne brine. Pas se mora 
sam za hranu brinuti. Riba mu je najslađa i najobičnija brana, 
jer do druge ne može lako doći. Jako je dobar i vješt lovac 
te nalovi dosta ribe po potocima. Za to vrijeme udeblja kao 
tuk 1 ), aV ii jesen vrati se stara nevolja i muka. Gospodar po- 
hvata sve svoje pse, dovede kući, priveže ih, pa im ne da dotle 

ništa jesti, dok ne omršave. da budu lakši i okretniji pri tr- 

čanju i vučenju. Kad idu kamo na put svakomu se dade po 
suhe ribe, da brže lete. No i na putu ih baš ne časte. Cijeli 
dan ne dobiju ništa nego im uveče bace po nekoliko smrdljivih 
riba. Čudimo se da psi tu hranu jedu, no čudili bismo se 
još više, kad bismo čuli, da je i njihovim gospodarima ta hrana 
vrlo mila. 

Samo kad bi je uvijek dosta biio! Ljeti 1 ove ribu pa je 
zakopaju u zemlju, da ondje napola sagnjije i da se smrzne, a 
poslije se njom hrane. Kruha ovi psi ne jedu, ali zato pojedu u 
gladi svaki gad. Kad ih glad sasvim svlada, žderu što samo gu- 
tati mogu, a mjesto vode ližu snijeg, da ne osjete gladi. Eskim 
upregne 6 do 12 pasa u saone, najpametnijega naprijed, 6stale 
za njim. Svaki dobije na leđa kožan gunjac, da ga čuva od 
zime. Kako se malo što dogodi, odmah je čitava povorka u naj- 
većem neredu. Kočijaš mora sa saona, da ih opet u red stavi. 
Više se puta na putu među sobom posvade i pokolju. U toj 
tučnji i griženju po valja ju se po snijegu i tako se u remenju za- 
pletu, te bi mislio, da ih nitko živ ne će isplesti, a remenje da 
ne ispresijeca. No čim se gospodar s batinom među njih umiješa, 
odmah se pomire ; teškom ih mukom ispregne i razmrsi, pa opet^ 
upregne i tako nastavi put dalje. Ako su saone prepunjene, ide 




* 


l ) Ptica: Tučnjak patagunski 
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pred psima žena pa nosi kakvo jelo u ruci, da ih tim zamami 
naprijed. Kad se kući vraćaju, ništa ih ne zaustavlja, lete kao 
pbmamni, jer ih glad tjera. 

■* 

Da nije tih pasa, ne bi mogao Eskim ni Kamčačanin dvije 
trećine godine iz svoje kuće. Snijeg zavije sve putove i staze, 
da im nema ni traga, pa svaka teža životinja ugrezla bi ii snijeg, 
samo pas može iako po njemu hoditi. Izvrsni njegov njuh na- 
njuši pod najdubljim snijegom pravi put, pa kad zavije najveći 
snijeg, da čovjek ni očiju otvoriti ne može, nađe ipak najbliži 

i najsigurniji put. Ako ih gdjegod na putu uhvati nepogoda ili 

strašan vjetar, snijeg zavije te ne mogu ni makac dalje sa sa- 
unama : gospodar ih ispregne pa se svali ii snijeg, a psi oko 

njega te ga tako griju. Dogodi se više puta, da ne mogu po ne- 

djelju dana, pače i dvije s mjesta, a kad ih glad prevlada, jedu 
remenje i odijelo. To ne bi mogao konj nikada podnijeti. Njima 
dosadi to tegotno putovanje pa gledaju, da saone i gospodara 
prevrnu, ne bi li ga se tim riješili. Kad dođu do kakve šume, 
lete nemilice kroz gianje tako, da je čovjek uvijek u pogibli, 
ne će li mu saone za drvo zapeti, ne će li še razbiti o drvo, 
prebiti ruku ili nogu ili će mu granje oči iskopati. Zato mora 
čovjek biti vješt kočijašenju, mora postrance u saonama sjediti, 
da odmah, kad ustreba, iz njih skoci. Ako misli krenuti nalijevo, 
udari palicom nadesno u snijeg, ako će nadesno, udari nalijevo. 
Ako kani stati, mora je naprijed pred saone u snijeg zadjeti. 
Čovjek mora svaki čas biti na oprezu, jer može za čas ležati u 
jaruzi s razlupanom glavom. Tako lete hotimice nizbrdo, ne bi li 
se samo riješili saona i gospodara. 

Da nije tih pasa, bili bi sjeverni narodi pravi siromasi i 
ne bi se mogli sami ni desetak godina uzdržati. Godine 1821. 
navalila nekakva kužna bolest na pse i ljudi ostadoše bez desne 
ruke. Ribu, što su je daleko ulovili, nijesu mogli kući donijeti, 
drva su morali sami vući i isto tako loviti divlju zvjerad, da se 
prehrane i zaodjenu. Za kratko vrijeme nastalo je među njima 
veliko siromaštvo tako, da su mnogi od gladi i naprezanja po- 
umirali. Pa nije to jedina korist, što im psi vuku saone i terete. 
Kad pas ostari i iznemogne, ubiju ga i oderu mu kožu. Od te 
kože prave jako i toplo odijelo. Dok s drugih koža spadne dlaka 
već za godinu dana, traje na pasjoj koži bar četiri godine. Odi- 
jelo od pasje kože u Kamčačana mnogo vrijedi, milije im je nego 
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odijelo od dabrove kože. Pače Kamčačani slabo c'ijenć čovjeka, 
koji nema odijela od pasje kože, i zato se i ponose njom. Naj- 
veći je ponos, kad tko može neznatmjćmu od sebe reći: ..Ta 
što ti, nitkove? U što si se ti odijevao, kad smo ja i moji dje- 
dovi nosili pasje kuklanke 1 ) ?“ 


Zagonetka 9, 


Maleno zeleno, 

Sav svijet zaodjelo, 
Sebe ne moglo. 






(’Be, CBe, a.in 3#|iai?.sbe. 

0^ Mnjiopa^a llonomiha, 

4pava a jen,o, ufBajTe cnoje 3ApaBjse. Cee ce Moaee c npe* 
mchom CTelm, a:m HHKa.ua oho sjpaBjbe, kojc ce je^HOM ii3ryoii. 
EojiecHy ce uoBjeKjr HuniTa ne mhjih m BaaAa je neaa^OBOJBaH. 
3^paB noBjeK .laao fee CBauiTa noAnnjeTM, cano aao je nocTojan. 
EojiecTaH je Kao nTima, Kojoj je otkiihjto npnjio. Tko je 3ApaB, 
r raj 1 1 Ma CBera. Oa je jproe najdoraTiijn, na Ma :khbiio y Haj- 
xyl;oj kojih 6 mii, u. J{i\ bum iipmiOB ie^MM caMO je^Hy Mfury npuno- 
BHjeTKy, na hčTe BMAjeTH, a& nnaM npaBO, iiito roiiopihi. 

Eho cnpoMax MOBjcK na ninao njeniKe u a jeAHora rpa^a y 
Wyrn. Eho a^pau Kao oa đpiijera o^Bajben, ajin je uyT Ono ;i.yr 
na ra nbre mjn&Rf. To mije MMao BpeMena, ce o^Mopfi, jep 
ce yBi .uiKe ; ') CMpicaBiuo. ILmao je A^jne, hjim cy My nore liocp- 
Taae u Kjrea,ajie — tuko je Ono yMopau. i ts^ajieKa onaaii jedini 
jmjeiia Ko:ia, u y n>HMa HeKora OoraTama. Koh>m cy oiijecHo jy- 
piijiii. Oheko yMopaH cje^ue ynpaj nyTa h pacnaaue ce. 0 Eo>kc ! 
Kauo caM ja necpciiaH ! Kano ce ja My t m.M n 3JionaTMM ; a rjie 
OHora OoraTama, kuko Jinjeno cje^a y kojih na na hc 3na, mTaje 
Myi<a n HeBo:i>a ! 


1 ; »dijelo. 2 ) JiiKO, BeoMa. 
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^ to ce iipiiOJiiiHai ooraTfi roeno/pm Ha ji njen mm koji hm a h 
BM/ ijcBiiiH luiaujBHBa cnpoMaxa, 3aycTaBii ce. 

A iiito naauem ? yim r ra ra. 

— A krko hć hy rujanaTM ? Tjie, kuko ce tm Jinjeno bo 3 hiji, 
a ja ce My'iim u aaouaTMM Kao hmtko noj. Mm opao caM ce, na 
ne Mory jaj>e MaKHCM no tom iubOiiiTaHOM ny r ry. Ejiaro tcoii, 
Ka^ iiMam rano jmjeiia KOJia ! Mene ja^Hor ii Eor je 3aOo- 
paBMO ! 

E6ra r rn ce rocno^HH tjmkho nacMjexHe na My peae : 

— HeMoj cp^HTii Eora! jep cm tti MHoro cpefcHnju o# Mene. 
Pit ch 3^paB. ^ao tm je Bor cnary h 3 r ;paBe Hore na n^eui i;y;ui 
tm je Bojna, llero TeniKO mchm japHOMe, Koju caM jom 3a jKMB&Ta 
OCTao Oe3 Hory. 

Ty pacKonua Oorara rocno^HH CBojy ^,yry ropity xaJbMiiy m 
uoKavKe CMpOMaxy CBoje Hore. Ooje ey My Ome ^pBene ^o ko- 
jbeiia: jep je je^HOM Ono tuko oOomio, ^a cy My hx Mopajni 
o^cjekn. 

Ka^; to Biuii njiaujBMBM ćMpoMax, ckomh Ha nore m upeKp- 
ctmbihh ce pene rjiacuo : „XBajra tm, 1 -ovne, uax cy mm cSmo nore 
a^pase, ne TpeOa mm hm kotu a h ii KOJia. “ Ha hS.hobo cxaHe nopa- 
naTM nyTeM u jom aa BM^a crame y rpa^. Ebo bm^htc, Apara 

, njeno, Kano je OoraTCTBO m cbc OBora CBnjeTa HHnrra, na a je 
MOBjeK OojiecTaH. T IyBajTe Aanvie BApaBJbe, m r ro bum ra je Eor jao, 
na kcTe oiith BaBAa cpekmi m aaAOBO.nun. 
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Srebrna zdjelica i rumena jabučica. 

Ruska narodna pripovijest. Preveo M. D. 

Bio čovjek jedan sa ženom i u njih bile tri kćeri; dvije 
klćenke, đomišljanke, treća bila prosta pa sestre je zvale a za 
njima otac i mati — budalom. Budalu svagdje giiraju, gone je 
i ovamo i onamo, tjeraju na svaki posao! Ona ne govori ni 
riječi, na sve je gotova: i korov plijeve i luč teše, kravice muze, 
pačiće hrani. Tko što samo zaište, sve budala donosi: hajde, 
budalo, na sve, budalo, gledaj. 


Idući čovjek sa sijenom na sajam obećava kćerina, da će 
im darova donijeti. Jedna ga kći zamoli: „Kupi mi, ćaćo, pa- 
mučno tkanje za suknju"; druga kći zamoli: „Kupi mi ćaćko, 
crvenu ki'tajku" 1 ), a budala šuti i gleda. Ako i jest budala, opet 
mu je kći, sažali se ocu na nju, te je upita: ,,A tebi, budalo, 
što da donesem? Budala se nasmije i reče: „Kupi mi, zlatni 
ćaćko, srebrnu zdjelicu i rumenu jabučicu." 

— Ta čemu tebi to? upitaju je sestre. 

— Ja ću kotrljati jabučicu po zdjelici pu ću k tome govo- 
riti riječi, što me naučila baka, što sam joj hljeba dala. 

! lovjek obeća i ode; blizu li, daleko li. malo ili dugo bio 
on na sajmu, sijeno je prodao i darove kupio: jednoj kćeri cr- 
venu ki'tajku, drugoj pamučno tkanje na suknju, a budali srebrnu 
zdjelicu i rumenu jabučicu; vrati se kući pa im pokazuje. Sestre 
se veselile, sašile suknje, a budali se smiju i čekaju, da vide, šta 
će ona sa srebrnom zdjelicom i s rumenom jabučicom. Budala 
ne jede jabučice nego sjela u kut pa govori: „Kotrljaj se, ko- 
trljaj, jabučice, po srebrnoj zdjelici, pokaži mi gradove i polja i 
šume i mora i gora visinu i nebesa krasotum 

Kotrlja se jabučica po zdjelici, rumena po srebrnoj; na 
zdjelici vide se svi gradovi, jedan za drugim, lađe na moru i 
narodi na poljima i gora visina i nebesa krasota; sunašce se 
kotrlja za sunašcem, zvijezde se kupe u kolo, sve tako krasno i 
divno, da se ne da iskazati ni perom opisati. Sestre se zagle- 
dale i u njima javlja se zavist i sve misle — kako bi u budale 
izmamile zdjelicu; ali ona ni za što zdjelice svoje ne će da 
promijeni. 

Zle je sestrice polaze, zovu, nagovaraju: „Dušice, sestrice, 
hajdemo u šumu u jagode! nabrat ćemo jagoda." Budalica pre- 
dala je zdjelicu ocu, digla se i pošla u šumu. Ide ona sa sestrama, 
jagode bere i vidi, gdje na travi lbpata leži. 

Najeđno pograbe zle sestre lopatu, budalicu ubiju, sahrane 
je pod brezom, a k ocu se kasno vrate govoreći: „Budalica je 
od nas pobjegla te je bez glasa propala; mi smo na sve strane 
šumu obašle, nigdje je našle ni jesmo ! Sigurno su je vuci izjeli!" 
Sažali se ocu, ako i luda, opet mu je kćerka. Plače za kćerkom, 
uzrne zdjelicu i jabučicu, stavi u sandučić pa ga zaključa i sestre 
gorko suze liju. 


l ) Tkanina pamučna svijetlo žute boje. 
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Vodi stado pastirče, ii zoru svira u sviralicu i ide po šumi 
tražeći ovčicu: spazi humak pod brezom na strani, a po njemu 
naokolo crveno cvijeće, m&drikasto, više cvijeća trstiku. Mlado je 
pastirče urezato trsku, načinilo sviralu i — gle divno čudo, pravo 
čudo! Sviralica sama svira, progovara: „Sviraj, sviraj, sviralice I 
razveseli ćaćka moga, majku moju roditeljku i sestrice moje go- 
lubice; mene jadnu pogubiše, s bijela svijeta ukloniše, za srebrnu 
zdjelicu i rumenu jabučicu." Ljudi se skupe slušajući, sve selo 
pristane za pastirom, pristajući pitaju ga: „Koga pogubiše?" I 
pitanju nema kraja ni konca. „Ljudi Božji!" — reče pastir, „ja 
ništa ne znam; tražeći ja po šumi ovčicu — spazim humac; na 
humcu cvijeće, više cvijeća trstiku; iirežem tisku, načinim svi- 
ralicu, a sviralica sama svira, progovara." 

Tu se nađe i otac budalin i sluša pastirove riječi, uzme 
mu sviralicu, a sviralica sama svira: „Sviraj, sviraj, sviralice, 
rođenomu ćiićku, razveseljuj ga s majčicom; mene jadnu pogu- 
biše, sa svijeta ukloniše za srebrnu zdjelicu, za rumenu jabuku." 
„„Vodi nas, pastire, uu reče otac „„onamo, gdje si urezao trsku."" 
Pođe on za pastirom u šumicu na humac i divi se cvijeću pre- 
krasnome, cvijeću crvenome, modrikastome; i gle, stanu humac 
raskopavati i otkriju mrtvo tijelo. 1 dac zapi ješka rukama, za- 
stenje, spozna nesrećnu kćer, — leži ona mrtva, nitko ne zna, 
tko je ubi, nitko ne zna, tko je zari. I ljudi dobri raspituju: 
„Tko je ubi, tko pogubi?" a sviralica sama svira, progovara: 
„Živote moj, rođeni oče! sestre su mene u šumu pozvale, mene 
jadnu pogubile za srebrnu zdjelicu, rumenu jabuku ; iz teška me 
sna ne ćeš razbuditi, dok ne dobiješ vode iz carskoga bunara." 

Dvije se sestrice zavidnice stresu, problijede, a duša i peče 
kao oganj živi te se priznaju krive; zgrabe ih svežu i bace u 
tamnicu crnu do carske volje, visoke zapovijedi, a otac krene se 
na put u prijestolni grad, Za malo li, za dugo li vrijeme prispije 
u taj grad i pristupa dvorcu. Gle, sa zlatne pretkućnice izide car, 
ogrijalo sunce; staračac klanja se do pojasa, za carsku moli mi- 
lost. Progovara care: „Zahvati žive vode iz bunara carskoga. 
Kad oživi kći, dovedi je amo sa zdjelicom, s jabučicom, sa se- 
strama zločinkama." 

Raduje se starac, do zemlje se klanja i nosi uza se u sta- 
klenci žive vode; bježi ii šumu, na cvjetni humac i otkopava 
tamo tijelo. Istom je pokropi vodom, uskrsne pred njim kći živa 
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i pane ocu kao golubica na vrat. Skupe se ljudi te se naplaču. 
Odvez§ se starac u prijestolni grad, odvedu ga u odaje carske. 
Iziđe car, sunce ogrijalo, spazi starca sa tri kćeri: dvije svezane 
po ruke, a treća kći — kao proljetni cvijet; oči — rajska svje- 
tlost ; licem — zora, iz očiju suze roni, reko bi zrnje biserovo 


roni. Car gleda pa se divi, razljuti se na opake sestre, a kra- 
soticu pita: „Gdje je tvoja zdjelica i rumena jabuka?" Sad uzme 
ona kovčežić iz očinih ruku, izvadi jabučicu sa zdjelicom i pita 

V 

sama cara: „Sto bi ti, care gospodare, htio vidjeti? Gradove 
svoje tvrde? Vojsku svoju hrabru? Lađe li na moru? Čudne ii 
zvijezde na nebu?" Skotrlja rumenu jabučicu po srebrnoj zdje- 
lici, a na zdjelici jedan se grad za drugim pojavljuje; u njima 
kupi se vojska s barjacima, s puškama se u bojni red posta- 
vljaju; vojvode stoje pred vojskom, kapetani pred satnijama, 
desetnici pred desetinama. Puške pucaju a topovi ričfi, od dima 
stvori se oblak, oči ništa ne vide. Jabučica kotrlja se po zdjelici, 
rumena po srebrnoj; po zdjelici talasa se more; lađe plivaju kao 
labudovi, barjaci se vijaju, s krme pucaju. Puške pucaju a topovi 
riču, od dima stvori se oblak, a oči ništa ne vide. 

Jabučica kotrlja se po zdjelici, rumena po srebrnoj : u zdje- 
lici sve se nebo sja, sunce se za suncem okreće, zvijezde se 
kupe ii kolo. 

Car se divi čudesima, a kras 6 ti ca gorke suze lije, pred ca- 
rem na koljena pada i moli smilovanje: „Care, gospodare!" reče 
ona, „uzmi srebrnu moju zdjelicu i rumenu jabučicu, samo prosti 
sestrama mojim, nemoj ih mene radi pogubiti!" Sažali se caru 
na suze njene, pomiluje ih na molbu njenu; ona krikne od ra- 
dosti, stane grliti sestre oko vrata. Gleda care pa se divi; uzme 
krasoticu za ruku i pozdravlja je govoreći: „Ja poštujem dobrotu 
tvoju, visoko cijenim krasotu tvoju; hoćeš li biti ženom mojom, 
carstva caricom dobrom?" „„Care, gospodare, reče krasotica: 
„„Carska budi tvoja volja, a nad kćerju očina volja, blagoslov 
rođene matere. Kako otac zapovjedi, kako mati blagoslovi, tako 
ću i ja reći." i: Otac se nakloni do zemljice crne; pošalju po 
majku. Majka blagoslovi kćer. 

„Jošte te molim za jednu riječ," reče caru krasotica: „Ne 
rastavljaj rođenih od mene: daj da sa mnom budu i mati i otac 
i sestre moje. 


Sad joj sestre pred noge padaju: „Ni jesmo dostojne" go- 
voreći. „Sve se zaboravilo, sestre drage," reče ona, „vi ste ro- 
đene moje, ne s tuđe zemlje, a tko staro zlo spomene, tomu 
valja oko iskopati." Tako reče, nasmije se, diže sestre, a sestre 
placu suze pokajanja, ćurkom cure, sa zemlje se dići ne će. Nato 

car zapovjedi, da se dignu, milo ih p6gleda i reče, da ostanu 
u dvorcu. 

Eto svadbe u dvorcu! sva je pretkućnica ii vatri kao Sunce 
u zrakama. Car s caricom sjeli u kočije, zemlja se trese, narod 
bježi vičući: „Živio car s caricom mnogo godina!" 
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Vuk i j lignje. 

X an i cl na pri po vi j e tk a. 


Srete ovca vuka pa mu reče': Je li vjera, vujo! 1 ), da se 
nešto na prijateljski porazgovorimo ? — Vjera ti je vazda od 
mene pa i danas, odgovori vuk. — Tako ti tvoga lijepoga po- 
štenja, zašto mi zakla jutros jagnje? — Evo ću ti kazati: Jutros 
pristupili žedan na vodu. Ja sam ga višeputa kao otac molio: 
nemoj, moje dijete, mutiti vodu, a ono sve to više muti. Pravo 
da ti kažem, naljutili se, a i li bi, te ga zaklali, i za tvoju ljubav 
izjeđoh, da se siroče ne usmrdi iikraj puta. Ma drugi put ne ću: 
samo mi dođi kazati, da je tvoje, da znam. 
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Seoba bilja. 

Po Kišpatiću od 3f. D 





l ) Riječ od mila za vuka. 


nije bilo, te za koju godinu poguše i istisnu bilje, koje je dotle 
mirno ondje raslo. Nitko ne zna. tko je te pridošlice posijao i 
zasadio. Na garištu nikne za malo vrijeme korov i drač, gdje ga 
prije požara nije bilo. Korov i drač niču ondje, gdje je pustoš 
sijelo svoje našla. To su skitačke biljke, za koje je teško reći, 

tko ih po svijetu raznosi. 

U iskrčenoj šumi staro je bilje iščezlo sasvim kao od ža- 
losti. što ne vidi više nad sobom širokih krošanja, na koje se tako 
bilo naviklo. Na mjesto se njegovo uselio nov biljni svijet dižući 
ponosito glavice svoje, što je osvojio novo zemljište. S uvjetima 
života nestalo je i staroga biljnoga svijeta. Ali kako su novi do- 
šljaci ovamo dospjeli, tomu će se nešto teže ii trag ući. ^ 

Na krovovima trskom ili slamom pokrivenim, na stijenama 
i razvalinama rastu biljke pa se Čudimo, tko ih je onamo prenio. 
Po visokim tornjevima, na koje se čovjek ne penje, naseljuju se 
biljke, pače i po vulkanskom se kamenju bilje samo od sebe 
širi. Prva biljka, što se tuđe nastanjuje, obično je mahovina. To 
je preteča savršenijemu bilju, da mu priredi zemljište za kasnije 
doseljenike. To se doduše zbiva polako, ali seoba ipak napreduje. 

Kako se biljka seli? 

Svi dobro znamo, da je biljka čitav svoj život za jedno 
mjesto vezana, odakle se sama ni maknuti ne može. Hrane joj 
ne treba tražiti, jer je sama priroda podajA Pa se pored svega 
toga opet biljka seli. Životinja ostavlja mjesto svoje te se na put 
daje istom, pošto je dorasla, dok dorasla biljka sama ne može 
s mjesta nego u sjemenu. Samo čovjek može i umije odraslu 
biljku prenijeti daleko preko svijeta te je na novu mjestu na- 
staniti. Biljka se dakle seli samo dok je u sjemenu, a u tome 
joj pomaže: zrak, voda, životinja, pa i čovjek hotimice i nehotice. 

Gdjekoja biljka ima vrlo sićušne sjemenke. Dozreli ispali 
plod raznosi vjetar nadaleko. Padne li sjemenka na zgodnu zemlju, 
nikne biljka, gdje je prije nije bilo. To zahtijeva priroda, jer sve 
sjemenke jedne biljke ne bi mogle uspijevati na prostoru pod 
roditeljem svojim. Gd jekoje sjemenke imadu kao ki ioca, što im 
je prirodu .dala ni za što drugo, nego da vjetru olakšaju posao, 
da sjemenke što dalje ponese, Take su sjemenke u naše breze, 
koje vjetar često odnese na visoke kule, razvaline i stijene, gdje 
kadšto niknu te poraste od njih čitavo drvo. Svatko poznaje 


*žuti maslačak (Leontodon taraxaeum), što raste uz putove i uz 
tratine, i kojega se mlado lišće s proljeća jede kao salata. Kad 
mu glavičasti žuti cvijet ocvale, pretvori se u bijelu pahuljičastu 
kuglu, koja se može jednim daškom otpuhnuti. Pod svakom je 
pahuljicom sićušna sjemenka, koju vjetar na sve strane raznosi 
i sije. 

Po iskrčenom zapuštenom šumskom zemljištu niče obični 
šumski korov, kojemu se pridružuje: kupina, vrba, jasika i ja- 
rebika ili brekinja. Druge godine preotima mah šumska trava, 
malo pomalo dižu se grmeljci, smrt korovu, što se doslije 
ovuda širio. 

Voda prenosi sjeme. 

Mnogo sjeme nosi sa sobom voda, dok dospije na prikladnu 
zemlju, gdje onda nikne. Ovako su s visokih Alpa došle neke 
biljke u daleke nizine, gdje ih prije nikad nitko vidio nije. Morske 
struje, koje teku koritom kao rijeke, a i valovi morski nose sa 
sobom biljne plodove u nove zemlje, pa ako im nova zemlja i 
nebo prija, udomaćit će se ondje. Za vodeno putovanje treba 
sjeme da je lako, u tvrdoj ljusci zatvoreno, da ga voda iskvariti 
ne može. Samo tako je moguće, da je more plodove kao čo- 
vječja glava velike prenijelo u daleke krajeve. Tim je putem iz 
Amerike more dotjeralo kukuruz već prije 1:100 godina u Japan. 
Taki su pojavi Kolumba utvrdili u zamisli, da ima na zapadu 
zemlja, iz koje dolazi sjemenje na evropske obale. 


Ptice prenose sjeme. 

Ptice prenose bobulje i mesnate plodove, kojima se hrane. 
Jedne pojedu samo meso, a sjemenke dođu ii zemlju, druge pro- 
gutaju čitav plod, ali ne prbbave tvrdu sjemenku nego izide iz 
crijeva neprobavljena. Za to su osobito prikladne selice ii jesen, 

v 

jer u to doba ima po polju mnogo zrelih bobulja. Iz sjeverne su 
Amerike g. 1770. donijeli ii grad Borđeaux (čit. Bordo) u Fran- 
cuskoj vinoboj jagodu (Phytolacca decandra, Alkermes), koju su 
trebali za bojadisanje vina, a ptice su je potom raznijele po sv.oj 
južnoj Francuskoj. I sisavci, koji se biljem hrane, šire na isti 
način neprobavljenim sjemenkama biljke. Ima čupavih sjemenaka, 
koje se hvataju životinjama za dlaku, a pticama za perje, pa se 
tako prenose u druge krajeve, gdje otpadaju i niču. 


Čovjek prenosi sjeme. 

Najviše od svih pridonosi tome hotimice ili nehotice čovjek. 
Trgovinom čovjek nehotice prenosi sjemenke iz najudaljenijih 
krajeva. Izmjenjujući robu donosi u tuđe krajeve sjemenke bilja 
iz svoga kraja, a s robom stranom donosi kući sjemenke strane. 
S ovčjom kožom američkom došla je mnoga američka biljka u 
Evropu. Koža se ovdje čisti, lupa i pere i tako ispadaju sjemenke, 
proklijaju i rasplode se. Mnoge vrste biljaka dobila je ovako Ame- 
rika iz Evrope. 

Vojska prenosi sjeme. 

I vojska prenosi nehotice s krmom nove biljke u krajeve^ 
u koje dolazi. Tako su Francuzi 1870. godine prenijeli mnogu 
alžirsku biljku u Francusku, gdje je niknula, ali se nije održati 
mogla, jer nije mogla priviknuti hladnijemu podneblju. 

Prijateljstvo među biljem. 

Među biljem ima ljubavi i prijateljstva. Ima biljaka, koje 
su se iako udružile, da jedna bez druge živjeti ne može, pa kako 
jednu presadimo, nikne odmah do nje i drugarica njena. Sjeme 
je te druge biljke tako sićušno, da ga i ne opažamo, ili ima 
sićušne kukice, kojima se uhvati za drugu sjemenku. Tako je sa 

žitaricama došao iz Azije k nama: modri različak (Centaurea 

* 

cvanus), kukolj (Agrosthema githago), tu'rčinak (Papaver rhoeas) 
i druge. Gdje nema žitarica, nema tih biljaka. 

S čovjekom seli i bilje. •, 

S čovjekom se po svijetu selila i množina biljaka. Čovjek 
nosio je 11 a seobi svoje kulturne biljke sa sobom, različitu robu,, 
vodio je stada svoja, a uza to je nehotice ponio i korova. Gdje 
se čovjek zaustavio na svom putu, uz kuću se njegovu pojavila 
sila biljnih doseljenika. Svaka je veća narodna skupina došla iz 
drugoga kraja pa je i druge biljke donijela. Po tome moglo bi 
se bez sumnje odrediti, odakle se prvi narod ondje naselio. Pra- 
stanovnici sjeverne Amerike zovu naš trputac (triputac, bokvica; 
Plantago maior) stope bij e 1 a č 0 v j e k a pa hoće time da kažu, 
da je trputac ondje nikao, gje je Evropljanin nogom stupio. Naš 
obični kužnjak (Dat ura stramonium) pokazuje osobito, kako po- 
jedina biljka čovjeka uzastopce slijedi. Biljka ta potječe iz istočne 
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Indije. U Evropi se spominje prvi put u šesnaestom vijeku, kad 
su je kao rijetku biljku u vrtovima uzgajali. Danas se taj otrovni 
korov po svoj Evropi raširio, a raznijeli su ga Cigani, koji su 
sjemenke njegove upotrebljavali za vraćanje, pa kud su Cigani 
prešli, onamo se i kužnjak pojavio. Usred pustoši, gdje danas 
čovjeka nema, odavaju biljke mjesto, gdje je nekoć čovjek bo- 
ravio. Ima biljaka, koje se od čovjeka odijeliti ne mogu, kao da 
bez njega živjeti ne mogu. Oko kuća naših nalazimo svuda iste 
biljke. Kako čovjek pa bilo sred šume, kolibu sagradi, odmah se 
oko te kuće bilje promijeni; staro uzmiče pred novim, rekao bili 
gotovo iz ljubavi za slobodom bježi od čovjeka kao srna i druge 
šumske životinje. Po seoskim ulicama nema šumskoga ni livad- 
skoga cvijeća, pa i trava po krovovima ili uz tarac nije ona ista, 
što je na livadi vidimo. 

Uz čovjekovu kuću drže se čudnovate biljke, sumnjiva i 
gadna značaja, često otrovne, nikad korisne. Ropske su naravi, 
zato im ne smeta, ako ih čovjek svaki dan nogama gazi, samo 
ako se mogu toviti otpacima, koji gnoje zemlju oko stanova 
naših. Tako su: kopriva, kužnjak, bunika, kukuta, titrica, kra- 
siiljak i mnoge druge. Daleko u gori naiđemo više puta na ko- 
ro vne biljke; nema tu traga čćvječjemu stanu, a biljke pokazuju, 
da je tu čovjek stanovao. 

Taj je korov iako prirastao za čovjeka, da ga prati preko 
kopna i preko mora u najudaljenije krajeve. Ne boji se ni žege 
južnoga sunca, ni studeni sjevernoga neba. U Groenlandiji, na 
Rtu dobre nade, u Americi i u Indiji raste uz čovjeka isti korov 
kao i kod nas. To su svesvjetske biljke bez domovine, a svagdje 
. se nalaze. Što su uši, buhe, stjenice, muhe, miši i parcovi u 
životinjskom, to je korov u biljnom carstvu, koji čovjeka širom 
cijeloga svijeta slijedi. Taki je korov naša kopriva, koja ide za 
čovjekom i u najzalutnije krajeve. Našli su je pače na visinama 
alpskim od 2.650 metara, kako se za zid gostionici sred alpskoga 
bilja sakriva, koje samo u blizini vječnoga snijega raste. 


Divković : Hrvatska čitanka. 
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Borba među biljem. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Biljno carstvo ne poznaje druge pravice do ovu: tko je jači, 
taj i tlači. Svaki pedalj zemlje, što ga biljka zapremi, mora silom 
drugoj oteti. Tu se bije vječit boj, nikad mira ni primirja. Tko 
je zapremio ma i stopu zemlje, treba da je neprestano na oprezu, 
da ga drugi s nje ne istisne. Kako koja pokaže ma kaku slaboću 
svoju, druga je već opazi iz zasjedć, navali na nju, da joj otme 
zemljište. Pojavi li se na bilju s kojega mu drago razloga bolest, 
odmah se sjate druge biljke kao jastrebovi, kad nanjuše strvinu, 
pa otimaj i ubijaj. Što je koja otela, to drži čvrsto, a koje žive 
jedna do druge, junakinje su, koje se ne boje jedna druge, pa 
kako naporedo rastu i žive, mislio bi, da su dobre prijateljice. 
Pa i jesu kao i hajdučke čete, dok jedna drugoj ne smeta. Ali 
kako se pojavi koji došljak pa hoće da se među njih naseli, 
odmah nestane mržnje među njima, koja je dotada vladala, pa 
se složno uhvate ii kolo zaboravljajući domaću svoju svađu, da 
istisnu drzovitoga došljaka. Pa i šta će taj đotepenac među do- 
maćom djecom ? Ta i same imadu premalo zemlje, pa još da 
puste u svoju sredinu stranca, neprijatelja, da im krv siše, stare 
im pravice otima, za koje su se tolika stoijeća borile! Ne, toga 
domaća djeca ne će tako lako dopustiti. Tu će nastati borba na 

život i na smrt, borba za opstanak. 

Znate li, kako je teško tuđu biljku iz drugoga kraja kod 
nas udomaćiti : 1 Čovjek je već u prastara vremena mnogu kulturnu 
biljku prenio iz tuđe zemlje pa je sadi po poljima i po vrtovima. 
Pa što rekoše na to naše domaćć biljke'? Jesu li je primile ii 
kolo svoje, jesu li se sprijateljile s njima? Nijesu nipošto. Te 
se biljke nijesu mogle s malo izuzetaka nigdje kod nas same 
udomiti. Domaće su im se biljke svuda i neprestano opirale, a 
čovjek" mora otpor ovaj silom odbijati. Plugom i motikom uni- 
štava on te otpornike, da svojim miljenicima od godine do go- 
dine osigura život. I kako čovjek zapusti štićenike svoje, već su 
domaći podigli glave, malo i veliko se diglo na noge i za godinu 
dvije uništili su došljake, koje je čovjek zapustio. Ta i na ra- 
đenom polju nijesu posijane i posađen® biljke sigurne, da ih do- 
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maci neprijatelji ne podave. Ti se neprijatelji krišom uvuku 
među čovječje štićenike, ugnijezde se među njima pa im sišu 
sok i životnu snagu. Gospodar dobro znade, da bi mu propao 
kukuruz, repa, krumpir i t. d., kad ih ne bi ou korova čistio. 

S usjevnim biljkama donio je čovjek i korov, a domaće 
biljke gledaju ga kao i samo usjevno bilje prijekim okom te mu 
ne dadu odahnuti. Među našim žitaricama ima cijela hrpa ko- 
rovnoga bilja. Tu raste: kukolj, različak, vilina kosa, kokotić, 
turčinak, vranino oko (Agrosthemma Githago ; Gentaurea cvanus; 
Cuscuta Epilinum; Delphinium; Papaver Rhoeas; Pariš quađri- 
folia) i mnogi drugi beskućnik. Čovjek ih nehotice od godine 
do godine uz žitarice sije, koje ih kao slare svoje znance iz 
starine među sobom trpe. I samo među njima može laj korov 
da živi, ali ne smije da prođe s polja, pa da se umiješa među 
domaće bilje, jer ga prije uguše nego što je dospio, da cvijet 
razvije. Isto se događa s uresnim našim biljem po vrtovima. Ako 
mu i prija nebo naše, opet ne smije preko ograde među domaći 
svijet, gdje ga čeka obično smrt. 

Kako u polju i na livadama, tako vlada i u šumi jači. Šuma 
nam se istina pričinja hram Božji, u kome gospoduje vječni mir. 
Kaci slušamo milozvučno pjevanje veselih pjevica ili zujanje ku- 
kaca, koji bblijeću od cvijetka do cvijetka, pa kako se vesele 
svome životu, pomislili bismo, tu nema rata, tu vlada sveti mir. 
Pa opet ni e tako, đrveta se muče i pripravljaju hranu sebi, a 
milijuni lakomica požudno čekaju, da sjednu za gotov sto. Tko bi 
prebrojio sve kukce, koji žive od šumskoga drveća? Jedni pođ- 
grizaju korijenje, drugi glođu koru, treći buše deblo, četvrti se 
hrane lišćem i plodom, odgrizaju cvjetove. Svaka vrsta đrveta 
imađe svoje kukce, koje mora da prehrani. Ima drveća, na kome 
živi po sto vrsta kukaca, ivad bi priroda dala, da kukci do site 
volje po šumi haraju 7 naskoro bi je nestalo. Ali na njih vreba 
čitavo jato različnih ptica, da zapriječi pogibao, što šumi prijeti. 
Za pjevicom, koja za kukcem leti, vreba opet razbojnik kobac, 
pa tako eto sve tu živi od ubojstva. Dok jednome ne omrkne, 
drugome ne svane. I samo drveće, što tu tako mirno i nedužno 
jedno do drugoga stoji, ne misli ni na što drugo nego na oti- 
manje i na ratovanje. Majka Zemlja je darežljiva, ona poklanja 
život svakomu sjemenu, što se krilu njenu povjeri, ali za sav taj 
svijet nema na Zemlji dosta mjesta, pa jedan drugoga guši. Mnoga 
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klica mora prepasti, da se druga razviti uzmože. Pa i ono, sto 
se pridiglo uvis, valja neprestano da se bori, valja da se otima 
o zemlju, u kojoj će korijenje širiti, o vodu, kojom će se topiti, 

0 svjetlost i zrak, u kome će lišće svoje širiti. Tko je jači i snažniji, 
pobijedit će, dok slabiji prije ili kasnije podleći mora. i ono silno 
zeljano bilje, što se po zemlji raširilo^ nesamo da gleda, da što 
više hrane drveću otme, nego se i među sobom neprestano kolje 

1 ubija. Otima se za svaki pedalj zemlje, za svaku kap vode, što 
na zemlju padne. I na samom golom kamenu, kako se nastani 
nešto mahovine i lišaja, već se zameće borba, tko će koga isti- 
snuti. Kad mahovina s vremenom lišaj nadvlada, onda čekaju u . 
zasjedi nebrojne biljke, da na izmučeni lišaj navale i da mu 
otmu prirođeno tlo. Te borbe traju bez prestanka. Nema tu mira 
ni u rano l jeto, ni u kasnu jesen, ni danju ni noću. Kad je već 
ljeto na izmaku, pa nema više nade, da će jedna biljka drugu 
nadvladati, ona svaka brižljivo skuplja obilje hrane u sjemenu, 
u deblu, u pupovima i u korijenju za novo proljeće, novu borbu, 
za nov rat. Kako zima nastane, pftlažu stranke oružje pa se mirno 
spava do ranoga proljeća. No kako ograne proljetno sunce, ugrije 
zemlju i probudi biljni svijet na nov život, već se zameće nov 
rat, pa zlo onomu, koji se nije prošle godine opskrbio dobrim 
oružjem. 

U tom se ratu ne pazi na prijateljstvo i rodbinstvo, svaka 
se biljka samo za sebe brine, svaka samo na sebe misli. Ako u 
toj borbi jedna padne, tomu se padu i rođena braća vesele. Kad 
vjetar obori kaku staru omoriku, začas niknu na njoj mlade 
klice. To su djeca njezina, koja korijenjem svojjim buše trup 
majke svoje. U tome im pomažu gljive rastvarajući drvo iznutra 
u trulež tako, da samo još tvrda kora neko vrijeme zadrži oblik 
debla. Kad kiša ispere i splače trulile ostatke, onda ostaju čiste, 
mlade omorike, gdje u zraku stoje na golom korijenju kao na 
hoduljama 1 ). Zamalo se uvjere, da im ovdje nema svima života, 
pa se stanu Otimati 6 nj. Najjače se mladice dignu uvis i izrastu 
u golema debla, dok ostale u prvoj mladosti pogibaju. 


b Motke, na kojima se više zemlje ide. 
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87 . 


Borba drveta. 

Po Kišpatiću od M. D. 

V 

Četinjače žive vrlo rado u zadruzi, aii ne trpe nipošto stranca 
među sobom. Svaka vrsta hoće da bude u svojoj kući gospodar. 
Od sjeverne Francuske pa sve do Urala i dalje kroz Sibiriju ra- 
širio se bor (Pinus sitvestris) tvoreći za sebe ogromne šume, u 
koje smije samo borovica i breza da se kadšto ušulja. U takoj 
šumi ne trpi bor ni na zemlji cvjetno bilje, što po lisnim šumama 
raste, kao da bi htio lime da pokaže, da se taj cvjetni ures ne 
slaže s njegovom ozbiljnom i mrkom ćudi. U svoju sredinu pušta 
on samo nćkoliko prostih zeljanih biljaka i gćmova, pa i te su 
vrste isto tako proste i sirove ćudi, da ne primaju među se koju 
stranu biljku. Taj biljni svijet u borovoj šumi sačinjava neko- 
liko vresova 1 ) mahovina i lišaja. Druga koja biljka rijetko da 
ovamo zađe. 

Lisna je šuma mnogo miroljubivija od četinaste. Pojedine 
se vrste lisne šume ne osamljuju, nego vole zadružan život te 
čine mješovite šume. Bukova šuma pušta u svoju sredinu : jasen 
i javor, a pod širokim svojim krošnjama zastire lijesku, zanovi jet 2 ) 
i mnogo drugo grmlje. I ponositi hrast ne će uvijek da samo- 
tuje, nego dočekuje gostoljubivo u svoje šume: bukvu i lipu, 
javor i brijest, a pod krošnjama svojim trpi zelene gfmove, crni 
trn, glog, lijesku i jarebiku ili brekinju, ružu i kupinu. U lisnoj 
se šumi razastro zelen sag od mahovine načičkan najkrasnijim 
šumskim cvijećem. 

No lisna i četinasta se šuma ne mogu nikad da slože. To 
su krvni neprijatelji, koji, kako se sastanu, zameću odmah žestok 
boj. Kal taj traje između jedne i druge šume s promjenljivom 
srećom od pamtivijeka, a dovršio se ni do danas nije, sad nad- 
vlađuje jedna, sad druga vrsta. 

U mnogo krajeva srednje Evrope, osobito k sjeveru, uvelike 
je u novije vrijeme prevladala četinasta šuma. Tu joj je čovjek 
hio na ruku. Po dolovima pomagao je boru, jer raste brže a 
zadovoljava se mršavijom zemljom; po bregovima čuvao je omo- 


J ) Vrijes, trava, Calluna vulgaris. 2 ) Zanovijet, žučiea, Cjtisus laburuum. 
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riku i tako je mnogo pridonio iskrčivanju lisne šume. Krasne 
hrastove i bukove šume, koje su se nekoć onuda širile, iščezle 
su danas sasvim. Po poganskim se grobovima na k 

stima nalazi hrastov i bukov ugljen, gdje danas samo bor laste. 
U Sleskoj rasle su nekoć prekrasne hrastove šume, gdje ih danas 

više nema. 

Na drugim mjestima uzmiče opet bor pred snažnom bu- 
kvom. Bukvu ne smeta da i u u sjeni raste, pa se lagano dizala 
ispod bora, dok se nije probila kroz rijetku krošnju njegovu te 
mu preko glave izrasla. I tim se boj dovršio. Bor n 1 ! : 1 1 7 " <?a 
bude bez sunčanoga svijetla, ne može da raste pod sjenatom 
krošnjom bukve, te se mora tu ugušiti. IT ruskim su se šumama 
digli na bor breza i jasika 1 ), i bor je svagdje podlegao ; ali pred 
bukvom ne uzmiče samo bor, nego i breza, kako se to vidi po 
mnogim krajevima srednje Evrope. Gdje se bukva sastane s bre- 
zom, ondje nastaje ljuta borba, a breza kao da zna, da je sla- 
bija, pa gubi u strahu s onu stranu, gdje se dotiče opora i jaka 
protivnika, granje svoje sagibajući vršak na drugu stranu, da 
dođe do svjetlosti i do zraka. Pa kad je stisne i s druge strane 
neprijatelj, onda napregne sve sile, da se što više uvis digne. 
Ali badava joj sav trud i muka, jer je domala i tu prestigne 

bukva pa je zaguši. 

Žilava i postojana bukva upušta se često u borbu sa sa- 
mim hrastom pa ga često i pobijedi. Hrast je čvršći i duljega 
života, Da se u svom dostojanstvu uzoholi i ponese te dopušta* 
da se pod njegove krošnje bukva zavuče. Snažni i visoki hra- 
stovi znadu, da im bukva naškoditi ne može, ali ne pomišljaju 
11 a svoje potomstvo. Kad se tu bukva jednom ugnijezdi, onda 
ne da više podmlatku hrastovu oduška pa sa gustom njenom 
sjenom sve poguši. Samo stari visoki hrastovi stoje tu, pa kad 
oni izumru, onda bukvi nema više gospodara, nego ona zavlada 
sasvim šumom. I tako prelazi gospodstvo iz ruke u ruku, tako 
je bilo i tako će biti, dok bude biljnoga svijeta. 


HocjiOBHije 45 — 50, 

Hu ee y ,no6py noHeeii, hh y 3Jiy ndmnnvH. 
Hhtko cc hm je yueH po#no. 


A ) Jasika, Populus tremula, trepetljika. 


i Ih CBe 3JiaT0, iiito eja, hm ene nfefeana, uito sja. 
HeKOMe ii iutyTO TOHe, a neKove u ojiobo nuj^Ta. 
HoBau, je ;iymory6au. 


Zagonetka 10. 

Sablja bez gvozđi, 
Junak bez kosti, 

TT* v ^ v * ^ 1 

Vise učim zla 
No hajduka dva. 



Godina. 

Po francuskom D. 


Zemlja je na svom putu oko Sunca nagnuta kao kugla ze- 
maljska, što je u školi vidimo. Sjeverni je stožer uvijek upravljen 
k zvijezdi Sjevernjaci. Zemlja opisuje osim toga na svom putu 
otegnut krug, zovu ga elipsom, te se sad približuje Suncu, sad 


se uđaljuje od njega. Po tome se ona nalazi u različnim polo- 

V ^ * 

zajima. 

Ljudi, koji žive na jugu od 23° južne širine, vide Sunce 
neprestano u sjevernom pravcu. Mi, koji smo na sjeveru od 23° 
sjeverne širine, vidimo ga uvijek u južnom pravcu. 

Od 21. prosinca do 21. lipnja sjena naša biva sve manja, 

• * 

sunčane zritke padaju na nas o podne gotovo okomito; dani 
rastu. 


Od 21. lipnja do 21. prčsinca sjena naša biva veća; sun- 
čane zrake o podne sve su više i više kose; dani padaju. 

Oko 21. prosinca i 21. lipnja ostaje sjena naša nekoliko 
dana očevidno jednaka. Sunce se nalazi u istom razmaku od nas. 
To se vrijeme zove suneostaja. 

Najduži je dan u godini 21. lipnja u ljetnoj suneostaji; naj- 
kraći 21. prosinca u zimskoj suneostaji. 

Dva puta u godini dan su i noć jednako dugi: 21. ožujka, 
u proljetnom jednakonoću (ekvinokciju), i 21. rujna, u jesenskom 
jednakonoću. 
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Vrijeme koje proteče između dva jednakonoća istoga imena 
{između 21. ožujka jedne godine do 21. druge ili 21. rujna jedne 
do 21. rujna druge), čini godinu. 

Točno u taj čas svršila je Zemlja put svoj oko Sunca pa 
je zapravo sunčana ili astronomska godina. 

Građanska je godina isto tako duga kao i sunčana, ali se 
broji od drugoga dana. Do godine 153. prije Krista počinjala se 
u Rimljana građanska godina 1. marta, a svršivala 28. februara. 
Mjeseci po latinskim imenima septembar, čktobar, novembar, de- 
cembar biii su onda uistinu: sedmi, osmi, deveti, deseti mjesec u 
godini računajući od marta kao prvoga mjeseca u godini. 

Sto godina čini stoljeće ili jedan vijek. Mi brojimo godine 
od rođenja Kristova. Taj način računanja zove se kršćanska 
era i vrijeme, od kojega se računaju godine). 

30 dana imađu mjeseci: travanj, lipanj, rujan i studeni, 
veljača 28, ostali 31 dan. 


1. Julijev kalendar. 

Zvjezdari egipatski držali su, da godina ima 365 dana. 
Kasnije se upoznalo, da ima šest sati više i svake četvrte godine 
da naraste za dvadeset i četiri sata. Tako rastući zaostala je 
godina od egipatskih vremena do 46. godine pr. Krista za 90 
dana, t. j. vrijeme je sunčano bilo naprednije od godine za 90 
dana. Da se ta pogrješka ispravi, odredi Julije Cezar, diktator i 
vrhovni svećenik rimski, na kojega je brizi bio kalendar, da se 
godina 46. prije Krista zaustavi za 90 dana tako, da se kroz tri 
čitava mjeseca piše isti datum. To je bila posljednja godina zbrke 
(annus confusionis ultimus). 

Da se zapriječe u buduće take pogrješke, odredi Julije Cezar, 
da svaka četvrta godina ima 366 dana; ovaj dopumbeni dan čini 
29. dan veljače. Ovo se zove Julijeva promjena, a dopumbeni 
dan zove se prijestupan. 

Svaka godina iskazana brojkama, koje se dadu podijeliti 
sa 2 bez ostatka, prijestupna je: na pr. 1908, 1912, 1916 i t. d., 
a mjesec veljača ima u toj godini 29 dana. 

Taj tako promijenjeni Julijev kalendar bio je na snazi sve 
do 1582. godine. 


V 


2. Grgurov kalendar. 

Po Julijevu kalendaru treba da bude jednakonoće 21. ožujka 
i 21. rujna; međutim je ono svake godine pretjecalo određeni 
čas jednakonoća za nekoliko časaka tako. da je u šesnaestom 
vijeku opet zaostala godina 10 dana za vremenom astronomskim. 
Vrijeme je bilo brže oci godine. Kad se naime brojio 21. ožujka 
po kalendaru, bilo je već 10 dana prošlo od jednakonoća. 

Zvjezdari onoga vremena dokazali su, da godina nema baš 
na vlas 365 dana i 6 sati, kako je Cezarov zvjezdar Sosigen pro- 
računao bio, nego nekoliko časaka manje. 

Godine 1582. povjeri papa Grgur XIII. po zaključku trident- 
skoga sabora Luigi Liliu 3 ), da se to ispravi. Po njegovu računu 
imala se skratiti ona godina za IO dana. Nato odredi papa gla- 
sovitom bulom, da se godine 1582. ne pišu i ne broje 5., 6., 7., 
8., 9., 10., 11., 12., 13., 14. dan listopada nego da se iza 4. listo- 
pada odmah piše i broji 15. listopada. Tako je slijedeće pro- 
ljetno jednakonoće palo tačno na 21. ožujka. 

Da se ovake neprilike u buduće više ne dogode, odredi 
Grgur XIII., da budu samo one stoljetne godine prijestupne, kojih 
se prve dvije brojke dadu podijeliti sa 4 bez ostatka. Zato nijesu 
bile prijestupne godine i 700., 1800. i 1900., jer brojke 17, 18, 
19 i lijesu djelive sa 4 bez ostatka, a godine 2000, 2400, 2800 bit 
će prijestupne, jer su brojke 20, 24, 28 djelive sa 4 bez ostatka. 

Za pet godina od 1582—1587. primiše taj kalendar kato- 
lički narodi. Njemački protestanti primiše ga nakon duga supro- 
ćenja istom 1700. godine; Engleska istom 1752, dok se narodi 
grčkoistočne vjeroispo vješti: Grci, Rusi, Srbi, Bugari i Rumunji 
još i danas drže Julijeva kalendara te zaostaju 13 dana za Suncem. 
Ruski se datum piše ovako na pr. 1/14. siječnja, što će reći: 1. si- 
ječnja po starome, 14. siječnja po novome kalendaru (Grgurovu). 


60. 


Hrčak, 

(Cricetus frumentarius.) 

Hrčak je glodavac odlikujući se među drugim mišima 
svojim kratkim dlakavim repom, svojim po trbuhu crnim a po 

x ) Luigi Lilio bio je liječnik u Rimu, koji se bavio astronomijom. Pred 
smrt svoju predao je papi osnovu za ispravak kalendara. 


kičmi cvj&tastim krznom, a osobito svojim prostranim podbra- 
dnim kesicama, koje mu na vratu do blizu pleća dopiru, i u 
kojima nosi žito. 

To vam je prava živa tvrdica. Sve ljeto i svu jesen skuplja 
i snosi žito u svoje nado 1 ). To je nado njegova kuća i žitnica, 
koju sebi pođublje u zemlji namjesti i u koju osim ulaska oko- 
mice izdube pukotinu, kroz koju žito sipa. Toliko je tvrd, n&- 
prijazan i zloban, da ni ženci ne da u svoje nado, već ona treba 
da ima svoju priliku. Kad se siistand hrčak s brekom, dotle se 
kolju i grizu, dok jedan drugoga ne zadavi i ne proždre. i ženka 
je zla mati, jer kad okoti brčiće, poslije tri nedjelje iždene ih iz 
svog nada još onako malene te ih progoni i zlobi im kasnije, 
gdjegod ih sretne. U južnoj Rusiji i u Srbiji ima jedna vrsta 
tvorca, koji po desetak takovih tvrdica pokolje i u svoje nado 
uvuče. I to mu je nado hrčak sagradio, k(3ga je iz njegova doma 
izagnao ili ga u njemu zadavio. Tako tvrdica tvrdicu kazni i jači 
snosi u ostavu one, koji su svega vijeka živež snosili i njim tvr- 
dovali. tT maloj jednoj njemačkoj pokrajini poubijali su jedne 
godine 27.000 hfčaka. Ljudi im rado prekopavaju ostave, jer 
pojedini hrčak može čitavu centu (50 kilograma) birana žita u 
svoje nado snijeti. Kadšto naiđu na razabrane vi ; ste, kao kad 
srebroljubac skuplja osobito novce različitih godina. Imamo i 
nešto dobra o hrčku napomenuti, da ždere hrušteve igundelje) i 
skakavce, i tijein nam ipak nešto koristuje. 


Poslovice 50 — 55, 

Od jednoga udara dub ne pada. 

Od mucanja glava ne boli. 

Pokornome glavu sablja ne siječe. 

Prijatelj se u nevolji poznaje kao zlato u vatri 
Ralo i motika svijet hrani. 


90. 

Život na sjeveru. 

$ 

Od prof. dra . Miju Kišpatića . 

Strašan je sjever! Kad nam tko o njemu pripovijeda, ne 
možemo se dosta načuditi, kako čovjek može ondje dragovoljno 


b Rupa. 


živjeti. Leđa i snijega nikad mu ispred očiju ne nestaje. Kad u 
jeseni sjedne Sunce, gotovo se više i ne pomalja. Nastane mje- 
sece i mjesece duga noć. Slabo svjetiucanje sjeverne zore, Mje- 
seca i snijega obavije svojom groznom čarobijom čitavu okolinu. 
Jadan čovjek pati i uzdiše, jedva čeka, da mu opet Sunce grane, 
jer mu sa Suncem ljeto i sreća dolazi, j Dočekao jadnik napokon 
i ljeto — ali kukavno ljeto! Šume se malo zazelenjele, snijeg je 
počeo kopnjeti i to je sve, što mu ljeto donese. Sunce stoji nisko 
na obzorju čitave mjesece kao da se i ne giba s mjesta, dok 
opet ne iščezne zii dugo vremena. No Laplandac i Sibirac naučili 
su se na ono grozno nebo, ne znaju za bolje, pa su u svojoj 
domovini srećni. 

Zemlja mu ne rodi žitom, ne rodi voćem; konj, govedo., 
ovca, koza, to sve ne bi moglo ondje uspijevati ; on bi propao, 
da mu nije sjevernoga jelena, koji ga odijeva i prehranjuje, i 
vjernoga psa, koji mu jelena čuva i brani. Sjeverni je jelen jedna 
od najkorisnijih životinja čovjeku. Čitavi narodi imaju po njemu 
svoj opstanak. Boljku našemu mnogo pridonosi konj i gčveče a 
Arapinu deva, ali mi bismo ipak mogli bez njih živjeti; no La- 
plandac i Finac bez svoga jelena pravi su bokci, za nekoliko go- 
dina nestalo bi ih sa Zemlje. Laplahcu je sjeverni jelen jedino,, 
što steći može. On mu je sva nada i ponos. Baviti se timare- 
njem 1 ) sjevernoga jelena za nj je najveća čast i dostojanstvo. U 
njegovim su očima kukavice i propalice, koji se dadu u ribarstvo 
pa zanemare svoje stado ili koji odu u bogatije pokrajine u 
službu. Tko ima više jelena, bogatiji je i ugledniji. Tko ima 
50 komada, siromah je, koji se s teškom mukom od godine -16 
godine provlači. S 200 komada živi obitelj još dosta kukavno, 
s 800 jelena Laplandac već je bogat. Neki imadu pače dvije do 
tri tisuće komada. Najsretniji je, kad stado može pomnožiti pa 
ma na kakav način. Laplandac ne će dirnuti tuđega zlata i srebra 
podnipošto, ali jelena će ukrasti, gdje ga nađe. Po čitavom La- 
plandu nije nitko siguran za svoju životinju, tako je ondje krađa 
raširena. Na sudu priznaje Laplandac, da je nepravda krasti tuđu 
živinu, ali mu godi pa ne može vidjeti tuđa jelena, đa ga ne ukrade. 

Čovjek nema u sjevernim krajevima nijedne druge životinje,, 
koja bi ga uzdržavala i branila, doli jelene, zato se on i brine 


b Čišćenje, njegovanje. 
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samo za nj i pazi, da mu ništa u štetu ne ode. Nema stvari na 
jelenu, koje ne bi za se upotrijebio. Njegovo je meso glavna i 
najbolja hrana, koju ima. Mlijekom se ljeti čitava obitelj hrani. 
Od ono malo mlijeka, što mu preostane, napravi sir, od kojega 
čitave zime različna jela gotovi. Mladi rogovi, dok su još mekani 
kao hrskavica, pojedu se s najvećom slašću. Od mekane kože šiju 
odijelo, a od učinjene prave remenje i obuću. Kožom se ogrću 
kao kabanicom, na njoj spavaju, njom se pokrivaju. Od dlake 
pletu odijelo, od kostiju i rogova grade .razli čno oruđe, sulice i 
igle. ( >d žila i mišica isijecaju tanke niti, kojima odijelo šiju. U 
jeseni je Laplandac najsrećniji, jer se onda pokolje toliko jelena, 
koliko će za čitavu zimu dosta hrane biti. Domaćin pozove goste 
na čast, pa se tako danas kod jednoga, sjutra kod drugoga ve- 
seli i časti. Domaćin uzme nož ii ruke pa ga zahode jelenu ii 
prsa i ostavi u rani, da se nijedna kap krvi ne prolije. Kad ga 
raspori, uhvati svu krv ii prsima i utrobi pa od nje pravi juhu 
za smok. Koža se odreže, meso isiječe, domaćin zgotovi sam užinu 
pa s gostima dotle jede, dok može prstom dohvatiti, onda tek 
dođu djeca na red a napokon psi. 

Na jelenu i psu Laplandac prevozi lovinu, vuče na saoni- 
cama drva, seli obitelj od mjesta do mjesta. 

Čovjek ne može pomisliti jadnijega života, nego što ga ima 
Laplandac sa svojim stadom, kojim ne može onako upravljati 
kao što mi ovcom. Sjeverni je jelen doduše dobroćudna i mirna 
životinja ali je na paši tvrdoglav. Ide, kuda mu volja, a pastir 
se mora za njim prebijati po onim vječnim snježnim pustarama. 
Po nekoliko dana pati od gladi i zime, pa taj život pretvori ga 
u poluživinu. No Laplandac podnosi to sve veselo, a sve radi 
svoga slada, koje mu je najmilije na svijelu. 

Laplandac se za hranu svojih jelena mnogo ne brine, jer 
je oni sami traže. Čitavo ljeto hrane se željeni i travom, a zimi 
mahovinom, koju sami ispod snijega iskopavaju. Ona im je naj- 
milija hrana, koju nekoliko stopa pod snijegom nanjuše te je ne 
će nipošto ostaviti, ma ih gospodar koliko tjerao. Ljeto probave 
Laplanci sa svojim stadom na morskoj obali u planini, a kako 
nastane zima, vraćaju se uz rijeke ii zemlju, gdje ima više hrane, 

pa tu dočekaju proljeće, otkle ili nesnosni obadi opet otjeraju 
u hladnije krajeve. 

i'ako putuje Laplandac i čitava mu obitelj sa stadom od 
godine do godine, nikad nema stalna stana, i 
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Zagonetka 10. 

Bijelo pleme, crno sjeme, 
Mudra ga glava po polju sije. 


91. 

Slijepac i mlijeko. 

Od Lava Tolstoja, Preveo M. D. 

Jedan od poroda slijepi upita okatoga: „Kake je boje mlijeko?* 

Okati reče: „boja je mlijeka kao papir bijela." 

Slijepac upita: /Pa boja dakle i šušti pod rukama kao i 
papir?" 

Okati reče : „Ne šušti, ta ono je bijelo kao i brašno što je 
bijelo." 

Slijepac upita: „Dakle je meko i sipko kao brašno?" 

Okati odgovori: „Nije tako, već je naprosto bijelo kao bi- 
jeli zec." 

Slijepac upita: „Je li i rutavo i meko kao zec?" 

Okati reče: „Nije, bijela je boja baš kao i snijeg." 

Slijepac upita: „Jamačno i tako hladno kao snijeg?" 

I koliko je god primjera okati navodio, slijepac nije nikako 
mogao pojmiti, kaka je bijela boja mlijeka. 


92. 


Nagrada laskavcima. 

U Bagdadu živio je čovjek, koji je napisao i izdao knjigu 
s natpisom: „Dužnosti vladara i kralja". Zvao se Elaim. Ta je 
knjiga bila pisana nešto slobodnije i korila je vladu kralja Al- 
manzora. Njegovi su ga savjetnici svjetovali, da pogibeljnu knjigu 
sažeže a pisca, koji se usudio koriti svoga gospodara, na kolac 
da udari. No Almanzor nije nikomu, u dvoru kazao, kakovu je 
kazan Elaimu namijenio. 

Jednom podveče Almanzor pozove Elaima i s njim neko- 
liko dvorana, za koje je mislio da su mu najvjerniji. Svi su 
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došli čekajući njegove zapovijedi. On im se pokazao u sjajnoj 
odori, a na prstima je imao puno zlatna dragim kamenom ure- 
šena prstenja pa im stao ovako govoriti: „Sakupio sam vas de- 
setoricu nadajući se^ da ću od vas istinu čuti; ovi dijamanti bit 
će vam danas nagrada samo, ako uzgovorite istinu. Recite, što 
mislite o mojoj moći i slavi ? u Dvorani očarani krasotom i ne- 
običnom veličinom dragoga kamenja veselili su se u duši, da će 
svaki dobiti po jedan kamen. Zato su se počeli natjecati, tko da 
Almanzorovu slavu i moć više uzvisi, te su ga uznosili nad sve 
junake, što ili je ikad svijet vidio, hvalili vele lijepa njegova djela, 
govorili s najvećom vatrom 6 sjajnoj palači, štono ju je podigao, 
i dospjeli su tek onda, kad su ga već tako nahvalili bili, da 
bi im riječi nestalo, kad bi morali govoriti o veličini i moguć- 
nosti Božjoj. 

Kalif 1 ) saslušavši ih skine devet prstena sa svojih prsta i 
dade ih toj devetorici. Napokon obrativši se k Elaimu reče : 
„A ti "što šutiš, zar ne ćeš da rečeš istinu i dobiješ deseti đija- 
mant s moje ruke?* 

„Gospodaru!* reče smijući se Elaim, „nije sumnje, da se 
može platiti laž i laskanje; no istina se ne kupuje, ona se ba- 
dava udjeljuje !“ — „E dobro! ja te molim, da rečeš istinu ! Sto 
sudiš o mojoj moći i slavi!* — „Sudim, da si čovjek, slabo 
oruđe, koje je Bog stvorio da ljude usreći, i koje on može je- 
dnim mahom uništiti, jer ga je iz ništa stvorio. “ 

Na te riječi gledali su dvorani jedan drugoga kao da ih 
je grom ošinuo, te nijesu smjeli da svrate oči na nesrećnika, 
koji je tako ludo progovorio očekujući željno, što će na to Kalif. 
Almanzor uzevši za ruku Blaima reče mu: „Ne dam ti desetoga 
dijamanta, jer si sam rekao, da se istina ne prodaje niti ku- 
puje; no ako se istina badava udjeljuje, onda treba, da se i po- 
uzdanje i prijateljstvo jednako udjeljuju: ovo ti blago dajem: 
budi uvijek kod mene; našao sam prijatelja, za kojim mi je duša 
već davno ginula,* 

Sjutradan dođoše po običaju dvorani, đa se kalifu poklone. 
Svakomu se na prstu svijetlio dijamant, što ga je juče dobio. 
»No jesu li vam po volji darovi, kojima sam vas juče darovao?* 
zapita ih Almanzor. 


b Namjesnik Muhamedov, naslov vladara muhamedovačkih. 


V 


„Ah gospodaru,* odgovore mu oni, „ovi su nam dijamanti 
draži od života, jer đolaz§ od tvoje neizreče ne darežljivosti; nego 
nemoj nam, gospodaru, zamjerili, ako ti znamenitu stvar otkri- 
jemo. Trgovac, što ti ih je prodao, varalica je, on te prevario!" 
— „Kako to? Jesu li krivi? Ništa zato,“ reče smiješeći se kalif, 
„zar mislite, da ja nijesam za to znao? Vi ste me Sbasuli krivom 
hvalom, a ja sam vas darovao krivim dijamantima naplativši vam 
istim novcima; nemate za što da se tužite.* 


9 


3 . 


Lov na konje u Mexiku. 

.U Mexiku (čit. Mehiku) žive divlji konji, koje stanovnici 
love. Kad će u lov na konje, sabere se 50 d5 100 ljudi pa idu, 
opskrbljeni hranom za mjesec dana otprilike, na međaš onih 
golemih ravnina, gdje se nalazi sila divljih konja. Tu se razdijele 
na hrpe po osmorica ili desetorica njih, da 6bađu okolicu, dok 
naiđu na tragove rulja konjskih. To nije teško, jer p6 satrtom 
drveću sude, kud je divljač krenula. . 

Kako se uvjere, da ima gdje rulja, odmah stanu paziti na 
mlake, jer životinje traže takova mjesta, gdje ima vode, da gase 
žeđu i peru nebrojene rane, što ih same sebi zadaju. Tankim 
nekim nagonom nađu uvijek najzabitniji i najnepristupniji kraj 
šume; no oštroumni lovci ipak ih nađu. 

Kako lovci nađu njihovo phjište, sakriju se do večera, đa 

vide, otkuda živina dolazi. 

Onda prave i grade dan ztl danom široku čvrstu ogradu od 
jaka kolja i šikare, a remenjem uvezanu s ulazom na onoj strani, 
s koje živine dolaz§, a za ulaz naprave golema vrata, koja će u 
zgodan čas, kako se konji u lokvi nađu, zatvoriti. Za gradnju 

ograde treba prema radu 8 do 14 dana. 

Napokon je ograda gotova, granjem i lišćem tako prikrita, 
đa je živine i ne vide. Uveče se usude pojedii i prpošniji konji 
unutar, no ipak usplahireni. Na najmanji šušanj poskoče kao 
strijela hitro opet k čoporu. Sad se podijele lovci na hrpe po 
desetorica petnaestorica okolo plota, u priličnoj daljini, dan na 
dan sve se više približuju, da se čopor ne preplaši i da ne oda- 
bere drugi pašnjak i drugu mlaku. Nekoliko najiskusnijih lovaca 
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sakrije se blizu vode i plota, da naveče nasluškuju i tačno raža 
znadu doba, kad dolaze na vodu, i da pronađu tačno, otkuda 
zvijeri dolaze. Najposlije se odredi dan, kad će se svi lovci sje- 
diniti. 

Tiho i mirno čekaju u svojoj zasjedi na dolazak čopora konj- 
skoga. Po ure prođe i samo krij ešta nje gđjekoje čaplje ili mukla 
rika bukavca (morskoga bika, Arđea stellaris) prekida tišinu. Uzduh 
je taman i maglovit; mukao tutanj čuje se iz daljine, biva sve jači 
i bliži. Sad već razabira vješto uho toptanje konjsko; jošte časak 
i eto ti pred očima lovcima čopor od 300 gizdavih, veselih i 
vatrenih konja. Ala krasna prizora motriti taj ponosni neobu- 
zdani, lakonogi naraštaj slobode, gdje vatreno sijevajući očima, 
obilne grive, što se vijori, podignutih uvis repova hitro i lagano 
preskakuju svaku zđpreku, koja im se na put stavlja. Sad se 
bace u vodu i po njoj se bacaju, sad opet izađu, gledaju se u 
valovima i na sto načina okreću i skaču. Ali i njima kucne sat; 
svi lovci gromkim glasom zakriknu i stave se u okrug. Životinje 
prestrašene i pomamne gledaju, da na stranu izmaknu. Ali kud— 
god ^krenu, svuda ima ljudi i zapreka, samo ondje ne, gdje su 
unišle. Sve se dakle zgrne onamo ; no velika se vrata ograde 
već zatvoriše. Sad konji opaze, da su pali u zamku, a sluteći 
još k tomu i- ropski jaram, što im ga čovjek kani nametnuti, 
stanu strašno bjesnjeti. Oči im sijevaju, žvale se bijele od pjene, 
kao pornamni grizu kolje i ograde i gledaju, da svojim Čilim pr- 
sima ili ri tanjem prolome ogradu, koja ih priječi, da ne mogu 
opet ti slobodu; kopaju, biju nogama, sve se puše njihova uzno- 
jena rebra, a iz nabreklih nozdrva suce zelen plamen, gdjekoji 
skapava i lipsava. 

No kadšto se i to dogodi, da svi najedamput kao bjeso- 
mučni navale na edno mjesto plota, nasrnu na kolje, provale 
te izmaknu glavom bez obzira. Onda ih već ni vika, ni napor, 
ni hvataljke od sto lovaca ne uzđržaše: što im na put stane, 
sve se pod kopitima smrvi, šuma se u najvećoj guštari omi i 
obara. Strahovit prasak stoji, kao da se sva šuma lomi ili brdo 
pada. Golem oblak pijeska i prašine sakrije domala pobjegle ži- 
votinje; a za malo časaka nastane mrtva tišina, koja pokazuje, 
da su već na milje odmakle od svojih progonitelja. I tako je 

bila uzaludna sva muka i trud lovaca, a više ih leži na ravnici 
ranjeno. 
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Ako li je čvrsto ograđena ograda izdržala jaku navalu konja, 
puste ih šest dana bez jela i pila,, da oslabe ; oslabljene tako i 
umorne odvedu ukroćenim kobilama u Rancho 1 ), gdje spoznaju 
naskoro po jakosti mehikanske uzde, po vruću biču i oštrini 
ostruga gospodstvo čovjeka te mu se podaju i pokoravaju. 


94. 

Pepeljuga. 

Narodna pripovijetka. 

Prele djevojke kod goveda oko jedne duboke jame i dođe 
nekakov starac bijele brade do pojasa pa im reče: „Djevojke, 
čuvajte se te jame, jer da kojoj od vas upadn§ vreteno u nju, 
onoj bi se mati odmah pretvorila u kravu. “ Ovo rekavši starac 
otiđe, a djevojke on la čudčći se njegovim riječima prikuče se 
jami još bliže i stanu se u nju nadvirivati i razgledati je, dok se 
jednoj, koja je bila najljepša između njih, izmakne vreteno iz 
ruke i padne u jamu. Kad ona iiveče dođe kući, a to joj se mati 
pretvorila u kravu i stoji pred kućom. Potom ona stane ovu 
kravu goniti na pašu s čstalTm govedima. Doslije nekoga vre- 
mena otac ove djevojke oženi se udovicom, koja dovede jednu 
svoju kćer. Maćeha stane odmah mrziti na svoju pastorku, oso- 
bito zato, što je ona bala mnogo ljepša od njezine kćeri; zabra- 
njivala joj, da se umiva, češlja i prečblači i svakojake tražila 
uzroke, da je kara i muči. Jednom joj dade ujutro punu torbu 
kudjelje pa joj rekne: „Ako ovo sve danas ne opredeš i u ko- 
košku ne smotaš, ne idi mi doveče kući, ubit ću te.“ Djevojka 
sirota idući za govedima prćla je, koliko je mogla, a kad na podne 
goveda poliježu u plandištu-i, ona videći, da se na kudjelji ne po- 
znaje, što je oprela, stane plakati. Kad je vidi ona krava, što joj 
je bila mati, gdje plače, zapita je, što joj je, a ona joj kaže sve 
redom, što je i kako je. Onda joj krava tješeći je rekne, da se 
zato ne brine nimalo: r Ja ću,“ veli, „kudjelju uzimati u usta i 
žvatati, pa će se na moje uho pomoliti žica, a ti je uhvati pa 
odmah uolaj na kokošku |." Tako i učine: krava stane kudjelju 
u usta uzimati i žvatati, a djevojka na uho njezino žicu izvlačiti 

! iancho (čit. Rančo) trnica (čobanska koliba). 2 ) Mjesto, gdje životinje 
provode podne na paši. 3 ) Na klupko. 

Divković: Hrvatska čitanka, 10 
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i molati, i odmah bude gotovo. Kad djevojka iiveče maćesi da 
veliku kokošku, maćeha se vrlo začudi pa sjutradan da još više 
kudjelje, a kad ona i ovo opređe i smota kao i ono prije i 
iiveče donese kčkošku, ona pomisli u sebi, da to njoj pomažu 
njezine drugarice, pa joj treći dan da još više kudjelje, ali kradom 
pošalje za njom i svoju kćer, da gleda, tko to njoj pomaže presti 
i motati. Kad se ova poslana djevojka privuče te vidi, kako 
krava kudjelju uzima i žvaće, a pastorka na njezino uho prčđu 
mota, ona se vrati kući i kaže sve materi svojoj. Potom maćeha 
navali na svoga muža, da se krava ona zakolje; muž je najprije 
ženu od toga odvraćao, ali najposlije, kad se žena nije htjela 
okaniti, pristan§ i on na to i kaže joj, da će je u taj i u taj dan 
zaklati. Kad pastorka za to dozna, ona stane jednako plakati, a 
kad je krava zapita, zašto plače, i ona joj kaže sve, što je i kako 
je, reče joj krava: „Muči i ne plači, već kad mene zakolju, da 
ne jedeš od mene m§sa, već kosti moje da pokupiš pa da ih 
za kućom p6d tim kamenom zakopaš ii zemlju, pa kad bude 
kakova nevolja, dođi na moj grob i naći ćeš pomoć. “ Kad kravu 
zakolju i meso joj stanu jesti, djevojka nije htjela okusiti izgo- 
varajući se, da nije gladna i da ne može, nego pokupi sve nje- 
zine kosti, pa ih zakopa, gdje joj je krava kazala. Djevojci je 
ovoj bilo ime Mara, ali kako je poslije toga najviše radila i slu- 
šala u kući : nosila vodu, gotovila jelo, prala sudove, mela kuću 
i radila sve ostale kiićevne poslove i kako se tako najviše oko 
vatre nalazila, prozovu je maćeha i njezina kći pepeljugom. 
Jednom u nedjelju maćeha opremivši se sa svojom kćeri u crkvu, 
prospe po kući punu kopanju prosa pa reče pastorci : „Ti, pepe- 
ljugo, ako ovaj proso ne pokupiš i ručak ne zgotoviš, dok mi iz 
crkve dođemo, ubit ću te. u Pošto one btiđu u crkvu, djev oj ka 
sirota stane plakati govoreći u sebi: „Za ručak mi nije brige, 
lasno ću ga zgotoviti, ali tko će toliko proso skupiti !“ tJ tom joj 
padne na um, što joj je krava rekla, ako kad bude u nevolji, 
da ide na njezin grob i da će naći pomoć, pa otrči odmah 
onamo; kad tamo, ali šta da vidi! na grobu stoji velikački sanduk 
otvoren, pun svakojakih dragocjenih haljina, a na zaklopcu nje- 
govu dva bijela goluba pa joj reku: „Maro! Uzmi iz sanduka 
haljine, koje hoćeš, pa se ol uci i idi u crkvu, a mi ćemo proso 
pokupiti i ostalo urćditi." Ona vesela uzme prve haljine s vrha, 
sve od same svile, pa se obuče i olide u crkvu. U crkvi 
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i žensko i muško začudi njezinoj ljepoti i njezinim haljinama, no 
najviše, što nitko ni, e znao, tko je i odakle je, a hsobito joj se 
začudi i u n.ju se zagleda carski sin, koji se ondje desio. Kad 
bude pred svršetak službe, ona se iz crkve ukrade pa bježi kući 
i svukavši svoje haljine ostavi ih u sanduku, a on se sam za- 
tvori i nestane ga, pa ona brže k vatri, kad tamo, a to proso 
pokupljeno, ručak gotov i sve uređeno. Malo postoji, al eto ti 
joj maćehe s kćerju svojom iz crkve i vrlo se začude, kad vide 
sve uređeno pa i proso pokupljeno. 

Kad bude u drugu nedjelju, maćeha se sa svojom kćerju 
opet spremi u crkvu i na pohodu prospe još više prosa po kući 
pa kaže pastorci kao i prije: „Ako to sve proso ne pokupiš i 
ručak ne zgotoviš i ostalo sve ne urediš, dok mi dođemo iz 
crkve, ubit ću te.“ Pošto njih dvoje otiđu u crkvu, pastorka 
odmah k materinu grobu, kad tamo, a to sanduk opet otvoren, 
kao i prije, i na zaklopcu stoje dva bijela goluba, pa joj reku: 
„Oblici se ti, Maro, pa idi u crkvu, a mi ćemo proso pokupiti i 
čstalo sve urediti." Onda ona uzme iz sanduka haljine sve od 
čistoga srebra pa se oblice i 6tide u crkvu. tT crkvi joj 1 se opet 
začudi sve još više nego prije, a carev sin očiju ne smetaše 
s nje, ali kad bude pred svršetak službe Božje, ona se između 
naroda nekako ukrade te bježi kući, pa se brže bolje svuče i 
ostavi odijelo u sanduku, pa k vatri. Kad joj maćeha sa svojom 
kćerju dođe iz crkve, još se većma začude, kad vide proso po- 
kupljeno, ručak gotov i ostalo sve uređeno, i nikako se nijesu 
mogle đččuđiti. Kad bude u treću nedjelju, one se opet spreme 
u crkvu pa na podu maćeha prospe još više prosa p b kući i 
kaže pastorci kao i prije: „Ako ovo proso sve ne pokupiš, ručak 
ne zgotoviš i ostalo sve ne urediš, dok mi dođemo iz crkve, ubit 
ću te." Pošto one otidu iz kuće, pastorka odmah k materinu 
grobu i nađe opet sanduk otvoren i na zaklopcu dva bijela go- 
luba, koji joj reku, da se obuče i da ide u crkvu, a da se ne 
brine ni za što ii kući. Onda ona uzme iz sanduka haljine sve 
od suha zlata pa se obuče i otide ii crkvu. \J crkvi joj se svi 
začude još većma, a carev je sin bio namislio, da je ne pušta 
kao i prije, već da je čuva, da vidi, kuda će. Kad bude pred 
svršetak službe Božje, te ona pođe da ide, a cr^rev sin za njom 
ustopice, i tako ona između naroda provlačeći se a bježeći ne- 
kako joj padne papuča s desne noge i ona nemajući kad tra- 
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žiti je pobjegne bosonoga, a carev sin uzme joj papuču. Došavši 
ona kući, svuče se i haljine ostavi u sanduku pa odmah k vatri 
kao i prije. Carev sin potom zađe s onom papučom njezinom, 
da je traži po svem carstvu ogledajući svakoj djevojci papuču 
na nogama, ali kojoj duga, kojoj kratka, kojoj uska, kojoj ši- 
roka, ne može nijednoj da pristane. I tako idući od kuće do 
kuće dođe i kući njezina oca. Maćeha njezina, kad je vidjela, 
da će carev sin doći u njihovu kuću da traži onu djevojku, ona 
nju pred kućom sakrije pod korito. Kad carev sin dođe s papučom 
i zapita, imaju li kakovu kćer u kući, ona mu kaže, da imaju, i 
izvede mu svoju kćer. Kad joj on papuču ogleda na nogama, ali 
joj papuča ne može ni na prste da se navuče, onda carev sin 
zapita, imaju li u kući još kaku djevojku, a ona mu kaže, da 
nemaju više nikakove. Uto pijevac skoči na korito pa zapjeva: 
„Kukurijeku, evo je pod koritom," Maćeha poviče: „Iš, orao 
te odnio ! w Carev sin čuvši to potrči brže bolje koritu te ga 
digne, kad tamo, a pod njim ona ista djevojka, što je bila u 
crkvi i u onim istim haljinama, u kojima je treći put bila, samo 
bez papuče na desnoj nozi. Kad je carev sin ugleda, gotovo se 
obeznani od radosti pa jo, brže bolje papuču niizuje na desnu 
nogu i viđeći, da joj je nesamo upravo na nogu nego da je 
upravo i onakva kao i ona, što joj je na lijevoj nozi, odvede je 
svome dvoru i vjenča se njom. 
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Uvježbani kanarmac. 

Ta je ptica- bila nekoga francuskoga uskoka, koji je svoju 
dbmovinu u vrijeme nutarnjih nemira ostavio i u Njemačkoj po- 
vratak mira očekivao. No pošto ga se ne mogaše dočekati, vježbao 
je, da sebi vrijeme prikrati, tu malu pticu, a kad mu je nesta- 
jalo novaca, odluči putovati sa svojim učenikom, da ga za novce 
svijetu pokazuje. Tako dođe ii neki grad i javi se u jednoj javnoj 
kući; ondje je veliko društvo objedovalo i poslije objeda slušalo 
glazbu od neko iko glazbenika skitnica, koje ga čuvši mnogo 6 
toj vještoj ptici primi s velikom radošću. I doista, to je bila 
najnježnija ptičica, što se ikad vidjeti mogla. Kad joj gospodar 
krletku otvori, da je općinstvu pokaže, skoči mu odmah na prst 
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i stade motriti gospodara tako mudro, kao da čeka njegove 
zapovijedi. Pošto gospodar društvu nešto progovori o vrlinama i 
o vještini svoga pitomca, o kojima će se odmah uvjeriti, okrene 
se k njemu i reče: „Mala prijateljice! ti si sad u odličnu društvu. 
)obro si odgojena te se ne trebam bojati, da ćeš ine osramotiti. 
Jesi li pozdravila društvo ?“ Ptica strese glavom. „Niider dakle 
učini svoju dužnost i pokaži se vrijedna časti, što ti se iska- 
zuje. “ — Ptica se odmah nakloni na sve strane. — „Vrlo dobro, 4 
nastavi gospodar, „ali nije dosta da si uljudna, treba također 
da si umna. Deđer da čujemo štogod tvoje glazbe, ali ne zabo- 
ravi, da su pred tobom sami vještaci. 4 — Ptica uze pjevati. — 
„O mala lukavice, 4 presiječe joj gospodar pjevanje, „hoćeš li se 
s nama titrati P tako neka grakću gavrani, nipošto ptičice tvoga 
uma. Sa šalom na stranu! Deder zapjevaj štogod nježno, što ii 
srce dira. 4 Ptica promijeni umah glas, koji je bio nalik na naj- 
ugodniju glazbu frule. — „Lijepo! — Samo nešto brže! — Ne 
odviše! Tako valja. 4 Ptica učini sve, kako joj bi naloženo. „Ali 
mala prijateljice, 4 prekine je gospodar, „tvoja noga, tvoja glava 
ne čine ono, što bi morale. Ti si rastresena, ti si takt zabora- 
vila. 4 — Idica stade odmah udarati nogom i kretati glavom. Oda 
svih strana stade vika: „bravo! 4 a osobito je glazbenike njezina 
vještina očarala. — „No prijateljice," reče gospodar, „ne ćeš li 
zahvaliti? 4 Ptica se nakloni glavom i zahvali. Sad nastade još 
jače py eskanje, a pohvalama nije bilo ni kraja ni konca. 

Pošto se glazbene vježbe svrše, reče gospodar: „Čuli smo 
lijepu glazbu, razveselili smo se; no ti znadeš, da je sad rat. 
Neprijatelj napreduje ; treba da smo na oprezu. 4 Tad joj metne 
slamku kao pušku u pančice, a ptica stade krćtati puškom kao 
vješt vojnik te se šetala po stolu onamo i ovamo kao da stražu 
čuva. „Ti si hrabro momče, 4 reče gospodar, „ako učiniš i na- 
dalje taku svoju dužnost’ ne će nas neprijatelj nepripravne zateći. 
Sad nam zatrubi još poputnicu — pa onda da otpočineš. 4 — Ptica 
ispjeva poputnicu vrlo tačno. A pošto svrši i svi stali pljeskati, a 
glazbenici ie prozvali svojim kapelnikom, kao da se ponijela s to- 
like pohvale, strese krilima, uze se vivati 1 ) i zapjeva sama od 
sebe na rastanku jošte jednu pjesmicu za trubu. 

„Sad je, moja mala prijateljice, 4 nastavi gospbdar „vrijeme 
da od tolika truda otpočineš. Lezi i drijemaj: ja ću te u tom za- 

J ) Čistiti se (o pticama). 
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mijeniti i društvo zabavljati/ Odmah poslije te opomene učini 
se, kao da ptica biva posve umorna. Najprije zažmiiri jednim 
okom, potom drugim pa se stade navoditi 1 ), da padne gospodaru 
s prsta. Napokon se učini, da je tvrdo zaspala, te ležaše ne ma- 
kavši se na ruci svoga gospodara. Ovaj e pomnjivo položi na 
sto pa se spremi, da zabavi društvo svojom vještinom; ali prije 
zamoli čašu vina. Kako je čašu primakao ustima, digne se ptica, 
poleti na kraj čaše i pijucne vina . . . „0, o, to se ne pristoji, “ 
reče joj gospodar . . . „ne možeš li počekati malo?" Na taj ukor 
skoči ptica u mah s čaše, zauzme svoje pređašnje mjesto i učini 
se kao da je opet tvrdo zaspala. 

Gospodar je utom svojom vještinom tako zabavljao društvo, 
da je ovo na malu umjetnicu, što je na stolu ležala i tobože 
spavala, gotovo sasvim zaboravilo. Ali u nesrećan čas, kad su 
svi iivis gledali, skoči na sto mačka, koje doslije nitko opazio 
nije, pograbi pticu te je nestane na otvoren prozor prije nego 
se pravo znalo, što se dogodilo. 


96. 

Ruža. 

Po Kišpatiću od M. I >. 


Čovjek je među cvijećem bio kao nestašno dijete, sad je 
posezao za jednim, sad za drugim cvijetom, a domala se zakitio 
trećim zaboravivši oba miljenčeta svoja. A nije ni čudo, ta u vrto- 
vima ima toliko obilje biljnih ljepotica, da se čovjek teško odluči 
za ovo ili ono cvijeće po srcu, kad često ukus djeluje na volju 


čovjekovu. Ukus vlada cijelim svijetom, sve mu se pokorava, ve- 
liko i malo, staro i mlado, bogato i siromašno. Ukus velik je 
gospodin, on nam propisu je, kako treba da se odijevamo za kuću 
i ulicu, za pohode i za ples, a mi ga pokorno slušamo. Ukus 
nam uređuje kuću i stan, sastavlja sjajne i svečane gozbe i t. d. 
Ukus određuje, kake slike da kupujemo, glazbu kaku da slušamo 
i pjesme koje da čitamo; a mi ga lijepo slušamo. 

Tako je evo ukus zavladao i biljnim carstvom; pa što se 
u jednom vijeku držalo da je lijepo, drugi već nije za to mario. 


') Ići, kao da će pasti. 
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Bilo je vrijeme, kad su ljudi voljeli tulipane, pa su bogati ljudi 
za pojedine vrste velike novce davali. Za jednu lukovicu na pr. 
tulipanovu, koji se zove Semper A u gust us, plaćali su 8000 
do 9000 kruna. Za tulipanom zavoljeli su zumbul (Hjacinthus 
orientalis), za njim karanfil (Dianthus carvophjllus) i t. d. 

No u svakoj umjetnosti, u svakoj vještini ima nešto, što 
nikada vrijednost ne gubi i cijene mu uništiti ne može, pa mu 

V 

ni ukus naškoditi ne može. Sto je uistinu dobro i lijepo, nad 
time nema ukus nikake vlasti, u tome čovjek uvijek nalazi slast 
i uživanje. Ovo je pravilo u pjesništvu, u slikarstvu, u kiparstvu 
i u glazbi. 

I u cvijeću ima srećnih biljaka, do kojih ukus ne može vlast 
svoju protegnuti, pa ih ostavlja u miru, ne može ih pred čo- 
vjekom ni uzvisiti ni poniziti; tu vlast njegova prestaje. Takav 
je cvijet ruža, koja je u svako doba imala prvenstvo među 
cvijećem. 

Umjetno je vrtlarstvo doživjelo silne promjene kroz vije- 
kove, ali je ruža uvijek ostala kraljica cvijeća. Lako joj se bilo 
održati na prijestolju u stara vremena, dok je u vrtovima bilo 
malo drugoga cvijeća, ali se ona održala na visini svojoj i onda* 
kad je vrtove naše poplavila sila najkrasnijega stranoga cvijeća 4 
0đ grčkih i rimskih vremena, u koja se ruža već držala kral jicom 
cvijeća, pa sve do našega vremena kušao je čovjek da podigne 
sad jedan sad drugi cvijet, ali je opet ruža pobijedila sve te lju- 
bimce čovječje. Jedan se cvijet sja u ljepoti svojoj samo noću u 
plesnoj dvorani, drugi se diči samo u vijencu, a niža pristaje 
svakamo te je svagdje najljepši ures. Njene dražesti i ljepote ne 
mijenja ni mjesto ni doba. Ona pristaje dražesnom i čednom 
ljepotom svojom tako uz kraljevsku palaču, kao i uz seosku ku- 
ćaricu, pristaje u vijenac kao i u kosu djevojačku, kiti isto tako 
najsiromašnije dijete kao i kraljicu na prijestolju. Svi vijekovi i 
svi je narodi slave kao kraljicu cvijeća, a narodu je našemu bila 
uvijek najmiliji cvijet, što potvrđuje narodna naša pjesma, koja 
je puna cvijeća, a najviše slavi nižu. Ruža je djevojci ii sreći i 
u veselju, u tuzi i u nevolji najmiliji cvijet; pače i za smrt ruža 
je najljepši spomen, što djevojačka duša dati može. 

Ružu sretamo prvi put u najljepšem razvoju ii Grčkoj, gdje 
je nikla i prva klica znanosti i umjetnosti naših. Po grčkoj je 


priči ruža nikla na morskoj obali, kaci je iz mora izronila božica 
ljepote Afrodita, pa zato joj je bila ruža posvećena. 

Stari su Rimljani ljubili cvijeće upravo do mahnitosti, a 
najmilija bila im je ruža. Svaki je ljetovnik morao imati svoj ru- 
žičnjak. Zimi dobavljali su ruže iz Egipta, da se njima zakititi 
mogu. Za vrijeme careva već su imali top like, u kojima su ruže 
zimi uzgajali. Nije bilo slave, gdje se ne bi Rimljanin zakitio 
ružom kao znakom sreće i veselja. Kad je polazio na gozbu, na- 
mazao je glavu ružičnim uljem a na glavu je postavio vijenac 
od ruža, čini se zato, što je mislio, da se čovjek ne može opiti 
uz miris ruže. U Rimu bila je ruža znak šutljivosti. Kad se htjelo, 
da se ne razglasi, što se za stolom govori, spustio bi domaćin 
ružu na sto. Odatle je postala rečenica ,,sub rosa (pod ružom)" 
nekomu što kazati, što će reći toliko, koliko da o tome nikome 
ništa ne spominje. 

Kao što u narodnim našim pjesmama mila mrtvaca ružama 
kite, tako su već u starome vijeku mrtvaca slali s ružama na 
drugi svijet. S cvijetom propada i ljepota ruže, zato e ona bila 
i oznaka promjenljivosti i nestalnosti. Mrtvaca su mazali ružičnim 
uljem, sprdvodnike su ovjenčavali ružama, a i lomaču kitili su 
ružama. Na grobove pokojnika polagali su vijence i sadili ruže. 
U Rimu bio je 11. maja posvećen ružama — dies rosae — i 
u taj su dan kitili grobove milih pokojnika svježim vijencima, a 
nadgrobne su spomenike mazali ružičnim uljem. 

Lijepi ovi običaji s razvratnim i raskošnim životom gospode 
rimske bili su uzrok, da su Rimljani uvelike gojili ružu u svojim 
ružičnjacima, koji su s navalom barbarskih naroda u Italiju uni- 
šteni bili. Propađoše prekrasni ružični vrtovi, kojima se dotle 
rimska država ponosila. 

Sad nađoše vrtovi i uresne biljke zaklon u samostanskim 
zidinama. Tuđe se goje ruže te se sele u plemićke dvorove. U to 
im dođe u pomoć Karlo Veliki, koji je bio velik prijatelj vrtlar- 
stvu. On uredi za se velike vrtove, u kojima je među uresnim 
cvijećem prvo mjesto pripalo ruži. Sad je opet ruža gospodstvo 
svoje širila po Evropi. Preko Carigrada dobio je Beč veliku mno- 
žinu najljepšega uresnoga bilja s Istoka, a među njima na prvom 
mjestu istočne ruže. U svim turskim vrtovima imala je ruža naj- 
dostojnije mjesto. Bila im je ona neka svetinja. Kad je Muha- 
med poletio u nebo — tako pripovijeda koran — nikoše bijele 
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ruže od znoja njegova, koji je na zemlju kanuo ; kapi znoja 
s konja njegova prelvbriše se u žute, a s aranđela Gabrijela u 
crvene ruže. 

Danas imađu ruže najljepše pristanište svoje u Francuskoj : 
ondje je prijestolje njihovo, odanle bacaju zrake svoje po svem 
svijetu. U francuskim se vrtovima rodiše u novije vrijeme sve 
najljepše vrste, koje se danas po našim vrtovima koče. 


1)7. 


K r u li. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Na domaćem stolu dvije su svetinje, jedno je so, a drugo 
kruh. U njima je opstanak i zdravlje našega tijela. Narodno 
nas prirječje sto i sto puta sjeća, da je u kruhu osnov našemu 
blagostanju, da nema sirotinje ni glada, gdje kruha ima. Zato 
nije Slaven ljepših darova izabrati mogao, da gosta dočeka, nego 
so i hljeb. 

Od stotine vrsta hrane najopćenitija i najvrednija je po 
kulturni razvoj čovjeka kruh; u njemu je izvor i začetak svega 
napretka i sve kulture. I *ok čovjek kruha nije poznavao, dotle 
se po svijetu prebijao i potucao kao lovac i pastir. Tek kad je 
počeo uzgajati žitarice, okanio se pustolovna života, sagradio je 
sebi ognjište, prilijepio se za jedan kraj, pa ako je i mijenjao 
mjesto u prvome početku tražeći plodniju zemlju, nastale su na- 
bfzo prilike, koje su tome seljenju učinile kraj. Sad je istom čo- 
vjek sebi sagradio kuću; kuća s obitelju postade osnova općini, 
osnova uređenome državnome životu porodi ljubav k domovini. 
Na toj se osnovi začeše u čovjeku razvijati plemenitije i uzviše- 
nije težnje, dok je prije toga sav rad čovječji išao samo za tim, 
da podmiri svakidašnje svoje, gotovo životinjske potrebe. Žitarice 
su podigle blagostanje naroda, a samo uza to blagostanje mogle 
su se razvijati znanosti i umjetnosti. To potvrđuje povijest svih 
naroda. Dok je koji narod skitački život provodio, dotle ga je 
život i hrana Ijerala na rat i na pokolj, na otimanje i na prav- 
danje; ali kako je stao zemlju raditi, nastani se ii njem mir i 
zadovoljstvo, a oružjem se služio za obranu svoju. 
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Danas ima u svijetu malo plemena, koja žive bez ratarstva, 
pa i ta osjete odmah, kako dođu u doticaj s naprednijim svijetom, 
da im bez gospodarstva opstanka nema. Znamenit je govor je- 
dnoga glavara skitničkoga plemena u sjevernoj Americi, što ga 
je govorio svojim suplemenicima evo ovako : 

„Zar ne vidite, da bijelci oci zrna žive, a mi od mesa? Meso 

da treba više od trideset mjeseci, dok doraste, a tako je rijetko ! 

Zar ne vidite, kako im se svako zrno, što ga ii zemlju bace, više 
nego stostruko vraća? Meso, od kojega mi živimo, ima četiri noge. 
da pobjegne, a mi samo dvije, da ga ulovimo; dok zrno ostaje 

ondje, gdje ga posiju i lijepo raste. Zima je za nas vrijeme 

mučna lova, dok je za njih vrijeme mira i odmora. Radi toga 
ima ni oni i toliko djece i žive dulje od nas. Zato vam velim, 
tko hoće da čuje, neka čuje: prije nego što cedri u selu našem 
od starosti izumru i prije nego prestanu javori po dolovima plod 
donositi, uništit će pleme, što zrno sije, mesojede, ako se lovci 
sami ne odluče, da zrno siju." 

Od kolike je važnosti i vrijednosti ratarstvo, vidi se naj- 
bolje odatle, što su veliki i umni narodi staroga vijeka vje- 
rovali i držali, da su sami bogovi s neba došli i čovjeka ra- 
tarstvu učili. 
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Pšenica. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Pšenica je kraljica među žitaricama; ona ima među njima 
naj časnije i najdostojnije mjesto, a pleme joj je najmnogobrojnije. 
Jedan jedini gospodar uzgajao je za trideset godina oko 150 raz- 
ličnil suvrstica pšenice. U tim suvrsticama ima razlike u strni i 
u klasu, u cvijetu i u plodu. Svakome bit će poznato, da ima 
vrsta, kojima je bodljikavo osje 1 ), a ima i takih, koje nemaju ni- 
kakvo osje; za gospodara je najznatnije, što su jedne pšenice 
ozimice, a druge jarice, To je razlika samo prolazna. Uzeše pše- 
nicu ozimicu te je posijaše u proljeće, pa su od sto biljaka samo 
četiri dozrele. Zrelo sjeme posijaše opet u proljeće, a treće je go- 
dine već sva pšenica dozrijevala, pa tako dobiše od ozimice jaricu. 


*) Osje, bodljike na klasu. 


Kad su jaricu u jesen sijali, postradala je od mraza, a samo je 
nešto ostalo i drugo ljeto dozrelo. Zrelo su sjeme opet u jesen 
sijali, pa su tako u trećoj godini jaricu pretvorili u ozimicu. Ja- 
rica se dade pretvoriti u ozimicu i obrnuto ozimica u jaricu i 
tako, da se jarica sije svake godine sve ranije, a ozimica sve 
kasnije. Tako su ljudi po svoj prilici prenoseći ozimicu u hla- 
dnije krajeve nehotice od nje stvarali jaricu i obrnuto. 

Sve te vrste pšenice dijelile su se obično na četiri glavne 
vrste, i to na: običnu pšenicu ili bjelicu, na nađutu pšenicu, 
tvrdicu i na poljsku pšenicu. 

Obična je pšenica (Triticum vulgare) najraširenija vrsta, što 
. se danas sije. Nju su već u najstarije doba sijali. Našli su je u 
najstarijim spomenicima egipatskim, u svetim se knjigama ži- 
dovskim spominje, a stari su Egipćani i Grci pripovijedali, da 
za nju imaju da zahvale bogovima. I Ivitajcima je pšenica dar 
nebeski. 

Domovinom se divlje pšenice drži Mesopotamija među Eu- 
fratom i Tigrom, što se potvrđuje i time, da su je još 1807. 
našli divlju na obalama Eufrata i nigdje drugdje, odavle se ona 
morala raširiti na Istok do Kitaja, a na zapad do Atlantskoga 
oceana. 

Sve te naprijed spomenute suvrstice potječu vjerojatno od 
sitnozrne pšenice, što se nalazi u egipatskim grobnicama. 
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R a ž. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Uz pšenicu pripada raži ( Se cal e cereale) među žitaricama 
najdostojnije mjesto. Njom se hrane milijuni ljudi, pa ako i jest 
ražani kruh crnji od pšeničnoga, ipak je točniji. Raži ima kao i 
pšenice ozimice i jarice, a sve njene suvrstice čine samo jednu 
glavnu vrstu. 

Gojenje raži nije ni izdaleka tako staro, kao što je gojenje 
pšenice. U egipatskim grobnicama nije se našlo raži. Ima jezika 
istočnih, koji nemaju za raž imena. Budući da raž bolje uspijeva 
u sjevernim krajevima, ne ćemo tražiti domovinu na jugu, gdje 
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je pšenica uzgojena i gdje je bilo sijelo ratarstvu. Kitajci je ni 
Gici nijesu sijali niti su je- poznavali. Latinski je pisci spominju 
kasno te iz njih zaključujemo, da u Italiji nijesu raži sijali prije 
Kristova poroda. Gdje je dakie kolijevka raži ? 

Sudeći po imenu te žitarice morala je raž odavno biti po- 
znata u slavenskim, germanskim i keltskim zemljama, jer svuda 

tuđe nalazimo za raž ime. koje potječe iz jednoga zajedničkoga 
■ * ' 

izvora. Budući da raž i bez čovječje pomoći u istočnoj Evropi 

najlakše uspijeva, vrlo je vjerojatno, da joj je tu i kolijevka. Zato 

_ ^ * 

se drži kraj od austrijskih Alpa do Kašpičkoga mora, u kojem je 
već u davna vremena gojenje njeno počelo. ’ 
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Kukuruz. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Kukuruz (Zea mavs) jedina je žitarica, što ju je Evropa do- 
bila iz Amerike. Do otkrića Amerike (god. 1492.) nije nitko u 
Evropi poznavao kukuruza. Sa svim tim počelo se malo izatoga 
■ tvrditi, da se već od davnih vremepa kukuruz sijao u Aziji, Africi 

i u Evropi. To je mnijenje krivo, kako će se odmah vidjeti. 

Kad su Evropljani u Ameriku došli, našli su već kukuruz, 
kao glavnu žitaricu od južnoga kraja do sjevernoga raširenu. U 
prastarim grobnicama američkim našlo se vrlo često kukuruznih 
klipova i zrnja onako, kako- se pšenica našla u egipatskim. Za 
otkrića Amerike imao je Peru već lijepo razvijeno gospodarstvo, 
te je polja svoja već gnojio gnojem s obližnjih Stoka. Od kuku- 
ruza pravili su brašno i od njega su pekli tri vrste kruha. Sta- 
novnici na rijeci Arkanzasu piirili su zelen. kukuruz zamotavši ga 

ii mast i jeli. Iz stabljike vadili su vrstu šećera, a od zrnja pra- 
vili su razno opojno piće, u čemu su Peruanci bili majstori. 

Kao što su Grci imali božicu Cereru, za koju su držali da 
ih je žitom obdarila, tako su i Mehikanci imali svoju, koja ih 

je kukuruzom obdarila, zato su joj prinosili pr vijence kukuruza 
na dar. 

Indijanci pripovijedaju o postanku kukuruza ovu priču: „U 
početku hranili su se naši oci samo životinjskim mesom te su 


za slabe lovine gladovali. Dva mlada lovca naša abiše jednom 
jelena, nalčžjše u polju vatru, da ispeku komad lovine. I upravo 
u čas, kad su stali jesti, spaze, kako se 'iz oblaka spušta mlada 
žena i kako sjeda na bližnji brežuljak. „To će,“ reče jedan dru- 
gome, „biti duh, koji je valja da nanjušio miris naše pečenke; 
hajde da ga ponudimo !“ I oni polože pred ženu najslasniji dio, 
jezik naime. Ženi je ponuđeni jezik veoma prijao te reče: „Vaša 
se dobrota treba da nagradi; dođite iza 13 mjeseci i opet ovamo, 
pa ćete naći nešto, što će vama i djeci vašoj biti hrana kroz 
sva koljena/ Što im se reklo, to i učine te se veoma začude, 
kad su spazili dosad neviđenu biljku, koju od onoga vremena 
pleme naše uzgaja. Gdje se desna ruka ženina dotakla zemlje, 
ondje nađoše kukuruz, gdje je lijeva njezini ležala, rastao je 
grah, a gdje je sjedila, ondje je nikao duhan. “ 

Kukuruz mnogo je prije stabljikom svojom i velikim klipo- 
vima za oko zapeo Španjolcima nego neugledni krumpir, te ga 
već sam Kolumbo 1493. u Evropu donio. U novoj se domovini 
vrlo brzo širio, jer se držalo i pripovijedalo, da je to najrođnija 
žitarica. 
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Prvi se put spominje u jednom njemačkom botaničkom djelu 
god. 1532. i domala se stadoše prepirati o domovini njegovoj. 
Da su kukuruz iz Amerike donijeli, dobro su znali, ali su se stali 
pravdati, nijesu li već prije toga kukuruz poznavali u Evropi i u 
Aziji. I ime samo, kojim se kukuruz nazivao, mnogo je smetalo, 
da se uđe u trag domovini njegovoj. Jedni su ga nazivali tur- 
skom pšenicom i u tom su krivom imenu tražili domovinu nje- 
govu. Kako svijet nije pravo znao za domovinu njegovu, nazivao 
ga po zemlji, odakle ga je dobio. Tako su ga zvali: rimskonu 
sicilskom, indijskom, egipatskom, sirskom pšeni- 
com. Naše je ime tursko. 

Danas već nitko o tome ne sumnja, da je kukuruz iz Ame- 
rike potekao i da ga u starome svijetu prije otkrića Amerike nigdje 
nijesu poznavali. U Evropu dospio je kukuruz pod konac pet- 
naestoga stoljeća te se u slijedećem daleko bio raširio. Danas 
se udomio po svem svijetu, gdje mu samo nebo prija. Dugo- 
trajnim gojenjem stvorile su se nebrojene suvrstice kukuruza 
kao ni od jedne druge žitarice. Najveće vrste doseg 
3 do 4 metra, dok patuljaste jedva narastu do po metra visine. 
Ta razlika postoji i u veličini klipova kao i u krupnim zrna. 
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Samo zfnje je opet: bijelo, blijedo, žuto, narandžasto, crveno, 
ljubičasto, šareno, a gdješto ima na istom klipu zrnja od dvije 
boje. Zrn,;e u našega kukuruza je golo, ali ima i takva, u koga 
je svako zrno zamotano. Dok jedne vrste za 3 do 4 mjeseca 
dozru, treba drugima i 7 mjeseci, ali sve vfste obilno rode i 
koriste veoma čovjeku. 
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Vinova loza. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Radost i žalost dvije su družice, što čovjeka naizmjence prate 
od kolijevke do groba. Prvi je glas novorođenčetu plač, posljednji 
na smrtnoj postelji uzdisaj, a sav ostali život sličan je nebu v koje 
se sad vedri, sad oblači. U tuzi i nevolji posezao je čovjek od- 
uvijek za sredstvima, kojima da razbija brigu i zlovolju, da za- 
boravi na sve jade ovoga svijeta. Nema kraja, nema zemlje, gdje 
čovjek nije našao sredstvo, kojim dušu svoju razveseljuje ili bol 
i tugu, brigu i nevolju ublažuje. I hladni sjever i žarki jug, na- 
dbraženi Evropljanin i poludivlji Crnac imaju sredstva, koja ih 
razdražuju i bez kojih ne mogu živjeti. 

U biljnom se carstvu kriju one tajne moći, koje mu zasla- 
đuju život i opajaju dušu radošću i bezbrigom. Tko je te biljke 
prvi gojio i kako su se širile, to ne znamo; prva prošlost nji- 
hova skrivena je u tamnoj davnini. Potreba i pohlepa raširila ih 
je danas po svem svijetu, uvela ih u najsiromašnije kolibe i u 
kraljevske dvorove. Da spomenemo samo vino i čaj, kavu i du- 
han, pa ćemo shvatiti kulturnu njihovu vrijednost. No čovječja 
požuda za uživanjem seže i dalje, nego što to dopušta* zdravlje 
njegova tijela, vodi ga do strasti pa ga svaljuje u propast, poni- 
zuje mu čovječje dostojanstvo te ga izjednačuje sa životinjom. I 
tako puštaju često ove biljke, koje bi trebale čovjeku da razve- 
seljuju život, nesamo nesreća njegova nego i cijelih naroda. Da 
se tomu zlu na kraj stane, vlade su ii svako vrijeme izdavale 
stroge zakone i zabranjivale prekomjerno uživanje takih sredstava, 
u čemu ih je podupirala i crkva. Makar su te zabrane imale pred 
očima najplemenitiju svrhu, nijesu ipak nigdje uspjele. Jedino 
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f ,nllKa m °ze tu pomoći, koju je svaki obrazovani čovjek dužan 
među svijet širiti i odvraćati ga od kriva puta, na kojem će bez 
sumnje propasti, sebe i potomstvo svoje upropastiti. 

Prvo mjesto pripada među svim tim biljkama bez sumnje 
vinovoj lozi. Ona je prva među njima i po obliku i po pleme- 
nitosti ploda, a nijedna nije toliko djelovala na kulturu čovječju 
kao ona. Vinova je loza dar Božji i to najplemenitiji. Čovjek nije 
u najdavnijoj davnini u čednosti svojoj htio vjerovati, da je on 
taj prirodni da;’ uzgojio i oplemenio, nego je držao, da su mu 
ga bogovi poklonili. Taj dar Božji nije samo zato ljudma dan, 
da ih razveseljuje, nego da mu srce zagrijava za sve, što je li- 
jepo i uzvišeno. 

i 1 ■ rka bio je Dionisije iii Bako bog, komu je vinova loza 
bila posvećena. Po priči jednoj nikla je vinova loza iz srca Dio- 
n i sijeva, koje je božica Atena donijela Zevsu, kada su ga divovi 
napali i rastrgali. Kud god on stupi, svuda se rada radost i ve- 
selje; on blaži ljude, kroti divlje šumske duhove, pitomi divlje 
zvijeri, panteri i lavovi idu ukroćeni za njegovim kolima. Ide u 
strane zemlje, da pokori divlje narode. Sve to dokazuje, kako je 
Grk znao cijeniti vrijednost vinove loze i vina. 

Isto su tako i drugi narodi cijenili visoko vinovu lozu. Nema 
gotovo pjesnika od najstarijih vremena do danas, koji nijesu sla- 
vili i veličali vino, pa upravo u tom je veličanju mnogi pjesnik 
izlio najkrasniji biser duše svoje. Nebrojene su pjesme, nebrojene 
zdravice, u koje je upravo hrvatski narod izlio mnogu ljepotu, 
što ju je božanska kapljica nadahnula. 

Vino kao obično piće djeluje i na značaj naroda. Narod, 
koji vino pije, veseliji je, ljubazniji i društveniji, a za tim zna- 
čajem .povodi se i kulturni napredak njegov. Iz Dionisijeve sve- 

>sti niklo je u Grčkoj najuzvišenije i najsavršenije pjesništvo, 
tragedija i komedija i t. d. 

Plemenita vinska kapljica vrijedna je i svoga roditelja. Vi- 
ova loza ima divljih srodnika u Istočnoj Aziji i u Sjevernoj 
Americi, a među svima je ona najveličanstvenija pa je zato i 
zovu plemenitom (Vitis vinifera). Ta se plemenitost vidi na 
njoj od korijena do vrška, priroda ju je upravo hotimice uresila 
dražesnom ljepotom. Stabljika joj je vitka i zavojita, a po njoj 
se uhvatilo prekrasno narezucano lišće, u kome često umjetnici 
uzorke traže za ures. 
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Loza uspijeva samo u toplim krajevima, pod vedrim nebom, 
u Njemačkoj, kad prestupimo 52. stupanj oko Rajne, u istočnoj 
Francuskoj kod 50. stupnja. Po svim krajevima i u svakom 
obliku vinova je loza uvijek najdražesniji ures okolice, i *ko čo- 
vječje rado o njoj zapinje, rasla ona u otvorenim vinogradima 
ili u zatvorenim vrtovima, kao da se već unaprijed radnje sla- 
tkomu plodu i plemenitoj kapljici. 
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Voće. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Sočni plodovi divljih voćaka, što po šumama rastu, zapeli 
su jamačno za oko čovjeku prije, nego neugledno zrnje naših 
žitarica, pa se ipak čovjek jamačno prije začeo baviti gojenjem 
žitarica negoli gojenjem voćaka, jer u voću nema dovoljno svake 
vrste hrane, što čovjeku za tijelo treba. 

Voće je sa svim tim u mnogom od najveće vrijednosti 
po kulturni napredak čovjekov. Nijedna naša voćka nije jedno- 
godišnja biljka nego drvo, pa u tome i jest prva i najglav- 
nija vrijednost njezina. Za mladu voćku treba čovjek da iza- 
bere dobru zemlju i čistu od korova, a dok od mladice postane 
zrelo deblo, da plodom rodi, treba često i više godina. Sve to 
vrijeme ne smije čovjek s oka pustiti gojenče svoje, već ga mora 
njegovati kao majka nejako dijete svoje. Dok se čovjek nije upo- 
znao s plemenitim plodom voćaka, potucao se kao divljak sa 
stadom svojim od pašnjaka do pašnjaka ili se kao ratar selio iz 
jednoga kraja u drugi tražeći plodniju zemlju i obilniju žetvu. 
A tko ga je zaustavio na toj seobi? — Voćka. Ona ga je za- 
ustavila i pr'ikovala za drugu, kojoj je povjerio plemenitu mla- 
dicu svoju. Mnogogodišnji se trud i muka ne ostavlja tako lako: 
čovjek hoće da i uživa plodove rada svoga i muke svoje. Gojenje 
voćaka donosi sa sobom još i druge promjene u radu i u životu 

v 

čovječjem. Žito ii polju topi rosa i kiša nebeska, a voćka u juž- 
nijim krajevima zahtijeva još i umjetno natapanje. Čovjek treba 
da u voćnjake dovodi vodu iz izvora ili iz potoka, a da milje- 
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nica voćka bude sigurna od stada, treba da je ogradi živicom 
ili plotom, zidom ili jarkom. 

Divlji narod, koji od lova živi, ne zna još ni danas, što je 
posjed, što vlasništvo, pa i prvi ratarski narodi nijesu još znali 
za lični posjed. U prvo kulturno doba u Grčkoj nije nitko imao 
svoje oranice, nego su sva polja bila općinska. Samo ograđen 
voćnjak bio je svojina onoga, koji ga je zasadio i ogradio. Tako 
je i kod Crnaca u Africi. Tko zasadi paomu, taj je stekao isklju- 
čivo pravo na nju, lo je njegova jedina svojina, drugoga posjeda 
ne poznaje. S uzgojem voćaka rodio se i pojam o posjedu, iz 
koga se razvio temelj državne uredbe. 

U Grčkoj živio je dugo i dugo ratarski narod, darovit, ali 
u prosvjeti se nije dizao. Kako su semitski trgovci k njima do- 
nijeli vinovu lozu i s. njome prve voćke, grčki se narod iz njih 
kao preobrazio, u njemu je zastrujao nov život i on se digao do 
đivotne visine. Oplemćnjeno voće oplemenilo je čovjeku ukus, 
zasladilo život i stvorilo požudu za plemenitijim užitkom. ! ovako 
svanuše prvi dani uzvišenijemu duševnomu životu. Oplemenjeno 
se voće razišlo po svijetu istim onim putovima, kojima se širila 
i kultura čovječja. 

.Među azijskim kulturnim narodima bili su 11 a glasu voćari 
i vrtlari Perzijanci, Babilonci, Feničani i Izraelićani. 

Toplo njihovo podneblje prijaio je nesamo breskvama, kaj- 
sijama, trešnjama i višnjama, nego i smokvama, četrunima, ma- 
slinama i datulama. 

Breskva i kajsija, trešnja i višnja, šljiva i tiinja, kruška i 
jabuka najglasnije je naše voće. Sve te voćke djeca su jednoga 
velikoga plemena, upravo kraljevskoga roda. Prirodopisci prozvali 
su to pleme po prvom njegovu zastupniku ruži „ riižičnjačama" 
(rosaceae). Svi članovi toga plemena imaju upravo taki cvijet 
kao i ružica, samo se u plodu razlikuju. 

Današnja je domovina voćaka vrlo velika i široka, a sad 
da vidimo, što se znade i naslućuje 6 prvoj njihovoj domovini. 

Breskva (Persica vulgaris) došla je u Grčku i u Italiju oko 
Kristova poroda. Rimljani su je prozvali „persica 11 i perzijskom 
jabukom (Malum persicum), jer su je iz Perzije dobili. Od latin- 
skoga imena postalo je naše „breskva", koje se gčvori i „praskva". 
Dudući da je breskva iz Azije u Evropu došla, to se do najno- 


Divk'ović: Hrvatska čitanka. 
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vijega vremena držalo, da joj je prava domovina u Perziji i u 
Armeniji. Ali se danas znade, da je blizu 4000 godina tome, 
otkako se breskva u Kitaju goji, dok je u Perziju mnogo kasnije 
došla, a u Evropu je dospjela pred neko 2000 godina. Pravih 
divljaka nijesu nigdje u Aziji našli do u Kitaju, odakle se bez 
sumnje po svijetu raširila. 

Za kaj siju (Prunus armeniaca) tako su isto držali, da joj 
je kao i breskvi prava domovina Armenija. Zato su je Grci i 
Rimljani nazvali armenskom jabukom. < >d loga je poteklo 
njemačko ime fl Marillen u i u našem Primorju talijansko „armol- 
linr. Rimljani su kajsiju zvali još i „praecocia (ranica)", i „arbor 
praecox (rano drvo)“ valjada zato, što joj plod rano dospijeva. 
Od toga je nastalo francusko „abricot" a od toga njemačko 
„Aprikose'C Naša je ,,kajsija“ tursko ime, pored čega se govori 
i ;; mandalica“, valjada što je u nje koščica nauk na koščicu ba- 
demovu, a badem se zove jošte i mandala pored mendula. Danas 
se zna, da joj je prava domovina Kitaj, jer se ondje i divlja nalazi. 

Šljiva (Prunus domestica) nalazi se divlja u Maloj Aziji 
i ii sjevernoj Perziji, gdje su je jamačno počeli gojiti. 

Trešnja (Prunus avium) raste kao divljaka po svim kra- 
jevima Evrope osim na sjeveru, pa najobilnije u Aziji oko Cr- 
noga mora. Odanle je već u davna vremena prešla u Grčku, gdje 
su je nazvali po gradu Kerasuntu „kerasos", iz čega su potekla 
imena tomu voću u evropskim jezicima: latinsko cerasus, tali- 
jansko ciriegio (čit. čirjeđoj francusko cerise (čit. s’ris), englesko 
cherrv (čit. ceri), hrvatsko trešnja i črešnja. Grad sam Kerasunt 
prozvan je ili po trešnji ili je trešnja prozvana po gradu Kera- 
suntu, kao što ima i u nas mjesta koja se zovu Trešnjevica i 
Grešnjevica. 

Višnj a (Prunus cerasus) dolazi kao divljaka osobito u Maloj 
Aziji, a u Evropi .je strano drvo ali odavno već poznato. Ime joj 
potječe iz arbanaskog jezika od „vyssine“. 

Kruška (Pyrus communis) raste kao divljaka u umjerenom 
pojasu čitave Evr<3pe pa joj je ondje bez sumnje i prva domo- 
vina. Za krušku ima gotovo svaki narod svoje osobito ime, što 
govori za veliku starost njezinu. 

Jabuka (Pyrus malus) raste tako isto kao i kruška po svoj 
Evropi osim na krajnom sjeveru i po Maloj Aziji i po sjevernoj 


Perziji. Na istoku Azije nema divlje jabuke pa je ondješnji na- 
rodi ni poznavali nijesu. * 

T un j a ili gunja (Gydonia vulgaris) raste divlja u sje- 
vernoj Perziji, na jugu Kavkaza i u Maloj Aziji, pa joj je tu i 
domovina. U istočnoj Evropi mora da je već u davna vremena 
podivljala. Grci su na prostu jednu vrstu nakalamili plemenitiju 
iz grada Kydona na otoku Ivreti i odatle je dobila grčko ime ..Kv- 
đonion“, od čega je poteklo i naše „gunja* 1 ili w tunja“ s njema- 
čkim „Quitte“. 

Voće ne može čovjeku biti jedina hrana zato, što nema u 
sebi ono, što mu za hranu treba. Glavna je sastavina našega 
voća voda, pa je i prema tome hranivost njegova veoma malena. 
Druga mu je sastavina šećer, koji se kod disanja u krvi rastvara 
i tjelesnu toplinu stvara. Za toplinu treba u hrani još škroba, 
masti ili gume. U zrelom voću nema gotovo ništa škroba, u su- 
šenom i ukuhanom ima ga znatna množina, jer se za to uzima 
poluzrelo voće. Bjelanca ima u njemu rijetko više od po postotka 
pa zato i ne može biti čovjeku ledina hrana. Za izgrađivanje na- 
šega tijela i za nadomješćivanje istrošene sile trebaju samo tvari, 

* 

u kojih ima bjelanca, u čemu ga ne mogu zamijeniti ni šećer, 
ni škrob, ni mast, ni guma, a ono bjelanca, što ga u voću ima, 
ne može ni izdaleka podmiriti potrebe tijela. 

Voće slabo hrani nego samo osvježuje i zaslađuje. Kad bismo 
se jedino voćem hranili, morali bismo od glada umrijeti, jer ne 
bismo iz voća dobili onoliko bjelanca, koliko nam tijelo treba. 
Čovjeku odraslu koji radi, treba na dan od prilike 129 grama bje- 
lanca, a prema tome trebalo bi da pojede na dan 25 kilograma 
voća, t. j. od prilike 200 jabuka. Kad bi se čovjek htio hraniti samo 
suhim šljivama, morao bi na dan pojesti od prilike 1282 šljive. 
Da se i nađe čovjek, koji bi 1o strpao u svoj želudac, morao bi 
već od toga oboljeti, jer bi time dobio u nj toliku kiselinu, koje 
probaviti ne bi mogao. 


C ”i ^ * 

' a j. 

Po Kišpatiću od M. D. 

U kolijevci čovječje kulture nikla je plemenita loza, a od 
soka njena priredio je čovjek piće, koje mu srce grije a dušu 
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razveseljuje. Tko ogleda onaj kđlturni rad, koji je divljaku ople- 
menio i iz nje priredio božansku kapljicu, mora se diviti proni- 
cavome umu čovječjemu pa se ponositi stečevinom bijeloga ple- 
mena, kao da je priroda htjela odlikovati samo bijelo pleme. 
Ali je čovjek i u Aziji, Africi i u Americi i po oceanskom otočju 
našao u biljkama sokova, iz kojih je sebi stvorio opojno vino. 

U Africi nikla je kava, a čovječje e oko našlo u njoj ta- 
jinstvenu moć, koja će mu razdragati dušu i razigrati maštu. 
Gotovo se ne može pojmiti, kako je neuk čovjek došao na misao, 
da se okoristi plemenitim sastavinama kavena zrna tek prženjem 
i kuhanjem. Tko bi mogao reći, da bi čovjek trebao više uma, 
da od grozdova soka priredi vino, nego od kavena zrna skuha 
piće? Daleko na istoku, u istočnoj Aziji posegao je čovjek za dru- 
gom biljkom od požude za uživanjem, pa je našao u kitajskom 

V 

čaju iste tajanstvene moći, iste tvari, koje ima i kava. Čovjek je 
po svem širokom svijetu tražio u bilju opojno piće, da mu raz- 
bije brige i da lakše podnosi muke i tegobe naporna života. 
Čuditi se moramo, da je čovjek po svem svijetu našao upravo 
iste tvari i da ih je otkrio jošte poludivlji, jer sva ta pića po- 
tječu iz prastaroga doba. 

Čaj je zavladao istočnom Azijom, Rusijom, Holandijom i 

* V 

Engleskom, dok su druge države, na pr. Švedska, Francuska, 
Njemačka i Austro-Ugarska zavoljele kavu. Siromah i bogataš ide 
požudno za toplim pićem, koje ga ne opija nego samo podra- 
žava i, bistri. Dok su evropski pjesnici u pjesmi slavili vino, Pje- 
vali su arapski i turski pjesnici pjesme u slavu crnoj kavi, a 
sam je kitajski car ispjevao pjesmu u slavu čaju tako divnu, da 
su je na porculanske posude napisali, kojima je car miljenike 
svoje darivao. 

Čaj je kitajsko narodno piće i nema sumnje, da su ga Ki- 
tajci prvi začeli piti. Kad je to bilo, ne zna se sasvim sigurno. 
Po jednome djelu kitajskom čajev se grm spominje već 2700 
godina prije Krista, a isto se tako u drugom jednom djelu spo- 
minje 500 godina prije Krista, premda se ne zna, jesu ii u to 
vrijeme od lišća njegova kuhali čaj. Istom u šestom stoljeću po- 
slije Krista raširio se čaj po svem Kitaju, gdje ga piju poglavito 
toga radi, da žeđu gase, jer pitke i zdrave vode ima samo u 
gorskim krajevima. Kitajac ne može danas bez čaja da živi. Sto 
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je Muslimu kava, Evropljaninu vino i pivo, to je njemu čaj. 6d 
carske palače do siromašne kolibe pije se čaj svaki dan. Pošto- 
vana gosta pođvorit će Kitajac čajem. Čaj se pije u svako doba 
dana i uza svako jelo. Prodaje se u gostionicama, po ulicama i 
na putovima. 

Zgotoviti dobar čaj i pristojno njim poslužiti gosta, znak je 
dobra i uglađena odgoja, zato ima u Kitaju osobitih učitelja, 
koji u tome mlađe poučavaju. Vješti čajopije kažu, da umiju po 
ukusu razlučiti 700 različitih vrsta čaja, a hvale se još i tim, da 
mogu raspoznati, kakvim se drvom vatra za Čaj ložila i u kakoj 
se posudi kuhao. Kitajci zovu piće svoje ,,ča“ ili n čai\ a u 
pokrajini Fokien „tie“, pa odatle potječu i naša imena „čaj" 
i n thee“. 

Iz Kitaja je brzo došao čaj u Japan,* gdje se već 810. go- 
dine po Kr. spominje, te se i tu udomio kao narodno piće. U 
Evropu prenijeli su čaj na početku 17. stoljeća Iiolandezi, koji su 
ga dobili od Kitajaca u zamjenu za žalfiju, što su je kao lijek 
Kitajci vrlo rado uzimali. Isprva su davali za kilo žalfije tri kila 
čaja, što je Holandeze mamilo na trgovinu; ali domala omrzla 
i Kitajcima žal ija, dok je Holandezima čaj omilio. U Pariz došao 
je prvi čaj 1635., tri godine potom upoznali su se Rusi s njime. 
U poretku slabo su ga cijenili, ali je naskoro na dvoru moskov- 
skom omilio tako, da se već 1674. godine uvelike po Rusiji ra- 
širio bio. Danas se u Rusiji mnogo više pije čaj nego kava. 

Svu trgovinu s čajem imali su u zapadnoj Evropi isprva 
Holanđezi u svojim rukama, a da im roba bolju prođu nađe, 
tražili bi koga liječnika i prirodopisca, dobro ga platili, da tu 
novu robu hvali i po svijetu razglasi. Na taj su se način širile 
kojekake pripovijesti 6 tom piću po svijetu o ljekovitosti njegovoj 
od bolesti želuca, mjehura i od kostobolje, a s tim pripovijestima 
sve se više širio čaj po svijetu. 


Gaj e v gr m. 

% 

Gajev grm (Thea chinensis) naraste, ako mu dadu, da se po 
volji razvija, kao granato drvo u visinu od 7—10 metara. Ali 
gpjeći obrezuju ga već u prvoj mladosti tako, da se razvija u 
grmeljak rijetko viši od 1 ili 1 i 1 / 2 metra. List mu je nalik na 
list od vrbe i trnjine, zato se događa, da jedno i drugo u pravi 
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čaj miješaju. Čaj ne podnosi zime, najbolji uspijeva u Kitaju iz 
među 23. i 30. stupnja, gdje je i središte najveće trgovine. 

Gaj uspijeva najbolje na masnoj i dubokoj zemlji, a treba 
mnogo vode i sunca. Za domaću porabu sade ča ev grm kao 
ogradu oko polja i vrtova. Lišće se začinje brati, kad je biljka 
u četvrtoj godini i to za kišovita vremena, da ne bi grmovi za- 
kržljali. Najbolje i najfinije lišće dobiva se s mladih grančica, 
zato se stare podrezuju, da mlade istjeraju. Grm, koji se ofarezi- 
vanjem podmlađuje, može i pedeset godina potrajati. LI godini 
se svaki grm četiri piita obere, u kišovitoj . pače i pet puta tako, 
da od jedne do druge berbe prođe četiri d5 pet nedjelja. Berači 
oberu svaki dan samo toliko lišća, koliko se isti dan dade pri- 
praviti, jer se svježe lišće ne da dugo čuvati. 


Berba čaja. 

Prva se berba začinje polovicom travnja i traje do pod 
konac svibnja, a beru se nesamo miadi listovi nego i pupoljci, 
pri čemu ponajviše žene i djeca rade. Taj se čaj zove carski 
ili cvjetni. Ta vrsta ne dolazi gotovo nikada u trgovinu, jer 
ga potroše sami u carskom dvoru. Obira se lišće s najboljih gr- 
mova pod nadzorom čitave vojske carskih činovnika. Po kila 
takva čaja stoji sam dvor do 400 K. 

Druga je berba u srpnju i daje lošiju vrstu čaja, treća 
u kolovozu još slabiju, jer list bude tvrđi i oporiji. Posljednja 
je dakako najlošija. 

Obrano lišće nema ni onoga ukusa ni mirisa, što nam se 
kod čaja tako mili. Jedno i drugo dobiva lišće tek prženjem i 
sušenjem. Dobrota i finoća čaja ovisi ponajprije 6 tom, da li je 
obrano lišće mlado i sočno. Samo priređivanje lišća može opet 
znamenito djelovati na dobrotu čaja. Glavne dvije vrste, crni i 
zeleni, što se u trgovini nalaze, od jedne su biljke, samo se na 
različit način pripremaju. Od jednoga lišća mogu se obje vrste 
napraviti, ali se obično samo jedna vrsta od jednoga lišća pri- 
pravlja. 

Crni se čaj pravi tako, da se lišće cio dan suši na bambu- 
sovim hasurama 1 ), zatim ga radnik rukama gnječi i tare pa ii zrak 
baca. To se vrši sve dotle, dok se lišće posve ne umekša i ne 


*) Rogožina. 
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livene, pa se onda zgrne ii hrpu i ostavi koji sat na miru. U toj 
gomili razvija lišće samo od sebe toplinu i pri tome polagano vri, 
dobiva tamnu boju i stane razvijati ugodan miris. Za taj se po- 
sao ište osobito iskusan, vješt i pozoran radnik. Tako spiireno 
i smotano lišće meće se tada na željezne tave pa se jedno pet 
časova na vatri prži pa gnječi i savija i opet tri do četiri časa 
na tavi prži. Napokon se nad žeravicom u kotaricama suši i mi- 
ješa, dok posve ne pocrni. Crni je ča i uvi jek slabiji od zelenoga, 
jer u vrenju izgubi nešto od jakosti svoje. 

Zeleni se čaj tako isto pravi, samo ne leži tako dugo nego 
se što prije na tave meće. Iz tave istresu lišće na stolove, gnječe 
ga i savijaju pa ga po drugi put na tave meću, da se na slaboj 
vatri do sat i po prži. P'ržeći se razvija mirisavo ulje i napunja 
zrak vrlo ugodnim mirisom. Lišće se sada posve posuši i postane 
tamnozelene boje, koja ne će više pocrnjeli. 

Zeleni se čaj kod pržen ja još i bojadiše berlinskim mođrilom 
i žeženom sadrom, dok je jošte u tavi. Gdješto ga bojadišu i 
indigom. Kitajci ne bojadišu čaja nikada za svoju porabu nego 
samo za trgovinu, jer strani trgovci traže nesamo bojadisani čaj, 
nego ga i bolje plaćaju, jer misle, da taki čaj ne privlači na 
putu vlage na se, jer ga sadra čuva od toga. 

Od otpadaka i otrebina pravi se tako zvani kalupljeni 
čaj, tako nazvan po tome, što se kao cigla u kalupe meće. K otre- 
binama čajnim primiješa se volujske ili ovčje krvi pa se kao 
tijesto umijesi i u kalupe meće, na peći se ili na suncu suši. 
Taj se čaj ne troši u Kitaju nego ga kupuju sibirski trgovci, 
koji ga prodaju u Sibiriji i u Mongolskoj. Ljudi ga rado kupuju, 
jer bez njega ne bi mogli pokvarenu vodu iz pustinje piti. Te 
se ukalupljene ploče primaju u Mongolskoj kao novac, kojim ki- 
tajski car mongolsku svoju vojsku plaća. U Mongolskoj i u Ta- 
tarskoj drobe taki čaj ii prah pa ga kuhaju u vodi sa solju i 
s mašću, a u odlivenu vodu meću mlijeko, maslac i prženo brašno, 
pa im je to i jelo i piće. 

Kad dođe čaj za izvoz u morsku luku, dobije jošte jednu 
primjesu, od koje miriše. Zato meću u nj različno mirisavo cvi- 
jeće i osobit jasminov cvijet. 6d toga cvijeća uvuče čaj u sebe 
miris za nekoliko nedjelja, a drži ga jednu do šest godina. Naše 
domaćice dodaju čaju često još miris vanilije te pokazuju time, 
da ne znaju, u čemu je ukus čaja. Miris čaja tako je fin i nje- 
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žan, da ga miris vanilije posve zaguši, pa čovjek i ne osjeća, da 
pije čaj. 

U čaju su kao i u kavi tri glavne sastavine, s kojih je čo- 
vjeku omilio, a to su : mirisavo ishlapljivo ulje, thein i treslena 
kiselina. 

Mirisavo ishlapljivo ulje daje čaju ugodan ukus. 


"V 



usmrtiti, 'ak čaj u velikoj množini razdražuje čovjeka odviše, 
tjera mu san, čini glavu teškom i u nesvjesticu ga baca. 

Theina ima u čaju 1 do 8 postotka. Sto je čaj prostiji, 
to više ima theina, a ne daje mu nikakva mirisa nego samo go- 
rak tek. U maloj mjeri razigrava čovjeka, u većoj može mu jako 
škoditi. 

Treslena kiselina ista je u čaju, koja i u hrastovoj 
kori i u crnome vinu (tanin). Što se čaj duže kuha, to se više 
kiseline rastopi, a piće dobiva opor ukus. Aka se u čaj mli- 
jeko nalije, treslena se kiselina spoji s bjelancem 
iz mlijeka u tvrdu, kožnu slučeninu, koju želudac 
teško probavi i a. Ljud i slaba želuca ne bi zato smjeli 
piti čaj s mlijekom. 

Za gotovljenje čaja ne valja željezna posuda, jer odmah rđa. 
Najbolja je posuda od porculana. U Ritaju ne meću u čaj ni 
sladora ni ruma kao u nas što se radi. Znak je svakako 
pokvarena ukusa, ako se u čaj meće rum, cimet ili 
vanilija, jer čovjek ne osjeća onaj fini miris, što 
ga čaj ima. 


104. 

Kava. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Bilo je godine 1582., kad je prvi put pukao glas po kul- 
turniru zemljama Evrope o nekakom novom piću. koje se na Istoku 
raširilo. To se piće jedno deset g&dina prije toga uvuklo već i 
u Carigrad, dok ćstala Evropa o tome ništa nije znala. Liječnik 
jedan, Bernhardt Ramvolf, koji je proputovao istočne zemlje, spo- 
minje prvi put u svom putopisu 1582., da je u Aleppu našao 
Turke, gdje bez ikakoga zazora piju nekako piće, crno kao tinta, 


16t> 


a vruće, da se jedva pćdnijeti može. To je bila kava, kojoj ni 
imena pravo nije mogao uhvatiti. Sto godina izatoga već se otvo- 

i 

raju kavane po Evropi. U kraljevskim dvorovima kao i u seljačkim 
kolibama postala je kava svakidašnje piće. Na Istoku digli se sve- 
ćenici, u Evropi liječnici i vladari na nju da je istisnu, jer da 
ubija dušu i tijelo. Pored svih zabrana podigla se kava do svjet- 
skoga gospodstva, koje joj nitko više oteti ne će, jer je čovjek 
u njoj našao sredstvo, koje ga razdražuje i blaži. 

Slijedeći trag, kojim se kava po svijetu širila, dospjet ćemo 
u Arabiju, koju su držali domovinom kave. tJ toj su nas vjeri 
podržavale arapske priče i pripovijesti, dok se nije tačnijim istra- 
živanjem uvjerilo, da joj je domovina u bližnjoj Africi, gdje ona 

\ 

i divlja raste. Uz obale Modroga Nila protežu se gotovo čitave 
šume divlje kave sve do u pokrajinu „Kaffa“, po kojoj je kava 
ime svoje dobila. Istočni narodi zovu piće tim imenom a zrno 
„bun“ ili „bon w . 

Stara jedna arapska priča pripovijeda, da se kava otkrila 
ovako: Siromašan jedan derviš 1 ) živio je u prekrasnoj dolini Ara- 
bije u rasklimanoj kolibi s nekoliko koza. Jedno se veće vrate 
koze s paše neobično vesele i živahne, a derviš zaželi da sazna, 
od čega se koze tako razdragale, pa pošao sjiitradan za njima, 
da ih uhodi. Na paši nađe koze, gdje brste' 2 ) lišće, cvjetove i plod 
s malena grmeljka, i ođ toga veselo skakuću. I on zaželi da 
okusi plod s grma, pa i njim zamalo zavlada nekakA r o veselje i 
jezik mu se razvezao, da su mu se susjedi čudili. On to kaže i 
drugim dervišima pa se i oni uvjerili, da i na njih kava tako 
isto djeluje, te su stali kavu pržiti i kuhati pa se tako kava 
raširila. 

U 15. stoljeću bila je kava već tako raširena po svoj Ara- 
biji, da su je na sve strane sadili, gdje joj je samo zemlja pri- 
jala, a osobito u pokrajini Jemenskoj, koja se odlikuje divnom 
ljepotom prirodnom i vanređnom plodnošću, pa je prozvaše 
srećnom Arabijom, ti tim # se krajevima podigoše tada najljepši 
kaveni vrtovi. Nema kraja na svijetu, koji boljom kavom rodi 
nego Jemen. ( >ndje se ona proslavila i po svem svijetu razglasila. 

Nije dugo potrajalo, te je kava dospjela i u Meku. Tu su 
se sastajali poklonici sa svih strana musllmskoga svijeta te se 


x ) Turski kaluđer, fratar. 2 ) Koza i goveda brste lišće s drveta, ogrizajfL 
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s kavom upoznali i prve su kavane otvorili i po svoj Arabiji kavu 
raznijeli. Kava je u muslimskom svijetu imala znamenitih prija- 
telja i tako isto znamenitih protivnika, te su dugo boj bili o 
kavu, koji se napokon svršio s pobjedom prijatelja njezinih, pa 
se otada u njih gost dočekuje tako isto fildžanom kave, kao u 
nas čašom vina. Kavi se pridružio još i duhan, a Perzijanac veli, 
■da je kava bez duhana, što i jelo bez soli. 


Seoba kave. 

Sad se zače sebba kave po svijetu. Holandezi su je pre- 

* 

ndsili u Indiju, dok je u Evropi bila jošte neobično piće, kako 
se vidi iz pisma jednoga holandeskoga trgovca, koji je ovako 
opisuje: „Camva je nekakova vrsta graha, koji obično raste samo 
po brežuljcima oko Moke, i kojim se prekomjerno i svaki dan 
služe radi zdravlja nesamo u Turskoj nego i po svoj Indiji. Taj 
se grah na vatri sprži, da pocrni kao ugljen, potom ga tuku i 
kuhaju pa od toga piju tako vruću vodu, da još vri i pali." 

Pod konac 16, stoljeća donijeli su je u Evropu Mlečani, koji 
su s Istokom trgovali. I tako je kava sebi put krčila malo po- 
malo ii sve evropske zemlje, ako i sa zaprekama, dok je napokon 
svijetom zavladala te je sebi podigla u tako zvanim „kavanama* 
hramove, u kojima danas ljudi obično dangube i zdravlje i novce 

troše. 

Iz Arabije prenijeli su kavu na sundajske otoke, u Ameriku 
Holandezi, a Francuzi na antilski otok Martinique i tako se ondje 
kava udomila. Danas imaju u svjetskoj trgovini tri glavne vrste 
kave i to: arapsku, indijsku i američku. 

Najfinija je vrsta arapske kave „Moka*\ ali je malo dolazi 
u Evropu, jer je najviše potroše bogati Turci i Perzijanci. 

Među indijskim vrstama najbolja je ona s otoka Jave; ima 
zrna podugačka, lijepa sjaja, boje je obično žućkasto smeđe, kadšto 
i zelenkaste i modrušaste. 

Američka kava ima srednje zrno, boje je blijedo smeđe, ili 
zelenkaste. 

U kavi surovoj ima bjelanea, masti i šećera, same tvari, 
koj e su od velike vrijednosti za čovječju hranu. Kad se te tvari 
ne bi ništa promijenile prženjem pa kad bi one kuhajući se 
mogle prijeći u vodu, onda bi zaista mogli crnu kavu držati za 
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izvrsnu hranu. Dvije se tvari nalaze ii zrnu prije nego što se prži, 
dok treću istom prženjem dobiva. Prve su dvije: coffein i ka- 
ve n ii t r e s 1 e n a kiselina, treće je i s h 1 a p 1 j i v o rn iris a v o 
ulje. 

Goii’ćin se nalazi u svježoj kao i u prženoj kavi, a ima ga 
i u iišću same biljke. Najbolje vrste imaju po prilici 1 — 2 po- 
stotka coffeina, a najslabije nemaju više od po postotka. Čist 
coffein nema ni ukusa ni mirisa, ali djeluje na ustroj čovječjega 
tijela. U neznatnoj količini čini, da srce brže kuca, ii većoj mjeri 
uzrokuje, da bilo mnogo jače i brže bije, čovjek začinje drhtati, 
mašta mu biva živahnija, a malo zatiru stane mu se miješati, 
čovjek se opije i tvrdo zaspi. U kuhanoj kavi je malo coffeina 
pa zato i mnogo slabije djeluje, ali ipak pospješuje bilo i po- 
dražuje maštu, a i grije tijelo, i to više iijutru nego iiveče. */ 3 
do 7 2 grama coffeina dosta je, da mačka ili kunić najdulje za 
dva sata pogine. 

Kavene treslene kiseline ima u kavi jedno četiri puta više 
nego coffeina. Od nje dobiva crna kava gorak ukus, koji ponešto 
steže usta, zato se pije crna kava i kao lijek od proljeva. 

Važna je sastavina crne kave mirisavo i ishlapljivo ulje, 
koje se tek za prženju ii zrnu razvija. Od toga dobiva crna kava 
onaj ugodni miris, koji nam je tako mio, pa zato treba kod go- 
tovljenja na to osobito paziti, da to ulje ne ishlapi. 


Go t o vi j enj e kave. 

Dobrota i ugodan ukus crne kave zavisi ponajprije o do- 
broti samoga zrna, potom i 6 kuhanju. Gdje se u kućanstvu na 
to pazi, da kava ima dobar ukus, tamo se zrno pročisti. Zrno 
treba da je jedne veličine, jer se tako samo može jednako ispr- 
žiti. Da se prah i drugi smet sa zrna ukloni, treba ga u hladnoj 
vodi naglo oprati, jer se dugim pranjem iz kave gubi coffein 
i druge sastavine. Pranjem se može čovjek uvjeriti, je li zrno 
umjetno bojadisano. Oprana se kava može odmah nesušena pržiti. 

Kod prženja izlazi iz kave najprije samo vodena para, a 
malo potom stanu se dizati i mirisave tvari, pa sad ne smije ni 
časak čovjek prekinuti miješanje. Svaki čas treba da pripazi na 
boju zrna, pa kako spazi, da je zrno postalo kao kesten mrko, 
treba ga skinuti s vatre. Ako se zrno još preko toga prži, gubi 
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velik dio toga mirisavoga ulja, poemi i dobiva gorčinu. Da se 
prepi iječi ishlap!jivan,ie mirisavoga ulja, . ' • " '"ura se, da se za 
prženja baci u zfnje nešto šećera, Koji se u toplini rastopi te 
obavije zfnje kao kožicom i time ga očuva od ishlapljivanja. Ispr- 
ženo zrno treba sada ohladiti, da ga toplina ne promijeni još 
više. zato se zfnje istrese u drvenu posudu pa se njom maše 
tako dugo, dok se ne prestane pušiti. Spržena se i ohlađena kava 
čuva u dobro zatvorenoj posudi, a za svako se kuhanje samelje 
samo toliko, koliko treba, jer ako samljevena kava dugo postoji, 
gubi mnogo od mirisa, što je ugodnom i ukusnom čini. 

Za prženja rastvara se najveći dio šećera, sinje ii zrnu bio, 
tako isto se rastvara i bjelance, spojevi treslene kiseline se nad mu, 
i zrno postane za trećinu, pače za polovinu veće. edan se dio 
coffeina za prženja ishlapi i to više, što se dulje prži, a zrno po- 
staje za petinu lakše. Glavno je, da se kod prženja stvara miri- 
savo ulje, koga nepržena kava nema. Tvar, iz koje se to ulje 
razvija, nema niknkoga mirisa. Ako kavu pustimo da u vodi leži, 
pa je onda pržimo, ne će imati nikakoga mirisa, jer je tvar, u 
kojoj se miris nalazio, voda izvukla, pa će taka voda, ako je 
ugrijemo, mirisati. Zato treba paziti, la zrno sušeći se ne pćkisne, 
jer taka kava gubi mnogo od svoje vrijednosti. 

Za dobru se kavu hoće i dobra voda, a tu ćemo dobiti, 

’V' 

ako u običnu vodu kod kuhanja nešto sode dodamo. Sto se kava 
duže kuha i što duže stoji, to više gubi mirisa, iskustvo prepo- 
ruča, da se za kuhanje iispu ii vodu najprije samo tri četvrtine 
kave, a kad voda stane vreti, onda se uspe i posljednja četvrtina 
i posuda se odmah s vatre skine. Poklopljena se posuda poslije 
5 minuta malo promiješa, da i ono sjedne, što ozgor pliva, pa 
je kava za piće gotova. 

Crna kava čovjeka ne hrani nego pobuđuje i podražuje. Kava 
smanjuje disanje a povećava djelovanje srca, poradi toga ne 
mogu mnogi ljudi noću spavati, ako u veće kavu piju. Najbolje 
djeluje kava iijutru, jer podražuje srce, koje je onda mirno. Po- 
slije podne najbolje je, da se uzme odmah poslije jela. Kava 
djeluje na čovjeka tako, da osjeća neku ugodnost, bistro ću i ve- 
selje. Ako kava i ne uklanja gladi, ali opet pomaže, da je čovjek 
ne osjeća toliko, pa da svaki napor lakše podnosi, zato daju i 
vojnicima crnu kavu kod naporna hoda. Kava je dobro sredstvo 
kod otrovanja osobito ugljenim plinom. 
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Kakao i čokolada. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Početkom sedamnaestoga stoljeća, gotovo u isto doba, po- 
čeli su Evropi piti tri nova pića. Jedno je došlo iz Afrike preko 
Arabije, drugo su donijeli iz Kitaja, a trećim nas je nadarila 
Amerika. Prva su dva kava i čaj, među kojima prave razlike 
nema. Njima se pridružila i čokolada. U kavi i u čaju ne traži 
čovjek hrane; jedno mu je i drugo samo za uživanje. I čokolada 
čovjeka oživljuje, ali je ona i dobra hrana, pa je zato i mnogo 
vrednija od kave i čaja. 

Drvo kakaovac, od kojega dobivamo čokoladu, biljka je 
;u k - Amerike. Ima krajeva, gdje kakaovac raste u velikoj mno- 
žini kao divljaka, ali ponajviše ga goje. Ne zna se, -tko je ple- 
menitu tu biljku uzgojio i oplemenio, i kada. Samo znamo, da 
se u srednjoj i u južnoj Americi živjela plemena darovita i umna, 
koja su se bavila gojenjem biljaka, a među njima da su uvelike 
napredovali stari Mehikanci. Kad su Evropljani došli u Ameriku, 
već su našli kakaovac ondje uzgojen. 1 davno sijelo tome uzgoju 
bilo je u Mehiku. Kakaovo su zfnje tako visoko cijenili, da su 
ga kao novac upotrebljavali. 

Još i danas ima krajeva u Americi, u kojima kakaovo zfnje 
uži u prometu za sitan novac. Mehikanci rasti ral i su kakaovo 
zfnje u prah, razmućivali ga u vodi, dodavali mu vanilije i ku- 
ražnoga brašna, te su od toga kalupili pločaste komade. Tako 
su piće zvali „šokolatP, a bilo je veoma oporo, te nije ni naj- 
manje Španjolcima u početku prijalo. Naskoro se dosjete Špa- 
njolci te umiješaju slađora, i od toga se vremena sve više čoko- 
lada po svijetu širila. 

€ 

Godine 1529. donesu ga u Evropu ii zrnu i u čokoladi, aJi 
se dugo nije znalo, od kakva se zfnja čokolada pravi, jer su to 
Španjolci kao tajnu čuvali, dok je nije Florentinac Carletti svijetu 
otkrio, koji je u Americi naučio, kako se Čokolada pravi. 

U Evropi našla je čokolada najviše prijatelja u Španjolskoj 
i u Italiji, pa se i danas u tim zemljama najviše troši. Prema 
potrošku čokolade širilo se i gojenje kakaovca. Od ekvatora do 
23.. stupnja na sjever i 15 do 20 stupnjeva na jug nalazi ka- 
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kaovac potrebitu toplinu za uspijevanje, zato ga i nalazimo u 
takim zemljama Amerike, Afrike i Azije. 

Kakao vac (Theobroma cacao, božanska hrana) je drvo vrlo 
lijepa oblika i vitka rasta. Kad po volji raste, dosegne visinu od 
13 do 14 metara, a u uzgoju ne dadu mu da poraste više od 
6 do 7 metara zato, da mu oluja ne naškodi i da se lakše 
s njega plod bere. Kakaovac cvate kroz cijelu godinu, tako isto 
otpada s njega lišće kroz cijelu godinu, a novo lista. Plod ka- 
kaovca je protegnut, nabran i hrapav tako, da je sličan kra- 
stavcu. Da dozri, treba pet mjeseci. Kakao ili zrno, od čega se 
čokolada pravi, uklopljeno je u slatkastu sluzavu mesu. Zrna su 
u mesu sređana u pet redova, a ima ih u jednom plodu 30 do 
70 komada. Po obliku i veličini nalik je zrno mnogo na bade- 
movu jezgru. Ukus je nešto gorak, ali sjeća ipak na ukus čoko- 
lade. Slatko meso, u kome se zrno krije, jedu Indijanci vrlo rado, 
a gdješto prave od njega vrstu opojnoga pića, ugodna kiselasta 

4 

okusa. 

Uzgoj kakaovca vrlo je težak. Ponajprije mu treba kroz 
cijelu godinu jednaka toplina, koja ne smije spasti ispod 24° C, 
a oluje vrlo mu lako nauđe. Plaha kiša može za glavne cvatnje 
čitavu berbu izjaloviti. Kakaovac rodi rijetko prije šeste godine, 
a traje jedno 30 godina. Jedno drvo daje na godinu kilogram 

suhoga zrnja. 

Prva je berba u prosincu i u siječnju, druga i to glavna u 
lipnju. i u srpnju. Ubrani plod rasiječe se nožem, zrno se od mesa 
odluči sitom ili rukom, zatim se razaslre na pijesku da se osuši, 
a preko noći pokriju ga lišćem, da mu klicu ubiju. I tada je 

kakao za trgovinu gotov. 


Kakao u tvornici. 

Kakao putuje tada u tvornice, gdje ga čekaju velike pro- 
mjene. Najprije ga u velikim bubnjevima sprže na vatri, da se 
oljuštiti uzmože. Pržeći razvija se u zfnju veoma ugodan miris, 
kao i u kavi, a gubi se gorak tek. Sprženi se kakao u mlinu 
zdrobi ii komade, a oljuštine otpuhne vjetrenjača, ali ne polaze 
po zlu već se prodaju kao kakaov čaj. Nato 
brašno samelje i u čokoladu skalupi. Kad se kakao in>' 1 želje- 
znim valjcima m elj e , ugrije se sprava do 40° C, kakaova se mast 
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rastopi, smiješa se sa samljevenim brašnom u gnjecavo tijesto, 
koje se omia kalupiti dade. ‘ >d samoga kakaova zrnja ne pravi 
se čokolada nego se ii miivo umiješa sladora, vanilije i cimeta, 
i ta se smjesa prodaje pod imenom čokolade. 

Čokolada s primjesom šećera zove se zdravstvena čokolada, 
s primjesom lijekova, da ih bolesnik lakše uzima, zove se medi- 
cinska. U želudačnoj ima primjese bikarbonske sode. Za ljude 
slaba želuca pravi se čokolada bez masti, zato se tiješti ugrijani 
i zdrobljeni kakao, dok mu ne istiješte što više masti. 

Iz kakaova se zrna vadi još kakaova mast ili kakaov ma- 
slac, koji se upotrebljava u medicini kao očna mast. Čokolada 
je nesamo ugodno i zdravo piće nego i dobra hrana, jer ima 
u sebi mnogo bjelanca i škroba. U kavi i u čaju ima također 
mnogo bjelanca i škroba, ali ne prelazi u prbkuhanu vodu, pa 
zato i ne hrani, dok u čokoladi ne pijemo samo prelivenu vodu 
nego upravo jedemo i samo prokuhano brašno, s kojim prelazi 
u želudac i bjelance i škrob. Zato je glasoviti prirođopisac Linne 
posve pravo imao, kad je kakaovac nazvao božanskom hranom. 

U dobroj i nepokvarenoj čokoladi polovica je kakao a po- 
lovica slađor. Crvenkastosmeđa boja treba da je svijetla, a na 
prijelomu glatka i svijetla. Zločesta i patvorena čokolada obično 
je crna, gorka, pri kuhanju zaudara i daje žilavo, vodenasto piće 
s nečistim talogom na dnu. Tomu su patvaranju krivi ljudi, koji 
traže jevtinu čokoladu. 


106. 


Krumpir. 

Po Kišpatiću od M. D. 

Polovicom travnja god. 1408. slavila se u Barceloni van- 
redna svečanost. Barcelona otvorila je vrata Krištofu Kolumbu. 

\ v 

silan ga je narod dočekao s kraljem i s kraljicom, a pred njim 
je stupala povorka, kake Evropa vidjela nije. Sprijed stupalo e 
sedam američkih divljaka, a za njima nosile su se nadjevene 
dražesne ptice i zvjerske nemani, neobične biljke, svakovrsni rod 
i plod i obilje zlata. Ta je slava odjeknula cijelom Evropom i 
cio se svijet kao iza sna probudio. Među darovima novoga svi- 
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ieta bio je bez sumnje najsjajniji dar krumpir, premda su mo- 
rala stoljeća proći, dok je Evropa vrijednost njegovu i cijenu 
upoznala. 

Gojenje krumpira u gospodarskom je životu najznamenitiji 
događaj novoga vijeka. Već je godine 1663. jedan engleski go- 
spodar proricao, da će krumpir postati najbolja i naijevtinija 

hrana, koja će prkositi najvećoj gladi, što je dotle svaki čas 

% 

s kužnim bolestima kucala Evropi na vrata. I to se proročan- 
stvo ispunilo, jer je krumpir zaista vrata zatvorio gladi za sve 
vijekove. Krumpir postade svakidašnja hrana nebrojenim miliju- 
nima ljudi. Krumpir ima u biljnome carstvu veliku rodbinu, kojom 
se baš ne može ponositi, jer je to veoma sumnjiv rod, u kojem 
se kriju mnogi opasni stvorovi. Iz te je porodice zloglasni duhan 
i Nicotiana tabaccum) i otrovno velebilje (Atropa belladona), ovamo 
ide paskvica (Solanum dulcamara) i bunika (Hyoscyamus niger), 
kužnjak (Matura stramoninm) i mnoga druga otrovnica. 

Ali se čovjek ne boji mnogo te porodice, kako se vidi 
odatle, što mnogi otrov iz tih biljaka umije upotrijebiti kao dobar 
lijek, a ljutu papriku pače i za začin uzima. Ali u toj porodici 
ima i pitomijih stvorova, koji su čovjeku kao hrana omiljeli, kao 
što su: crvena jabučica ili rajčica (Solanum !ycopersicum) i 
krumpir (Solanum tuberosum), s kojima se vrlo česio za stolom 
sastajemo. Pa i u samom krumpiru skriva se otrov u gomolju, 
što ga jedemo, kako stane klijati. 

h Amerike došao je k nama duhan, paprika, crvena jabu- 
čiča i krumpir, a svaki je došljak u Evropi našao svoje štova- 
telje. 1 'ržava je prigrlila duhan, narodno gospodarstvo krumpir, 
a kućanstvu je ostala crvena jabučica i paprika. 

Prva je domovina krumpiru bez sumnje pjeskovita obala 
čilska u južnoj Americi, gdje još i danas divlji raste. Odanle se 
on prije širio nego što su Evropljani u Ameriku došli, jer su ga 
već našli kod Peruanaca, koji su ga već onda bolje uzgajali i 
obrađivali nego što se to danas u Evropi radi. 

Krumpir donijeli su prvi u Evropu oko 1580. godine Špa- 
njolci, a 1584. godine donio ga Walt.er Raleigh (čit. Rah li) iz 
Virginije u Irsku te ga u svom vrtu zasadio. Prije se držalo, da 
.je admiral l’ranjo Drake (čit. Drek) prvi donio krumpir u Evropu, 
ali se čini, da on iza prvoga svog puta za krumpir ni znao nije, 
barem nije bilo krumpira na gozbi, što ju je na svom brodu 


ii čast kraljici priredio, da joj pokaže bhgatstvo novoga svijeta. 
Istom dvije godine iza Raleigha donio je on krumpir u Englesku, 
ali ne poznajući ga zaboravili su ga naskoro. Kad ga je Raleigh 
drugi put 1610. donio iz Virginije, zasadi ga i opet u Irskoj, ali 
se pored svega toga nastojanja ipak slabo širio i cijelo je stoljeće 
trebalo, dok se čovjek s njim sprijateljio upoznavši u njemu hra- 
nitelja i spasitelja svoga. Tako je krumpir sebi s velikom mu- 
kom krčio put u francuski, njemački i talijanski narod, dok ih 
glad nije dozvala pameti te su gledali da što bolje vrste proizvedu. 

U hrvatske krajeve došao je krumpir tek potkraj osamnae- 
stoga vijeka. Kad su se krajišnici naši godine 1779. i 1780. vra- 
ćali iz sedmogodišnjega rata iz Šleske i iz Češke, doniješe sa 
sobom krumpir, s kojim su se ii stranim zemljama upoznali. U 
početku se vrlo slabo krumpir širio, a sadili su ga 6sobito po 
Banovini i u karlovačkoj Krajini, a tek na početku 19. stoljeća ra- 
širio se po ostalim krajevima, što se ima zahvaliti vojničkoj upravi, 
koja ga je milom i silom uvodila. S kolikom se nevoljom narod 
naš u to vrijeme imao boriti i koju je nadu upravo u krumpiru 
imao, najbolje se vidjelo za pet gladnih godina iza 1812., koje 
je sva Evropa osjetila, a u Krajini su veliku nevolju stvorile. 
Nerodica i poplava stvoriše to težu glad, što je u zemlji manje 
radničkih ruku bilo. Narod je morao na vojsku i na kordun 1 ), a 
tim se narod umanjio, što je donekle sreća bila. Jedina je nada 
mla u tome, da se uzgoj krumpira općenito usvoji i tako narod 
prehrani. Jedna četvrtina zemljišta, koje se čitavo mora zasijati 
pšenicom, da prehrani obitelj s osmero djece, dovoljna je, ako 
se zasadi krumpirom, da prehrani istu obitelj s djecom, a u 
snazi tjelesnoj ipak ne će spasti. U krumpir bilo je toliko nade, 
da se držalo, da će zauvijek biti kraj svakoj gladi u Krajini, ako 
se krumpir onako raširi, kako mu zemlja prija. U gladnim je go- 
dinama poslije 1812. rodilo u Krajini, nešto preko po milijuna 
vagana 2 ) krumpira, a kako je nevolja i glad narod prinudila da 
sadi krumpir, pokazuje najbolje to, što ga je voć 1818. urodilo 
u cijeloj Krajini 1,995.200 vagana. 

! anas je krumpir svladao sve zapreke i predrasude te se 
s prosvjetom raširio po čitavom svijetu. Danas ga svagdje pri- 
znaju kao dobru hranu, a u Evropi podigao je i tvornički život, 

l ) Korit im, sina luetla između negdašnje Turske i Hrvatske čuvana od 

vojničke straže. -) Vagan uzima 61 1 48 3 /. cl. 

Divković: Hrvatska čitanka. io 


koji hrani tisuće i tisuće radnika, jer se vadi iz njega: škrob, 
žesta, škrobni šećer. 

No ipak je čudna pojava, da je moralo 200 godina proteći, 
da je morala doći glad i nevolja da čovjeku otvori oči, da ne 
zazire od dobra i od koristi. S krumpirom došao je iz Amerike 
i duhan, dobro i zlo, a čovjek je sam od sebe odmah objeručke 

r 

posegao za zlim, a dva se stoljeća branio od dobra, (lud se 
čovječja i ovdje nije mogla zatajiti, koja gramzi za užitkom, ali 
se ipak morala pokloniti dobru i koristi. 
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Maslina. 

Po Kišpatieu od M. D. 

Među svim dr vetima oko Sredozemnoga mora bila je ma- 
slina oduvijek najplemenitiji dar Božji. To je bilo sveto drvo, 

' 

kao što je sveto bilo i ulje, što ga je maslina davala. U njoj su 
već stari narodi gleda i najljepši uzor mira. Maslinova grančica, 
što je donijela golubica u Nojev kovčeg iza strašne kazni Božje, 
bila je znak mira. Maslinovo ulje, koje iscjeljuje rane a boli 
ublažuje, bilo je sveto svim narodima pa se njime i danas jošte 
pomažu ju glave crkvenih i svjetskih vladara, a bolesnika izmiruje 
na smrtnoj postelji s vječnim sucem. 

Domovina je divlje masline bez sumnje u južnom dijelu 
prednje Azije i na grčkim otocima. Maslina je rasla kao divljaka 
kao i druge mnoge biljke nebrojene godine, da joj nitko nije 
znao cijene odmjeriti, dok se nije našlo napredno pleme, koje ju 
je oplemenilo i na oltar Božji diglo. To je bilo semitsko pleme, 
koje je u prednjoj Aziji podiglo prvu prosvjetu i temelj dana- 
šnjemu napretku našemu udarilo. 

Nema sumnje, da su Feničani prvi donosili maslinovo ulje 

M 

Grcima i ostalim narodima Evrope, koji su jošte u divljaštvu 
živjeli. Sveto Pismo staroga zavjeta spominje maslinu i ulje nje- 
zino nebrojeno puta, a svakom se prilikom vidi, koliko su Izraelci 
i drvo i ulje štovali. Prvi pozdrav Noj u iza općega potopa bila 
je maslinova grančica, što ju je golubica u kljunu donijela kao 
znak, da je voda spala. Među darovima u obećanoj zemlji spo- 


minje Sveto Pismo i maslinu, a kad dođoše u nju, veli se: „Iz 
vinograda i iz maslinika, kojih nijeste sadili, jedete. “ 

U kućanstvu bilo je ulje Izraelcima glavna stvar. Njim su 
rasvjetljivali kuću i hram, prinosili ga za žrtvu, a mazali su njime 
i kosu i čitavo tijelo, kao što je već onda bio običaj. Svetim 
uljem pomazani primao je od Boga svaku vlast na zemlji. Pale- 
stina je proizvodila toliko ulja, da ga je u druge zemlje izvozila. 
Na Maslinovu brdu, gdje je Krist posljednju noć probdio, ima 
još i danas osam ogromnih maslina, za koje kažu da su bile 
svjedoci onih vremena. 

Stari su Izraelci maslinu zvali „zaith*, a to je ime zato 
važno, što pokazuje putove, kojima se maslina širila. Za njim 
dolazimo i u naše krajeve, gdje se maslinovo ulje turskim imenom 
zove „zejtin*, dok se u drugim opet zove „ulje* 1 ), po tome, što je 
od đrugud onamo došlo. Ako i jest divlja maslina Grcima već 
davno prije poznata bila, pa su i osobito svoje ime za nju imali, 
opet nijesu sami došli na to da je oplemene, nego su ih u tome 
poučili narodi iz Azije, otkuda su u prvo vrijeme ulje dobivali. 
Pored svega toga bila je divlja maslina u prastaroj Grčkoj u 
visokoj časti, a nema slave ni junaka, gdje je nebi spominjali. 
Narod ju je štovao, jer ju je kitilo svagda zeleno lišće: slika 
slave, koja ne vene. Narod je grčki u njoj vidio uzor junaštva i 
‘slave, jer ima malo drveta tako žilava života i koja bi taku sta- 
rost doživjela kao maslina. Buzdovani su u Homerovih junaka 
od masline. 

U olimpskim su igrama kitili pobjednike maslinovim vijen- 
cima, a grančice su kidali za vijence s prastara drveta, za koje 
priča kaže da ga je Heraklo zasadio. Ali u to vrijeme, čini se, 
da Grci ni slutili nijesu, da se maslina oplemeniti može i da se 
od nje može dobiti cijenjeno ulje, koje su za skupe novce od 
istočnih naroda kupovali, zato su se uljem mazali samo bogati 
i ugledni ljudi, a svjetina životinjskom mašću. 

Grci su naučili Rimljane oplemenjivati maslinu, a ovi su je 
prenijeli u današnju južnu Francusku, u današnje hrvatsko Pri- 
morje, u Istru i u Dalmaciju, koje su zemlje već u ono vrijeme 
bile na glasu s izvrsna ulja. U maslinovu ulju sastađoše se dvije 
svjetske kulture u Hrvatskoj. Jedna semitska, koja je preko Tu- 


l ) Riječ ulje došla je k nama iz talijanskoga olio, koje je opet latinsko 
oleum, a ovo je opet grčko elaion. 
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raka k nama došla, zove ulje „zejtin", dok je druga grčkorimska 

ostavila trag svoj u imenu „ulje‘\ 

Sz Evrope prenijeli su Španjolci i Portugizi maslinu u novi 
svijet, gdje se na daleko i široko raširila. 

Sveta pitoma maslina, koju su svi narodi upletali u naj- 
svetije priče svoje, nije nimalo lijepo drvo. Žilavost i korist njena 
digla ju je do visoke časti. Tko prvi put maslinu vidi, držat će 
je za vrbu, 11 a koju je veoma nalik. Deblo joj je grbavo i ne- 
pravilno, niska rasla ; krošnja joj je istina svagda zelena, ali lišće 
nije lijepo zeleno, već kao u vrbe. Mlada maslina rodi obilnije 
nego staro drvo, zato ih sijeku i mladicama zamjenjuju. Kao što 
se vrba, tako se i maslina rasađuje obično sađenicama, koje se,, 
kad istjeraju postrane grančice, pođrezuju i tako priličniju krošnju 
stvaraju. Izdaleka se maslinici jošte kojekako prikazuju, ali kad 
im se čovjek primakne, nestaje svaka ljepota. Pod maslinom je 
pusto kamenito tlo ili se uhvatio korov neugledna žalosna lica, 
kao što je i drveće nad njim žalosno. 

Maslina iz sjemena odgojena ljepšega je oblika, pa ako se 
pusti da po miloj volji raste, može dočekati starost od više sto- 
tina godina. U Španjolskoj ima krajeva, gdje se na 50 milja du- 
žine šire neprekinuto maslinovi gajevi, i u tim su gajevima go- 
tovo sve masline iz sjemena porasle. Maslina raste vrlo polagano T 
zato je nerado iz sjemena uzgajaju. Sjeme je opkoljeno vrlo tvr- 
dom koščicom, iz koje klica probija tek iza dvije godine. Mnogo 

-'1 

se brže domogne gospodar ploda, ako se šibama rasađuje. Ivao 
što se svako pitomo drvo cijepljenjem oplemenjuje, tako isto 
stvara cijepljenje od lošije masline plemenitiju. 

Rodbina naše masline nije ii biljnome carstvu odviše mno- 
gobrojna. Najbliži joj rođak raste u našim vrtovima kao grm i 
drvo, koje nas s rana proljeća prekrasnim cvijećem razveseljuje 
a to je jorgovan (Svringa vulgaris). Druga je rođakinja kalina ili 
kozje grožđe (Ligustrum vulgare) slijepim cvijećem kao u jorgo- 
vana, koju sade po živicama. S maslinom je u rodu oš i jasen. 

To se rodbinstvo vidi i u tom, što bismo lako mogli na maslini 
cijepiti i jorgovan i jasen. 

Maslinka mnogo je nalik na šljivu, samo što je manja. 
Izvana ima mastan plod, a unutra je koštana jezgra. Nezreo plod 
je zelen, a meso mu je puno gorka soka. Kad plod dozrijeva, 
ispunja se meso uljem, a gorčina se s dozrijevanjem sve više 


gubi i puni uljem. Veličina ploda vrlo je različita te zavisi o 
vrsti, podneblju i o zemlji. Oko Cordove u Španjolskoj raste 
maslina s najvećim plodom, koji ima oblik i veličinu velike šljive. 
U našem se Primorju zeleni plodovi rado jedu kao i u Francu- 
skoj i u španjolskoj, pošto im se 6duzme kiselina i gorčina na 
osobit način. 

Kad maslinka dozri, bere se. Najfinije je ulje, što ga kod 
Aixa (čit. Eksa) u Francuskoj priređuju, premda ondje podneblje 
ni izdaleka nije onako, kako u gdjekojem južnijem kraju; ali se 
nigdje tako ne brinu oko priredbe kao upravo ondje. U hrvatskom 
se Primorju donedavno pravilo gadno i neukusno ulje, koje su 
samo domaći ljudi jesti htjeli, no danas ima već u svakoj boljoj 
kući tako dobro ulje, da se može na svaki sto iznijeti. Ljudi paze 
bolje na berbu i na samu priredbu, pa je zato i ulje bolje. Dal- 
matinsko se ulje danas već toliko popravilo, da ga se već mnogo 
u trgovinu izvozi. 

Zreliji plod daje dobro i ukusno ulje, koje se može držati, 
da se ne pokvari. Ako je plod već tako zreo, da gotovo sam pada, 
onda daje fino i vrlo masno ulje, ali se teško drži i lako se kvari. 

Dobar gospodar obira rukom zreli plod i odmah ga pod 
tijesak nosi. Tako se radi kod Aixa (Eksa*. pa se dobiva najfi- 
nije ulje. Motkama ne valja maslinke tresti, jer se drvo ošteti i 
izlomi, a plod se olupa pa brzo stane vreti, ako se ulje odmah 
ne iscijedi, te dobiva neugodan ukus. Tako isto ne valja mije- 
šati zreli plod sa zelenim, jer kvari ulje. 

Svaki kraj ima svoj osobit način, kako iscjeđu. je ulje iz ma- 
slinke, pa imaju za to osobit tijesak i mlin. Ulje, koje samo 
isteče iz maslina prije nego se metnu pod tijesak, zove se u 
'almaciji samotok, te je najbolje i najfinije. Što se maslina više 
tiješti, ulje je gore i slabije te se upotrebljava u različite svrhe: 
za rasvjetu, za pravljenje sapuna i t. d. 

Najfinije je provemjalsko (čit. provimsalsko) ili aixko (eksko) 
ulje. Budući da se maslinovo ulje na zraku ne lijepi i ne suši, 
mažu se njime finiji strojevi. Ulje urarsko najprije se prbčisti; 
kad se u hladnom skrutne, odlije se, što je ostalo tekuće, pa se 
ostavi na suncu, dok se ne pokažu bijele pahuljice, a pošto se od 
tili pahuljica ulje ocijedi, onda ga tek urari upotrebljavati mogu. 

Maslinovo ulje ne otvrdne na zraku nego se maže, pa se 
zato ne upotrebljava za pravljenje uljenih boja. i toplini od 4 


stupnja do 5 stupnjeva nad ništicom \eć se gruša, a kod — to 
pline nad ništicom već je kao maslac. 

(J starom vijeku cijenili su ulje još i poradi toga, što su 
njime tijelo mazali držeći, da je to za zdravlje dobro. Kad su 
pitali filozofa Demokrita, koji je preko sto godina živio, kako 
čovjek može zdravlje očuvati i život produžiti, rekao je, da se 
treba medom hraniti a uljem mazati. 

Maslini treba za život više topline nego smokvi, zato i ne 
seže tako daleko na sjever kao smokva. Glavno su njezino po- 
dručje obale Sredozemskoga mora, koje biljari zovu „maslinovo 
carstvo". U to carstvo ide i naše Primorje s Dalmacijom, gdje 
maslina najviše strada od jakih vjfelruva. Inače je maslina ' na- 
redno zadovoljna biljka; ona bujno raste i na najlošijoj zemlji, 
hvata se tvrda vapnena krša, a na crvenkastu je laporu pre- 
srećna: vode treba vrlo malo pa joj ni za najveće žege ne treba 

vode dovoditi. 

Budući da je maslinovo ulje uz veliku prođu i vrlo skupo, 
patvaraju ga tvorničari te mu dođavaju ulje, što se iz v it •j^Ke 
masti iscjeđujć ili makovo i repičino ulje. U najfinijem ulju ima 
više puta 50 do 70 postotaka svinjskoga ulja. Makovo se ulje u 
maslinovu lako poznaje tako, da se dobro protrese, pa ako se 
stanu kugljice na površini kupiti kao mjehurići, onda ima u 
njem makova ulja, što na čistom ulju nikad ne biva. 


108. 

Ulje. 

Po francuskom od M. ! 


Jela začinjaju se u nas mašću, maslom, maslacem, uljem, 
solju i paprom ili biberom i t. d. U Primorju našem upotrebljava 

se osobito ulje. 

Stolno se ulje dobiva od bukvice, oraha, maka i od maslina, 
kad se metnu pod tijesak. Bukvica, plod je bukve; ulje njeno 

biva s godinama bolje. 

Orahovo ulje tiješteno hladno je dobro, ali se brzo kvari. 
Tiješteno toplo ima neprijatan ukus, ali se dade dobro saču\ati. 
Svi vi poznajete jamačno mak. Kad cvijet otpadne, što ostane 
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na stabljici? čahura, u kojoj su uklopljena zrnca. Od tih se 
zrnaca pravi makovo ulje, koje je bolje od bukvičina i od 
orahova. 

Maslina ili uljika je drvo, koje raste i u hrvatskom i u dal- 
matinskom Primorju. Maslina daje najplemenitije ulje. 

Ulje kad se smuti, ne treba baciti, nego uzmi uljanicu na- 
pola praznu, dobro je začepi pa je živo prokomešaj i na sto 
postavi. Iza nekoliko časaka sjest će voda, jer je teža od ulja, 
na dno uljanice i povući će sa sobom svu nečistoću, dok će ulje 
budući lakše od vode isplivati na površinu i oprostivši se neči- 
stoće, koja ga je smutila, bit će opet bistro i čisto. 


Poslovice 55 — 60. 

Smrt ne gleda nikomu ii brke. 

Soko perjem leti, a ne mesom. 

Što je tvrđe od gvožđa? pa ga opet rđa izije. 
Tćško nogama pod ludom glavom. 

U ratara crne ruke a bijela pogača. 


Zagonetka 12. 


Naš mrkonja bez kože u štalu uniđe, 
A s kozom iz stale iziđe. 
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Duha n. 

Po Ki Spati ću od M. D. 

Prvo mjesto među svima opojnim biljkama pripada bez 
sumnje duhanu te je po svijetu najviše raširen. Duhan, ako i 
nije ni jelo ni piće, opet podaje čovjeku užitak, ako i umišljen. 
Duhan utr’o je sebi put u sjajne dvorove i u siromašne kolibe. 
U njemu uživa jednako prosjak kao i okrunjena glava, kalfa kao 
i gospodičić, oznojen radnik pri teškom radu kao i danguba pri 
besposlici. Svatko drži, da je u duhanu našao izvanredan užitak 
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i u tome uživa. Nema kraja, nema zemlje, gdje se duhan nije 
udomio, a danas se znade, da je iz Amerike došao, što potvr- 
đuju i imena te biljke u svim jezicima, gdje se vidi korijen ame- 
ričkoj riječi, osim arapskoga, koji ima za nju osobitu riječ „duhan*, 
što znači „dim“, a ta je i k nama došla preko Turaka, 

Prava mu je dakle domovina Amerika, gdje su od mnogo- 
vrsnih vrsta samo dvije gojili i te su se najviše i raširile. Kad 
je Kolumbo 1492. došao na otok Kubu, našao je Indijance, gdje 
smotano lišće puše, kao što se danas cigare puše. Na San Do- 
mingu vukli su urođenici dim duhana kroz cijevi u nos pa ga 
na usta i na nos puštali napolje, dok su se opili, što im, kako 
su kazivali, podaj e toplinu i zdravlje. U prastarim mehičkim gro- 
bovima i u mogilama sjeverne Amerike našla se množina lijepo 
izrađenih lula, šio pokazuje, da je u prastara vremena pušenje 
bilo u običaju. Divlja plemena nijesu bez duhana polazila u rat, 
jer su držala, da im to pomaže, da mogu lakše podnositi glad 
i žeđu. Duhan je bio znak izmirenja i mira, pa kad je neprijatelj 
pružio neprijatelju upaljenu lulu, nestajalo je neprijateljstva, kao 
što nestaje dima iz lule. Cijevi, na koje su dim od duhana uvla- 
čili, nazivala su mnoga plemena „tabacco*, a Evropljani su pre- 
nijeli ime „tabacco* na biljku. 

Tko je prvi duhan u Evropu donio, ne zna se pravo, ali 
se zna, da su ga prije krumpira donijeli- Mnogo je truda i muke 
stajalo, dok je Evropljanin krumpir zavolio, a otrovni je duhan 
odmah cijelim svijetom zavladao, premda je protiv njega ustala i 
crkva i država. Prvi pouzdani glas o duhanu u Evropi potječe od 
godine 1559. Te su godine donijeli sjeme u Portugalsku, a francuski 
poslanik u Lizboi, Nicot (čit. Niko), posijao je sjeme u svome 
vrtu, te je lijepo uspjelo. Po njemu dobio je potom duhan znan- 
stveno svo, e ime „Nicotiana tabaccum*. Pripovijeda se, da je 
rođak njegova momka oblogom duhanskoga lišća izliječio slučajno 
rak-ranu na nosu, a kuhač poslanički ranu na ruci, što mu po- 
diže glas ljekovite trave, pa su se ljudi otimali za tu travu. Nicot 
još je iste godine poslao duhan u Pariz s naputkom, kako ga 
valja za lijek upotrebljavati. U Francuskoj prozvali su ga „kra- 
ljičinom travom*. Pače i lizbojski papinski poslanik donio 
je duhan kao ljekovito bilje u Rim, gdje su ga prozvali „travom 
svetoga krsta*. 


Tako je duhan bio sve poznatiji po Evropi i mno<n ga 
botanici stanu gojiti u svojini vrtovima tako, da je prvih 20 go- 
dina bilo duhana već gotovo po svoj Evropi. Liječnici i sveće- 
nici primiše duhan u svoje vrtove i ne sluteći, koliko će se jednom 
protiv njega boriti. U to se vrijeme nije duhan u Evropi jošte 
pušio nego se sadio kao ljekovita biljka, iz koje su vadili sok za 
ljekovitu mast za svakovrsne bolesti. U jednom se ljekarničkom 
djelu iz 17. stoljeća ljekovitost duhana u zvijezde kuje. U tom 
djelu piše: „Ta trava uzrokuje kihanje i san, čisti usta i glavu, 
rastjeruje bol i umor, blaži zubobolju i podrigivanje, čuva od 
kuge, rastjeruje uši, lijeci kraste, otoke i rane.“ 

Nije dakle čudo, da je taka pretjerana i neosnovana hvala 
porodila želju, da su ljudi začeli upotrebljavati duhan na razli- 
čite načine, pa su tako stali pušiti i ii prah satrven duhan ii nos 
trpati. U početku pušio je samo mornar i prostiji svijet, ali se 
taj običaj naskoro udomio i među boljim svijetom. Kako je duhan 
s jedne strane imao prijatelja, tako je imao i neprijatelja među 
vladarima i papama, kojr su zabranjivali oštrim kaznama pušenje 
i šmrkanje duhana. Pače i u Turskoj mislio je sultan Murat IV., 
da će dobro učiniti, ako što strože zabrani pušenje, te je odmah 
zaprijetio pušačima smrtnom kaznom. I a svijetu pokaže, kako 
je to smiješan običaj, dao je momku jednomu provući lulu kroz 
nos pa ga tako po ulicama pokazivao. 

Najgnusnija poraba duhana jest žvakanje, ij nas žvaču 
duhan najprostiji radnici, pa i mornari. Pušenje je na brodu 
opasno, pa se zato često zabranjuje mornarima, a budući da i 
oni hoće da uživaju slasti duhanske, pomažu se žvakanjem. 

Duhan ako i jest potekao iz toplih krajeva južne Amerike, 
opet se udomio i pod hladnijim nebom, gdje bi druga južna biljka 
poginula; u tome i jest uzrok, da je tako zavladao svijetom. 
Duhan ide u isti rod, u koji i krumpir; s njim su u rodu paprika 
(Gapsicum annuum) i kužnjak (Datura stramonium), velebilje 
(Atropa bellađona) i bunika (Hyoscyamus niger), a i cijela hrpa 
drugih otrovnica, pa kao što je ostala rodbina, tako je i duhan pun 
otrova i to gotovo najjačega otrova, što ga biljno carstvo ima. 

Taj se otrov zove nikotin. Kako se nikoiin toplinom ishla- 
pljuje, to ga ima i u dimu od duhana. Čisti nikčtin, što se do- 
biva prekapljivanjem iz duhanskoga lišća, bezbojna je i providna 
tekućina, koja oštro miriše kao i duhan. Na papiru ostavlja ni- 
kotin iza sebe mrlje kao od masti, koje se s vremenom 


gube. 


Sva otrovna sila duhanskoga lista jest u nikotinu, a malo ima 
otrova, koji bi se mogli takmiti s nikotinom. Izvanredno razrije- 
đen nikotin ubija za čas lepire i pauke, dok se muhe od iste 
kolikoće u zraku jošte oporaviti mogu. Ribe uginu od 10 — 40 
mili grama : zmiji treba metnuti u usta na šipci samo kap od soka, 
što se u grlu od lule nacijeđio, pa će za čas uginuti. I žabe ne 
mogu mnogo podnijeti. Manje će ptice uginuti, ako samo kljunu 
njihovu približimo šipku nikotinom nakvašenu. Mačku i pse ubit 
će za nekoliko časaka jedna kap nikotina. Čovjeka da ubije, čini 
se da su dovoljna 3 miligrama toga užasnoga otrova. 

Pokusi, što su se nikotinom u malenoj mjeri pravili, poka- 
zali su, da od njega nastaje glavobolja, drhtavica, nesvjestica, 
da uzrokuje užasne sne, pali grlo, širi zjenicu, a srce izvanredno 
uznemiruje. 


Hoc.iOBime 60—65. 


BaTpa ii BO r !,a ^oOpe ey c;iyre aau s:m rocpo^apn. 
Beka mana, Burne rjiaBofiojbe. 

Burne yw 3 rmhcjih Hero Mope nonece. 

Bjenmi ropy a omu a iieBjeuiTa ropa. 

Bya A-iaKy Miijema a:m hy^n huk a;; a. 
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Tladimir i Jelica. 


Otac im tumači glavne oblike i pojave na Zemlji. 
Po Fridriku Gerstdckeru priredio Josip Mođestin. 


I. Brdo i dolina; izvor, potok i rijeka. 


Jednoga prekrasnoga popodneva u mjesecu svibnju povede 
otac jedan svoje oboje djece, Vladimira i Jelicu, na šetnju izvan 
grada. 


Vrijeme bijaše upravo divno. Žarko sunce sjalo, a nebo 
bijaše plavo i vedro. Sve se veselilo lijepome proljetnom danu; 
nijesu samo ljudi izkšli u velikome broju na polje i u šumu, koja 
se zaođjeja novim zelenim lišćem, nego i životinje kao da su 
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se radovale proljetnome suncu. Ševe se s polja visoko dizale 
ravno uvis pjevajući svoju veselu pjesmu, lastavice cvrkutale i 
lijećući lovile mušice i tražile slamke i mahovinu, da oblože me- 
kana svoja gnijezda. Junad se na livadi veselo štrkljala i boc- 
kala, a jagnjad sve poigravala i blejeći skakutala i tamo i amo, 
tako da je pastir sa svojim vjernim psetom jedva mogao red dr- 
žati, da se koje ludo odveć ne udalji i ne izgubi. Livade se bile 
okitile raznovrsnim šarenim cvijećem, a između njega kolo vodili 
ne manje šaroviti lepiri i zujale marljive pčele. 

U toj su lijepoj prirodi Vladimir i Jelica bi i gotovo tako 
nestašni kao jaganjci: poskakivali putem klikujući pred ocem 
i htjeli ščepati po gdjekoju živahnu zebu; ali zeba brža od njih 
otprhne na granu i veselo zacijuče sigurno znajući, da se djeca 
za njom ne mogu popeti. 

Put je vodio velikom, cvjetnom livadom, kroz koju se vi- 
jugao bistar potok. Preko potoka bijaše namješten most. Zatim 
dođoše do brda, na kojem su rasla velika sjenovita drveta, i počnu 
se ispin jati na brdo. Koliko su god prije djeca mnogo trčala, sad 
su išla polagano, jer se na brdo ne možeš tako hitro popeti; 
malene se nožice umore, i često valja da odahneš. 

Napokon dođoše na vrh brda; ondje bijaše prikladna i 
široka mahovinom obrasla klupa, na kojoj su mogli lijepo otpo- 
činuti. Malo niže vrha žiiborio je bistar, krasan izvor. I Vladimir 
bi odmah bio rado kušao vodu, ali otac nije to dopustio. Vla- 
dimir se bio veoma ugrijao i bio bi lako obolio, da se tad stu- 
dene vode napio. 

Djeca sjedoše pokraj oca na klupu, da otpočinu i da se 
ohlade. S vrha su brda daleko mogla razgledati l'ijepu okolicu. 
Duboko dolje ležala je livada, preko koje su došli; prijeko nalijevo 
bjelasao se grad, u kojem su stanovali, a nadesno bijaše velika 
šuma; za šumom u daljini mogli su raspoznati visoka brda, koja 
su se izdaleka pričinjala posve sivomodra. 

„Ja bih jednom preko onih bregova htio saći i vidjeti zemlju, 
što je za njima“, reče Vladimir, „tamo mora da je divno*. 

,,Ta vidio bi isto, što i ovdje vidiš*, reče otac, „livade i 
šume i druga brda*. 

„A jesi li ti bio prijeko, oče?* 

„Jesam, sinko!* 
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;J A kad se prijeđe preko onih drugih brda?" 

„Onda se opet vidi sličan kraj", reče otac smiješeći se. 

„Naša je Zemlja, na kojoj mi živimo, veoma velika, i ka- 
mogod došao, svagdje ćeš vidjeti brda i ravnice, šume i livade, 
polja i doline ". 

„A što su doline?" upita Jelica. 

„Dolina, moja kćerko 44 , odgovori otac, r jest prostor, što leži 
među dva brda. Evo, ovdje smo na jednome brdu, a onamo 
prijeko nedaleko od nas diže se drugo brdo, na kojem možeš 
raspoznati malene bijele kuće i vrtove i grmove. Duboki prostor 
među njima, kojim teče potok, zove se dolina. Gdje dakle nema 

1 ^ i ft * v n 1 B i* * ^ u 

brda, ne može biti ni dolina* 4 . 

„A ima li zemalja, gdje nema brda ?* 4 upita Vladimir. 

„Dakako. Vrlo velikih ima zemalja, koje su posve plosne i 
ravne; na njima gdješto raste samo trava i vrijesak (Calluna 
vulgarisi, gdješto po njima ore marljivi ratar te raste različito 
žito. Ima također velikih ravnih plosnina, na kojima samo šuma 
stoji. Ima opet zemalja, koje su ispunjene visokim brdima s uskim 
dolinama između njih. Ovdje kod nas vidimo brda, doline i 

ravnice, sve jedno pored drugoga". 

„Ali odakle brda ?" upita Jelica. 

„Na to je pitanje teško odgovoriti, moje dijete", reče otac, 
„jer ima vrlo različnih brda. Ima brda vrlo visokih, na kojima* 
ima snijega i usred ljeta, i manje visokih, na kojima raste sočna 
trava, što hrani stoku našu. Na gdjekojim ne odveć visokim br- 
dima rastu mnoga i visoka drveta, te daju tlu, na kojemu stoje, 

* 

dovoljno hlada braneći suncu za vrućega ljeta, da posve ne isuši 
zemlje. Iz brda izbijaju bistri izvori, voda teče u doline natapa- 
jući s kišom zajedno, što iz oblaka pada, livade i polja. Vlaga, 
što je voda daje, potrebna je za rastenje biljaka". 

„Zato ne treba baš izvora", reče Vladimir. „Evo ovdje dolje 
već teče rijeka". 

„Ali odakle rijeka?" upita otac. 

„To ja ne znam", reče Vladimir. 

„Cuj, sinko! Sigurno si već u gradu opazio, kako za kiše, 
ili kad se snijeg topi, s krovova voda curi. Pokraj ulica nači- 
njeni su žljebovi, kojima voda otječe. Kad se na uglu sastanu 
dva takva žlijeba, voda iz oba teče dalje jednim žlijebom, širim 
i dubljim i što se više žljebova sastane, to je veći vođoteč". 
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„Upravo je tako u brdima. Gle, tamo dolje u uskoj dolini 
teče potok. Ako pođeš niz vodu ovoga izvora, doći ćeš do po- 
toka. S brda dolaze i vode drugih izvora i sve se sastaju u po- 
tok, koji postaje jači i dublji, što više izvora u sebe prima. Od 
jednoga ili od više izvora postaje dakle potok, a više potoka 
zajedno čine rijeku." 

„Ali kako," zapita Vladimir, „sva vrela nalaze put do po- 
toka, a svi se potoci sastavljaju u rijeku?" 

„Evo ovako," reče otac, „voda ne može uzbrdo teći, nego 
uvijek nizbrdo, gdie je najniže mjesto, onuda teče potok. Potoci 
opet teku k nižemu mjestu i kad se sastanu, nastane rijeka." 

„Ali ako rijeka dođe đo velike jame," reče Vladimir, „za- 
lije se i\ nju i ostane u njoj." 

„Da," odgovori otac, „ali samo dok se jama ne ispuni 
vodom." ^ 

i 

„Ako sipaš vodu ii sud kakav, voda iz njega ne pretječe 
dok se sud ne prepuni. Tako i potok, nađe li na svome putu 
duboko mjesto, voda se njegova ondje kupi i čini ribnjak; 
kad se ribnjak prepuni, višak vode teče dalje kao iz prepunoga 
suda. Ali ako rijeka, koja je mnogo veća od potoka, dospije do 
prostrane udubine i svojom je vodom ispuni, onda se ondje 
stvori jezero." 

*Gdj e se voda, recimo iza jake kiše, ustavila te ne može 
otjecati, nego ishlapljuje od sunčane topline, ondje nastaje lokva - 
ili bara. 

„Voda tekućica, što s brda teče, traži sebi uvijek izlazak, 
neprestano teži naniže te si u tlu izdube žlijeb, koji se zove 
korito. Riječno je dakle korito velik žlijeb, kojim teče rijeka, 
a zemlja s obje strane zove se obala ili brijeg. Gledamo li 
pravcem, kojim voda otječe, na desnu je ruku desna obala, na 
lijevu ruku lijeva obala." 

„A kuda najposlije teku rijeke?" upita Vladimir. 

„Kao što ima na Zemlji vrlo visokih brda, “ reče otac, „tako 
ima i vrlo prostranih dubokih mjesta, koja leže mnogo niže od 
kopna, na kojemu mi stanujemo. Rijeke teku daleko i daleko 
kopnom, dok najposlije ne dospiju do onili dubokih mjesta. 
Tamo se skuplja sva voda — pomisli, koliko je mora biti — i 
ta najniža mjesta zemaljske površine, gdje se skuplja sva voda, 
zovu se more." 
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„Pa još nije puno?" upita Jelica. 

„Jest puno," reče otac, „ali se ne može preliti, jer se vrlo 
mnogo vode opet ishlapljuje, a budući da rijeke neprestano pri- 
tječu, ne može je ni manje biti. Dragi je Bog to tako mudro 
uredio. “ 

„Ali kako to, ako se voda ishlapljuje ?® upita Vladimir. 
„Može li se to vidjeti ?“ 

„Obično ne može/ reče otac, „ali valjada si ipak već opazio, 
kako se voda za hladna vremena dimila ?“ 

„Jesam/ poviče Vladimir, „već više puta; onda se upravo 
čini, kao da voda vri/ 

„Vidiš li, moje dijete, to su fine vodene čestice, što se opet 
u uzduh dižu. Mi to zovemo parom. Para se u visini zgusne 
te postaju oblaci. Zgusnuta para pretvara se u vodene kaplje, 
koje se ne mogu. zbog svoje težine u uzduhu držati, nego padaju 
na zemlju, a mi to zovemo kišom. Vjetrovi prenose oblake i 
nad zemlje, gdje nema mnogo vode, i kiša pada na polja, na 
livade i na drveta te ih vlaži, da mogu rasti i napredovati/ 

„Gledajte, tamo iza bregova nadvode se takvi oblaci i bu- 
dući da su mrki, dosta su gusti, pa će po svoj prilici podveče 
biti kiše. Zato se radije požurimo kući, da ne pokisnemo/ 

„Ništa zato/ reče Vladimir, „objesit ćemo naše stvari u 
u kuhinji kraj tople peći, pa će se opet osušiti/ 

„A znaš li sada zašto će se osušiti ?“ upita otac. 

„Znam, oče, uza toplu peć iz njih ishlapljuje voda/ brzo 
protumači Vladimir. 

„Posve dobro, dragi Vladimire, reče zadovoljno otac, „da- 
nas si nešto naučio. 1 pošto ste valjano otpočinuli i ohladnjeii, 
napijte se zdrave vode, pa krenimo kući, da ne dođemo odveć 
kasno k večeri. Brižna nas mati negdje izgleda/ 

II. Zemlja je kugla. 

Otac je imao posve pravo. Oblaci se sve više gomilali, i 
tek su naši sa šetnje kući prispjeli, spusti se grozna kiša i go- 
tovo je čitavu noć padala. Sjutradan je Vladimir vrlo pomnjivo 
promatrao pune ulične žljebove, kojima je brzo otjecala žuta^ 
blatna kišnica te odnosila slamke, komadiće drva i druge na 
ulicu bačene stvari. 
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„Vidiš li, Jelice/ poviče svojoj sestrici — „tamo s krovova 
cure izvori, kako nam je otac jučer pripovijedao; eto prijeko 
teče potok i s ove strane ulice jedan, a sastavši se eno ondje 
postaje rijeka. Vidi samo, kako brzo teče i kako se za uglom 
s drugom rijekom slijeva/ 

„Hoćemo li do mora saći i razgledati ga? w upita Jelica. 
„Ja još nijesam vidjela mora/ 

„Daleko bi trebala ići, moje drago dijete/ reče otac, koji 
je k djeci prišao. „Rijeke teku često vrlo dugo kopnom, dok ne 
dospiju do mora, i dok bi tamo došla, vrlo bi se umorila/ 

„Čuj. oče/ reče Vladimir, „kad jednom odrastem, i ja ću 
na more. Ali kamo valja da se krenem? Zar ne, uvijek tamo, 
kamo rijeke teku?“ 

„Dakako, moj sinko/ reče otac. „Kada bi od izvora, gdje 
si se jučer vode napio, uvijek išao niz vodu, napokon bi došao 
do mora. Ali napokon bi do mora došao i da ideš uvijek upravo 
u kojemgod pravcu, samo bi jednim pravcem prije došao negoli 
drugim. Da to uzmožete bolje razumjeti, evo sam vam danas donio 
kartu planigloba 1 ), na kojoj je sva naša Zemlja naslikana/ 

„Ala je to smiješna slika/ reče Jelica. koja je odmah pri- 
makla svoju stolicu, činije otac razvio kartu. „Na njoj sve izgleda 
plavo s pojedinim drukčije obojenim komadima/ 

„Vidite, djeco/ reče otac, „ova nam karta prikazuje čitavu 
Zemlju. Sve, što je na njoj svijetlo modro, to je voda ili more, 
koje još zovemo i oceanom. Drukčije obojeni komadi suha 
je zemlja ili kopno. Vi vidite, da more nije sve na jednome 
mjestu, nego da u njemu leže pojedini komadi kopna. Po tome 
je i more podijeljeno u manje dijelove i svi ti dijelovi imaju 
svoja različita imena, da se među sobom razlikuju. I pojedini 
dijelovi kopna imaju različita imena/ 

„To je krasno/ poviče Vladimir, „upravo kao i u nas. Ja 
se zovem Vladimir, a sestra Jelica/ 

„Tako je, jer/ reče otac, „da se oboje zovete Vladimir, 
kad bih viknuo „Vladimir®, ne biste znali, tko treba da se oda- 
zove. Zato se daju ljudima i stvarma različita imena, da se mogu 
međusobno razlikovati/ 

„Ali ovo su dvije slike,® reče Jelica, „zar su i dvije Zemlje?® 


x ) Od lat. globus — kugla i planus 


plosan, ravan. 


•„Ne, dijete moje/ odgovori otac, „svaka je slika samo po- 
lovica Zemlje, a obje so postavljene jedna do druge, da možete 
čitavu Zemlju na jeđamput vidjeti. Ali to valja da vam još druk- 
čije razjasnim. Vladimire, donesi, jabuku, što je majka za vas 
spremila !" 

Vladimir dođe naskok brzo s jabukom: „Izvoli, oče!" 

„Vidite, draga djeco/ reče otac, koji uzme jabuku i stane 
je okretati na sve strane, „Zemlja nije nipošto plosna, kako ova 
slika na papiru, nego je kugla poput ove jabuke/ 

„Kugla / začude se djeca. „A to je čudnovato/ 

„Onda mi je drago, na nj oj da stojimo/ poviče Vladimir, 
Jer se na strani valja da puzi dolje." 

„Nije tako/ pouči otac. „Zemlja se pače s nama silnom 
brzinom vrti; ali s nje ne može ništa pasti. " 

..To ja ne razumijem/ reče Vladimir. 


„Jest, sinko/ potvrdi otac, „to ne razumiju ni mnogi od- 
rasli ljudi. Ali slušajte pažl ivo, ja ću pokušati da vam donekle 
objasnim okretanje Zemlje a da s nje ne padnemo." 

„Zemlja se okreće dvojako : sama oko sebe, a pod eđno 
kruži u velikome krugu oko Sunca. Recimo : ti si, Vladimire, 
Sunce, a daleko oko tebe u krugu obilazi Zemlja-Jelica i pod- 
jedno se oko sebe vrti. Put, što ga Zemlja oko Sunca čini, vrlo 
je velik; dok ga jeđamput svrši, treba čitavu godinu dana." 

„Eno gledajte muhu, što se po stolu seta, kako hitro pre- 
meće malene nožice, a kako ipak polagano napreduje. Dok ja 
evo s vama razgovaram, prevalila je malenu prugu, samo pedalj 
dugu. Kad Jelica samo jednom kroči, mnogo je dalje." 

Ali ja mogu još bolje od Jelice trčati/ reče Vladimir. 
Svakako, jer si od nje veći — ali ja ću vam to malo 
drukčije prikazati." 

„Gledajte, ovdje imam jednu od kamenih kuglica, kojima 
se Vladimir igra; ovdje ću je na sto postaviti pokraj jabuke. 
Pazite, sad je crna tačka na kuglici gore. Ako jeđamput okre- 
nem kuglicu, dok crna tačka opet dođe gore, kuglica se nije 
dalje pomakla, nego što je njezin obujam. Sad ću pak jabuku 
istim pravcem jeđamput okrenuti, dok njezina stapka opet gore 
dođe. Vidite li, jabuka je jednim okretajem već dalje došla. Sad 
mi, Vladimire, podaj svoju veliku loptu od gume — — pa ćemo 
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i nju jeđamput istim pravcem okrenuti. Gle, ona je dva puta 
dalje došla negoli jabuka. A sada pomislite, koliki valja da je 


put, što ga Zemlja učim, dok se jeđamput oko svoje osovine 
okrene. Željeznički bi vlak, koji juri velikom brzinom od 50 kilo- 
metara u satu, trebao pun mjesec dana, da onaj put prevali". 

„A što nas drži, da ne padnemo sa Zemlje, kad se tolikom 
brzinom vrti?" upita Vladimir. 

„Zemlja sve vuče k sebi", odgovori otac. „To vi jošte ne 
možete razumjeti, jer ste još premladi, ali možda će vam to jedan 
primjer donekle objasniti. — Poskočider jeđamput, Vladimire!" 

..Kuda, oče?" 


„Uvis, što više možeš". 

\ 

„I ja ću", ponudi se Jelica. 

„Lijepo," pohvali otac, „pa skačite oboje, ali visoko \“ 

f »boje djece stanu skakati, kako su visoko mogla. 

„Još više!" zapovjedi otac. 

„Ne mogu više, oče" — odahne Vladimir. 

„Zašto ne?" 

„Ne znam," reče Vladimir, „ali zaista ne mogu". * 

„Ni ja," prišapće Jelica. 

»Ja ću vam dakle kazati/ nastavi otac, „zato što osjećate, 
kao da vas nešto za noge natrag vuče." 

„Jest, oče," nasmjehne se Vladimir, „tako jest. Svaki put 
moram odmah natrag na tle stati." 

„Vidiš/ reče otac, „to ti je Zemljina sila teže ili pri- 
vlačnosti. Baciš li kamen uvis, svaki će put pasti na Zemlju. 
Što veću silu upotrijebiš, bacit ćeš ga više, ali svakako će na 
Zemlju pasti/ 

„Ali ptice mogu ipak visoko letjeti/ reče Vladimir, „tako 
visoko, da ih kadšto ne možemo vidjeti." 

„Jest, dijete moje," pbtvrdi otac, „dragi im je Bog dao 
krila, i dok se mogu njima služiti, dižu se visoko uvis, ali kako 
sklope krila te miruju, padaju dolje kao kamen. 1 kad lovac 
smrtno pogodi pticu ili je samo rani u krilo, da ga ne može 
upotrebljavati, mora na tle pasti, jer je Zemlja vuče k sebi/ 

' „Sad ste čuli," završi otac, „da je Zemlja kugla, pa ćete 
valjada .sada razumjeti, zašto su ovdje na papiru od nje dvije 
slike naslikane. Kada vam pokazujem jabuku, možete od nje u 
isti čas vidjeti samo jednu polovicu, koja je k vama 6krenuta, 


Divkovie : Hrvatska čitanka. 
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a drugu polovicu ne vidite, jer je čstrag. A sad -u razrezati ja- 
buku na dvije polovice i plosnom ih stranom postaviti na sto. 
To su dakle kao dvije polovice naše Zemlje i sada ih možete 
najedamput obje vidjeti. — Za danas sam vam dosta pripovije- 
dao. pa sad možete ovu zemaljsku kuglu podijeliti — svakome 
jedna polovica — lijepo je oljuštiti i slatko pojesti 0 . 


III. Kopna i mora. 

Djeca su s očevom diobom zemaljski kugle bila posve za- 
dovoljna. Vladimir morade potom sjesti za sto, da izradi svoje 
zadaće, a Jelica, koja još nije išla u školu nego je samo kod 
majke učila čitati, pisati i plesti, napravi od stolica velik prosto: - , 
koji nazove more. Kako je Vladimir bio gotov, morade se i on 
igrati i biti rijeka. Vladimir rado pristane, ali mu se učini, da 
je rijeka jako nabujala i s takom se silom ulila u more, da je 
prebacio nekoliko stolica. Jelica se razljuti i reče: „Ako se ne 
znaš lijepo igrati, a ti radije ishlapi". 

Poslijepodne se razvedrilo, ali je zemlja bila od posljednje 
kiše još vlažna, pa djeca nijesu izašla u šetnju. Vladimir zamoli 
majku, da im dade kartu. Dobivši je sjednu preda nju i stanu 
razmatrati kopna i mora, ali nijesu znali, kako da je postave. 
Jelica je svejednako htjela, da je postavi naopako, dok je Vla- 
dimir tvrdio, da je valja tako postaviti, da se može pismo čitati. 
Kad je na to mati došla, zamoliše je, da im kaže, kako se zovu 
različite zemlje. 

„Da, draga djeco, “ reče mati, „vrlo mnogo ima različiti; 
zemalja na Zemlji, i kad bih vam htjela sve imenovati, mnoga 
biste imena brzo zaboravili. Ali što ovdje ponajprije vidite, šest 
su kopna, u kojima se nalaze pojedine zemlje. U pojedinim zem- 
ljama leže opet pojedini gradovi i sela, u kojima stanuju ljudi w . 

„Zar ne, majko, mi živimo u Evropi," reče Vladimir, „to 

si nam već prije jednom rekla; a evo na ovome kopnu stoji ve- 
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likim pismenima napisano „Evropa". 

„Jest, moj Vladimire," reče mati, „kopno, na kojemu mi 
stanujemo, zove se Evropa; drugo, do nje na istoku 1 ), Azija; 

l ) Istok je onaj nebeski kraj, gdje Sunce ujutru izlazi — na karti uvijek 
na desnu ruku, nasuprot je zapad, gdje Sunce uveče zalazi — na karti 
uvijek na lijevt ruku; jug je onaj nebeski kraj, nad kojim se Sunce o' podne 
najviše ispne — na karti uvijek dolje, nasuprot je sjever, kamo o podne 
sjene predmeta padaju — na karti uvijek gore. 




ovo k jugu Afrika; ovome pr&ko mora k istoku Australija- 
livropi i Africi preko mora k zapadu Amerika, koja je za- 
pravo sastavljena od dva kopna". 

»A što su ove mnoge tačke i manji komadi kopna u moru? 0 
upita Vladimir. a 

„To su otoci ili 6strva,° razloži mati. „Mnoge tačkj, što 
ih vidite rasute u velikome moru na zapadu od Amerike, jednim 
se zovu imenom Polinezija. I Australija vrlo je velik otok, 
zamalo tako velik kao Evropa. Svako kopno optočeno morem 
zove se otok 0 . 

„Onda su ovo sami otoci, 0 reče \ ladimir, „jer su odasvuda 
optočeni vodom ili morem 0 . 

„Istina je,° pčtvrdi mati, „ali velike neprekidne komade 
suhe zemlje ne zovemo otocima nego kopnima. Tako je Evropa 
kopno zajedno s Azijom; kopna su Afrika i Amerika; i Austra- 
lija j® kopno. Svi ostali komadi suhe zemlje optočeni morem ne 
zovu se kopna nego otoci i svaki od njih ima svoje ime i na 
njemu žive ljudi i životinje i rastu drveta i druge biljke 0 . 

„Plivaju li otoci ii moru?° upita Jelica. 

„Ne, dijete noje, otoci stoje čvrsto na svome mjestu. Ali 

eto dolazi kući otac, i on će vam sad sve objasniti, ako što že- 
lite znati. 0 


„A lijepo, djeco," reče otac stupivši u sobu, „vi se zaba- 
vljate pri karti. Pa što vam je majka pripovijedala? 0 

„Majka nam je pripovijedala o Evropi i Americi, 0 reče Je- 
lica, „i mi stanujemo u Evropi. 0 


„Gle, gle, što sve već dijete znade 0 , nasmjehne se otac. 
„Jelica je pitala, plivaju li otoci? 0 reče Vladimir, „a majka 
je rekla, da divaju, i sada tebe, oče, lijepo molimo, da nam 
pripovijedaš nešto o otocima". 

„Jest, 0 reče otac odlažući šešir i štap, „hoću drage volje. 
A zašto si mislila, da otoci plivaju? 0 


„k", reče Jelica i malko se smete, „majka je rekla, da otoci 
u vodi leže. A kada nešto u vodi leži, ne može se vidjeti; ali 
što na vodi pliva, ono se može vidjeti. 0 

„Aha, to je uzrok, 0 reče otac. „Imaš zaista pravo, dijete 
moje, ali s otocima je drukčije. Vidiš, kako ovdje na suhoj zemlji 

j dubokih mjesta, bregova i dolina, tako je i ii moru. 
Dno nije glatko ka<> u kakvome sudu. More nije dakle na svim 
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mjestima jednako duboko. Mnoga su mjesta vrlo duboka, a na 
gdjekojim se mjestima 6đ dna ispinju golema brda; i gdje su 
ona tako visoka, da nadvisuju morsku površinu, čine otoke. Ma- 
leni su dakle otoci samo vrhovi brda, što se dižu od dna mor- 
skoga. Ima posve golih otoka, koji su samo stijena i pijesak; 
drugi opet imaju plodnu zemlju i na njima rastu drveta. Mnogi 
se otoci dižu 'iz mora tako visbko, da opet i sdmi imaju brda i 
dolina i često su više dana hoda dugi i široki 11 . 

Vladimir je pozorno slušao, ali uza to također kartu pro- 
matrao, pa sada reče: „Što ne, oče, ako tko hoće prijeko do 
otoka doći, valja da se vozi na lađi?“ 

„Dakako," glasio je odgovor, „jer je naokolo voda. Mnogi 
od tih btoka tako su daleko ii moru, da čovjek ne bi mogao 
prijeko do njih doplivati, i dapače u čamcu ili lađi mora se po 

više dana voziti, dok do njih dođe." 

„Ali gle, oče," pokaže na karti Vladimir, „ako hoću iz 
Evrope u Aziju, ne trebam morem ploviti, nego mogu lijepo ko- 
pnom putovati." 

„Jest, sinko," odgovori otac, „pravo veliš. Evropa se drži 
Azije; obje rastavlja samo nisko gorje ili vijenac brda. Ali ako 
dobro razmotriš kartu, naći ćeš mjesto, gdje možeš i iz Azije u 
Afriku suhim putem doći." 

J)a," poviče Vladimir (našavši na karti Suesku prevlaku*, 
„ali to je samo posve uska pruga." 

„Ovdje na karti," nasmjehne se otac, „ali uistinu ipak je 
nešto šira; uskom prugom ostaje doduše prema oba velika 
kopna, koja međusobno veže. Takva se suhčzernska užina zove 
prevlaka." 

„Onda je sigurno i ovo prevlaka," veselo pokaže Vladimir 
usku prugu suite zemlje, što veže oba američka kopna. 

„Dakako, i to je prevlaka," potvrdi otac. „Ali takih uskih 
mjesta, kao što ih ovdje na kopnu vidimo, ima i u moru; t. j. 
morske užine, što vežu dvije susjedne morske pučine. Bi li znao 

takvu morsku užinu na karti naći?" 

Vladimir dobro pregleda kartu te napokon pokaže mjesto, 
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gdje se Afrika najviše približila Evropi, i poviče: „Evo ov ije go- 
tovo isto take." 

„Posve pravo, moj mališu," odobri otac, „morska užina 
veže ovdje dva veća mora i zove se zato morski tjesnac ili 
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također morska vrata, jer veže dva mora, kao što u kući vrata 
vežu dvije susjedne sobe." 

„A veliko more, kada se zimi zamrzne, valja da je krasno 
klizalište*, reče Jelica. 

„Doista", poviče Vladimir, „tamo bih ja htio jedamput sa 
svojim novim klizaljkama." 

„Ala bi se prevario," nasmjehne se otac. „Čitavo naime ve- 
liko more nije sastavljeno od takve vode, kakvu nalazimo u našim 
ribnjacima i rijekama, nego morska je voda slana, a slana se 
voda teško smrzava." 

„More je slano!" začudi se Vladimir, „zar sva ova modra 
voda, što je na karti vidimo?" 

„Sva ta modra voda," potvrdi otac. „Osim toga tolika vo- 
dena površina ne stoji mirno kao naš ribnjak, nego je uvijek 
više ili manje nemirno od vjetrova, što nad njom duvaju, i od 
struja, što u moru poput rijeka struje. — Zato se more teško 
smrzava. Ta ti znaš, da se voda tekućica teško smrzava." 

„A zašto se teško smrzava?" upita Jelica. 

„Ta to je vrlo jednostavno," razloži Vladimir, „kad je zimi 
studeno a ti trčiš, ni ti ne zebeš, nije V tako?" 

„Da," reče Jelica, „kad trčim, ne zebem; ali kad mirno 
stojim, zebem." 

„Vidiš li," reče otac, „budući da more nikada posve ne 
miruje i uzato još je slano, teško se smrzava." 

,,A oda šta je more slano ? :i upita Vladimir, „ta rijeke, što 
u nj utječfi, nijesu slane — ili je so već u njemu?" 

„Moje drago dijete/ reče otac, „to posve tačno ne znamo: 
ali sigurno je, da i voda vrela i rijeka ima soli u sebi te je nose 
k moru. Budući da more ishlapljivanjem mnogo vode gubi, ostane 
mu donesena so — • i zato je slano. Okus je mora tako gorko 
slan, da ga ne možemo piti; ali' morskim ribama i životinjama 
morska je voda za život potrebna. Riječnu i drugu vodu od 
izvora zovemo za razliku od slane morske vode slatkom 
vodo m“. 

„Ali još jedno, oče, da nam kažeš, kako se zovu mora," 
zamoli Vladimir. „Kako se kopna zovu, to već znamo, majka 
nam je kazala." 

„To mogu vrlo lako," reče otac. „Vidite dakle, velika modra 
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voda, što leži između Evrope i Afrike sjedne a Amerike s druge 
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strane, zove se Atlanski ocean; vrlo veliko more između 
Amerike, Azije i Australije zove se Veliki ili Tihi ocean; 
k jugu od Azije između Afrike i Australije pukao je Indijski 
ocean." 


To su glavni oceani na svijetu; ali i njihovi manji dije- 
lovi među pojedinim zeml jama imaju čsobita imena ; tako se na 
pr. zove dio Albanskoga oceana između Evrope, Afrike i Azije 
Sredozemsko more, jer je odasvud zemljom ograđeno, samo 
ga pomenuta već morska vrata (Gibraltarska) vežu s otvorenim 
oceanom. < >vaj dio opet Sredozemskoga mora, što plače našu do- 
movinu Hrvatsku, zove se Jadransko more." 

Vladimir i Jelica pozorno su slušali pripovijedanje očevo i 
čsobito se trsili, da dobro zapamte imena, što ih je otac 
kazivao. Znali su oni, da zemljopisna nauka ne može biti bez 
nekojih imena i brojeva — tako ih je otac poučio. 


IV. Različiti ljudi na Zemlji. 

Kopna na karti, koju je otac tumačeći djeci upotrebljavao, 
bila su obojena različitim bojama; zato ju je Jelica vidjevši je 
prvi put nazvala „smiješnom slikom". I kasnije su se te boje 
često vrzle Jelici po glavi, dok se nije napokon jednoga dana 
njezina radoznalost posve očitovala. 

„Ded mi kaži, braco, zašto je Afrika obojena crno, a Ame- 
rika crveno ? Ta valjda nije u Africi uvijek tama. Kad Sunce 
ujutru izađe, mora i u Africi svanuti; a onda nema onamo više 
tame, niti je zemlja crna." 

Vladimir vrlo bi rado bio poučio sestricu, kad bi samo 
znao; ali sad se smeo, jer i sam nije znao, zašto je jedno kopno 
bijelo, a drugo, crveno, dva crna, a peto žuto i nešto smeđe. 
Zato djeca odluče pitati oca, kako iiveče kući dođe, neka im 
objasni, što žele znati. 

Otac, koji se veselio želji, kojom su djeca razmišljala o 
onome, što bi od njega čula, pristane na to i pozove iiveče, u 
obično doba, djecu k stolu i reče: J # akle boje vas različitih 
kopna zanimaju, nije Y tako?" 

„Ha, oče," reče Jelica, „Vladimir ne zna, što znače razli- 
čite boje pojedinih kopna, pa te evo lijepo molimo, da nam ti 


199 


to protumačiš" — i živo zapljeska ručicama znajući, da će im 
otac molbu odmah uslišati. 

„Nu vidite, draga djeco," počne otac, „milo mi je, da ste 
to sami opazili; ali da se to i nije dogodilo, ja bih vam bio od 
svoje volje to protumačio, jer e važna stvar." 

„Boje nijesu samo slučajno odabrane, nego imaju određenu 
svrhu, đa na prvi pogled kažu boju žitelja na tim kopnima." 

„Boju žitelja?" začuđeno poviču djeca. „Ali, oče, zar ima 
ljudi, koji su žuti i crveni?" 

„Žuti i crveni svakako ne," nasmjehne se otac, „ali žutih 
ljudi ima, barem takvih, koji imaju žućkastu boju kože, i ljudi 
crvenih, koji imaju kožu kao bakar crvenu. Crnca ste jamačno 
i sami već vidjeli, bar se sjećam, da se nedavno jedan i po uli- 
cama našega grada šetao." 

„Dakle na crvenom kopnu stanuju sve sami crveni ljudi 
oče," upita Jelica. 

„Sada, moje drago dijete, “ reče otac, „stanuju tamo i mnogi 
Bijelci, bijeli ljudi, u Sjevernoj Americi na pr. pače mnogo 
više negoli crveni. Ali isprva, prije nego što su prijeko došli 
Bijelci, nastavali su na svem tamošnjem kopnu crveni ljudi, koje 
zovemo Indijancima." 

„Kad su to kopno otkrili, t. j. kad su smioni .bijeli ljudi 
na svojim lađama ploveći sveđer k zapadu do njega došli, našli 
su na obalama, a kasnije i u unutarnjosti samoj takve crvenkaste 
Indijance. Zovemo ih i divljacima, jer su ponajviše divlji u 
šumi živjeli, od lova se i ribanja hranili, i jer nijesu pitomijih 
običaja obrazovanih ljudi poznavali." 

„Ipak su ti tako zvani divljaci imali i gdjekoje kreposti. 
Oni su bili ponajviše gostoljubivi, t. j. prijazno bi pogostili strance, 
dali im jesti i piti i pustili ih pod svojim krovom spavati. Uza to 
su bili iskreni i đobroćudi." 

„A sad da vas zapitam, zašto je Evropa na karti osta- 
vljena bijela, sigurno biste znali sami odgovoriti." 

„Da, oče," požuri se s odgovorom Vladimir, ..je r u Evropi 
stanuju bijeli ljudi. Ali u Africi stanuju sve sami crni ljudi, 
nije li tako?" 

„Nijesu sami crni ljudi u Africi," reče otac, „u sjevernim 
afričkim zemljama već stanuju ljudi svjei lije boje. Više k jugu u 
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srednjoj i južnoj Africi stanuju ponajviše crndmanjasti ljudi, koje 
obično zovemo Crncima." 

I u Australiji stanuju crne boje ljudi, ali se inače svojim 
tjelesnim obilježjima dosta razlikuju od afričkih Crnaca." 

„No žute ljude, što u Aziji žive, rado bih jedamput vi- 
djela," poviče Jelica (razabravši žutu boju azijskoga kopna) „oni 
mora da su čudni ljudi." 

„Nijesu oni svi tako žuti, dijete moje," reče otac, „u jugo- 
zapadnoj ili tako zvano; Prednjoj Aziji žive pače posve bijeli 
i vrlo lijepi ljudi, srodnici evropskim žiteljima, a u jugoistočnoj 
Aziji (na poluotoku Malaci) i po velikome otočju prema Austra- 
liji nastavaju žitelji smeđe boje. Ali u glavnome žitelji su Azije 
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žutomanjasti, i zato je azijsko kopno žuto obojeno. * Um dakle 
pogledate na kartu, odmah možete razabrati, kakve su boje staro- 
sjedioci kojega kopna, i to ne ćete tako lako zaboraviti," 

„A kakve su boje žitelji po otocima?" upita Vladimir. 

„I to je dosta tačno na karti naznačeno," odgovori otac. 

Ponajviše otočana u Velikom ili Tihom oceanu smeđi su, samo 
nekoji otoci blizu Australije imaju crne žitelje. Boja žitelja na 
otocima u Atlantskom oceanu ista je s boji om žitelja onoga kopna, 
kojemu su otoci najbliži. To je posve prirodno, jer su žitelji 
došli na otoke sa susjednoga kopna, kojemu i pripadaju, ako i 
jesu od njega vodom rastavljeni." 

„Stoga stanuju, samo se po sebi razumije, na otocima, što 
su bliže Evropi, bijeli ljudi." 

„A zašto su na jednome kopnu ljudi bijeli, na drugome 
žuti, na trećemu crni?" upita Vladimir. 

„Da, dijete moje, lijepo pitaš," odgovori otac, „ali je teško 
na o pitanje ili gotovo nemoguće određeno odgovoriti. Da Sunce 
utječe na kožu čovječju, vi dobro znate; da ljeti od mnogoga 
sunca u licu pocrnite, jer vas je, kako se kaže, opalilo, a zimi 
opet pobijelite. Ali da sama sunčana toplina i svjetlost nijesu je- 
dini uzrok različnoj boji kože, možete već odatle razabrati, što 
ima i u našoj domovini ljudi plave, crne i smeđe kose i svjetlije 
i tamnije boje kože. Kad bi Sunce, koje sve jednako grije, dio 
jedini uzrok različnosti boje, bili bi ljudi, što žive u istome kraju, 
iste boje u kosi i koži; a i vi biste, djeco, morali biti jedne 
boje, a ipak si ti, Vladimire, crnko, a ti, Jelice, plavka." 
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„To je zato," veselo prekine razlaganje očevo Jelica, sigurna, 
da je pronašla pravi razlog, „jer je Vladimir „tatin sin“, a Jelica 
„mamina kći" — tako veli mama." 

,,E pa dobro, drago dijete, kad veli mama, onda valja da 
i taj naslijeđeni razlog nešto vrijedi. Dalje o tome nećemo 
raspravljati, jer ni učeni i mudri ljudi još nijesu posvema čisto 
i jasno na to pitanje odgovorili." 

..Ti si nam rekao, oče," nastavi sada Vladimir, kojega su 
osobito Indijanci zanimali, ,.đa divljaci žive od lova i ribarenja; 
a čime strijeljaju životinje, imaju li takve puške, kakve mi što 
imamo ?“ 

„Ne, takvih pušaka doista nemaju," reče otac, „osim ondje, 
gdje su se s Bijelcima upoznali te od njih puške primili. Ali nji- 
hovo je ubojito oružje vrlo različito. I oni se sami međusobno 
vrlo razlikuju; ne smijete misliti, da među divljacima jedan iz- 
gleda kao i drugi. U različitim zemljama imaju nesamo različnu 
boju kože nego i različne navike i običaje, različne jestvine pače 
i posve različne jezike." 

„A kako se mogu međusobno razumjeti, kad se sastanu ?“ 
upita Jelica. 

„Oni valja ili da nauče jezik jedni od drugih ili se dogo- 
varaju s pomoću znakova, t. j. s pomoću značajnih kretnja 
očima, rukama, nogama i cijelim tijelom, što baš nije posve lako. 
Ali da to vidimo, ne treba da idemo u daleke zemlje, jer i ovdje 
u Evropi imamo različite narode i različite jezike. Mi smo na pr. 
Hrvati, ali vi ste već sigurno čuli za Madžare, za Nijemce i En- 
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gleze, za Talijane i Francuze, za Cehe, Poljake i Ruse; kada 
oni jedni k drugima dođu, ne mogu se drukčije razumjeti nego 
s pomoću znakova ili val ja da jedni od drugih nauče jezik." 

„Tako je dakle i s drugim narodima na Zemlji; više se ili 
manje razlikuju jezicima, običajima i navikama, bojom i oblikom 
lica, te imaju i različna oružja. Jedni nose lukove i strjelice, ko- 
jima šiljke kadšto zamaču u otrov, drugi imaju koplja i sulice, 
neki opet teške kijače, neki dalekometne praćke i čvrste zamke 
ima pače divljaka, koji strijeljaju strjelicama iz puhaljka, da 
obore divljač, što .je trebaju za hranu, ili da se obrane od ne- 
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prijatelja, koji na njih zavojšte. 

„Danas ima još malo zemalja i naroda, do kojih nijesu 
Evropljani doprli. Tri su poglavita poticala njihovim dalekim pu- 
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tovanjima: jedno je plemenito nastojanje, da luč HrisLove nauk* 
prinesu i najdaljim narodima, drugo također plemenita težnja, da 
prošire svoje znanje, a treće pohlepa za dobitkom, koji se na- 
vlastito teče trgovinom. “ 

„A što znači trgovina?* upita Vladimir. 

.Trgovina je radnja ili posao , u odgovori otac, „kojim se 
roba za novac prodaje ili roba robom zamjenjuje; ovo se po- 
sljednje zove i zamjenjivanje.* 

„Mi trebamo na pr. za život kave, čaja, različitih mirodija, 
riže i mnogo drugih biljaka i stvari, kojih u nas nema. Zato naše 
lađe plove u krajeve, gdje se takve stvari nalaze, i dovoze ih kući. 
Žitelji pak onijeh zemalja primaju za svoju robu novac ili stvari, 
što ih opet mi umijemo gotoviti, na pr. sukno, različito oružje • 
i oruđe, ogledala i t. d.* 

„Osim svakojaka trga prenose lađe i različite poštanske po- 
šiljke (novine, novac i dr.) i putnike. Takve su lađe na moru, 
što su željeznice na kopnu. Vrše svoje redovne vožnje i plove 
između mjesta, za koja su određene, i tamo i amo. Prije su bili 
na moru sve sami jedrenjaci (lađe na jedra), a sad sve više mah 
uzimaju parobrodi (lađe na paru), gdjekoji su putnički veliki i 
sjajno uređeni poput najvećih palača. Dugo bih trebao, da vam 
ih potanko opišem; nego evo ovdje dvije razglednice: jedna vam 
prikazuje veliki jedrenjak, koji se zove „Tri brata*, druga pri- 
kazuje engleski parobrod „Caronia*, u koji stane 3000 putnika.* 
.Kako su to krasne lađe, oče,* kliknuše u jedan glas Vla- 
dimir i Jelica, „hoćemo li kada u zbilji vidjeti takvih lađa?* 

„Ako Bog da, djeco/ odgovori otac, „nije nevjerojatno. 
Naše more nije daleko!* 


0 


1 > jesi n e. 


a) Narodne. 

1 . 

OnpoTHa Majica. 

Fojii Maj na £0 ^cbct cmioRa, 

XpaHMa ux TyroM n HeBOJbOM 

Hohy Ha iipccJimui Tyl)oj. 

CBfljex nx se ^eBer noacemuia, 

A Ka# mx je nocKemuia Majica, 

Ta.ua Majn,n ^jeu,a roBopiuia: 

„0 cTapane, Hama Mina Majico ! 

Mu Te BHiue xpaHHT 7 hč MoaceMO ; 
llero y3Mii ruh , KJieHOBa mrana 
0 paMeHy npocjauKy Top6wij,y, 

ITa tu xaj,ic npocirr no CBujeTy.* 
Ja^Ha Majaa ,ajeny riocjiymajia, 

11a 6Tu;i,e npocuT ? no CBnjeTy. 

Ka# je ^ouuia y ropy sejieH^, 

Cje,a,e CTapa, tc cy3e npoJbeBa. 

Kboj ^ojieTj e Ha KOH>y ^ejinja, 

3aeja joj ce Kano cyHue acapico, 

Ila roBopfl CTapoj cupoTuuu: 

„HIto th poHum cyae o^ 0 Hujy? 

Koja th je rojieMa hcbo.m?“ 

CTapa n>cMy no mctuiih icaace, 

A CTapMii,H CBeTau roBopame: 

„BpaT J ce, Maj KO, HaTpar ^Bopy tbomc, 
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^mbho he Te .njena močena™ !“ 1 

CTapnna ce moMy noBparaJia: 

Kam -hh cy joj mnopri iioajiahemi, v 

A y mBopy qymo u ByK&H>e: 

^eBeT cHHa mo m^BeT KaMena, 

^eBeT CHaxa mciJCT KyKaBnna ? J 

CsaKa Myaty Ham rjiaBOM KyKame. i I 

Maj na ce je jamy mocjeTiijia, f 

ITa noKJiene Ha rojia KOJbeHa, I 

IIomojih ce Bory CBeBHHin»eMy : 

„Konce jaKH ? o npemoGpii Bosne, l 

^aj oupocTH Mojoj mje-uu rpnjexe!" I 

Kam CTapana Bory ce MOJbame, 

Ty mo^eije Ha KOH»y meJinja, 1 

3amaxHyo y mcscT KaMCHa, 

OsKiiBjeme mo moncT chhobu, S 

ITa 3 amyxHy moneT KyKaBHH,a, ' s 

IIocTamome mcBCT HeBjecTtiua. 1 

Cbm KJieKonie Ha rojia KOJbeHa, 

HuiTy Maj u , m u CBeny iipoiiiTeibe, * 

JBy 6 e Maj na ii nore ii pyne 7 

^pa?ame je Kao npa,By Majny J 

H xpaHHiue mo caMpTH ib e h e . - " | 


2 . 

majBe JyroBiifca. 


i 


Mhjiii Boace, nyma BejniKora, 

Kam ce cjiea^e Ha Kocobo Bojcna, 
y Toj Bojcipi mcBCT JyroBflha 
II mcceTii CTap-Jya;e BormaHe. 
Bora mojih JyroBfiha Maj Ka, 
joj Bor ma o*ih cokojiobc, 

TI 6 njejia KpHJia ;ia6ymoBa ; 

j^a ommcTH Ham Kocobo paBHo, 


H ma BumB mcBeT JyroBfiha 
H meceTor CTap-Jyra Boimana. 
i i Ito MOJiiuia, Bora moMOJiiua: 


i 


r 


i 
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Bor joj mao oun cokojiobc 
H Grij ejia Kpiua aadymoBa ; 

OHa jicth Ham Kocobo paBHo, 

MpTBHx na^e mcBCT JyroBHfea 

I i meceTor cxap- Jyra BormaHa 

II BHIHe IbIlX mcBCT 6ojHHX Konjba ; 

Ha KOIIJbHMa mCBCT COKOJIOBa 

Oko KĆHJba mcBeT mo6pnx Koiba ? 

A nopem h>mx mcBeT jbyTfix jiana. 

Tam aaBpiiiHTa mcBCT moopnx KOH»a 
II a a ji a j a meneT JbyTfix JiaBa, 

A saKJiMKTa mcBeT coKOJiona, 

H Ty Maj na TBpma cpna diiaa, 
om cpna cyae He nycTHJia; 

B e h y3HMa mcBeT moCpnx KOH»a, 

M y3MMa rneseT a>yrax aaiai 
M y3HM§, meBeT coKoaoBa, 

Han ce BpaTH mnopy čiijejiOMe. 
jlajieKO je cnaxe yrjiemaae, 

Majio SjuiJKe upem iby imiĆTaae : 

3aKyKajio mcBeT ymomiua, 

BanjiaKajio mcseT CHpoTMij,a 7 

SaBpHHiTajio mcBeT mo6pHx Koita 

3ajrajaao meBCT a>yTfix aaBa, 

3aKaiiKTajio mcBCT coKoaosa, 

H Ty Maj Ka TBpma cpna diiaa, 
jl,a om cpna cyae He nyeTMaa. 

Kam je 6iijio Hohu y noHoliH, 

AjT 3aBpiiniTa r I,aMjaHOB BeaenKO ; 
nuTa MajKa jI,aMjaHOBe jb^Ge 1 ). 
w CHaxo Moja, jby6o j[aMjaHOBa! 

IIItO HRM BpiIIIITH J,aMUiHOB seJieHKO? 

Aji je rjiamaH nmeHHu,e ojejniue, 

Ajih acemaH Bome ca 3Be i iaHa? u 
[poroBapa Jby6a r T,aMjaHOBa : 
w CBeKpBHH,e ; Majico ^aMjaHOBa! 

Hht je rjiaman iiuieHHne 6jejiHH,e, 


*) Hvena. 
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i [htm ace^aa bo ; te ca BBCHaHa, 

Bek je mera JI^MjaH Hay i ino 
j\o noHotii cnTiiy 306 ao6aTM, 

O .3 nĆHofeH Ha £pyM iiyTOBaTH, 

I lan oh JKajiH cBora rocno/tapa, 

M ito ra hh i e Ha ce6u ^ohho.^ 

H Ty Maj Ka TBp^a cpua 6i'iJia, 

^a 0 , 3 , cpu;a cyae He nycTHjia. 

Ka# yjyTpo ^aHaK ocBaayo, 

Arn jieTe ,a,Ba Bpana raBpaHa, 

EpnaBa mm k pnji a #6 panena, 

Ha KJi>yHOBe đnjejia njcHa Tprjia; 

Ohm Hoee pyny 0,3 jyHaKa 
H Ha pyu,H b^pMa 1 ) noajiakeHa 
Eaijajy je y Kpnoije Majpn. 
y3e pyny JyroBiika Maj Ka, 

< ‘KpeTajia, upeBpTajia n>0Me, 

I :a ^03MBJBe Ji>y6y f U,aMjaHOBy : 

.,CHaxo Moja, Ji>y6o jlaMjanoBa, 

Bm ji ’ no3Hajia, qnja j’ obo pyKa.“ 
llporoBapa Jty6a ^aMuiHOBa : 
„CBeKpBMn,e, MajKO ^aMjaHOHa! 

Obo y pyKa narnera JlaMjaHa, 

Jepa 6ypMy ja no3HajeM, Majno, 
i>ypMa ca mhom Ha BieHHaii>y 6tLJia.“ 

m 

yse Maji?a pyny r ll 1 aMjaHOBy ; 

< KpeTaaa, npeBpTaaa H>0Me, 

11’aK je pyn,H tmxo 6ecjejj,iijia: 

»Moja p^KO, sejiena ja6yK0 ! 

l^je cm pacna, raje ji J cm ycTprHyTa! 
A pacjia cm Ha KpM 0 i;y momb, 

Y CTprHyTa Ha Kocobj 7 paBHOM ! w 
Ha^yjia ce JyroBfifea Majna, 

Ha^yjia ce, na ce h pacna^e 
Ba CBojnjex ^eBe r r JyroBflha 
M ^eceTHM CTap-JyroM Bor^aHOM. 


















* 



















x ) IIpcTGH Cea KaMeHa; BjemniHii npcTen. 
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Pošla koka na pazar. 

Pošla koka na pazar, 
Ukaljala nožicu. 

Ona ide jednom grmu: 
Tari, grme, ovu nogu! 

Ne ću ! 

Pričekaj se, jedan grme, 
Ja ću na te kozu dovest*, 
Neka tebe koza brsti 1 ). 

I dovede jednu kozu: 
Brsti, kozo, ovog grma ! 

Ne ću! 

Pričekaj se jedna kozo, 

Ja ću na te vuka dovest’, 
Neka tebe vuk izjeđe. 

I dovede jednog vuka: 
Jedi, vuče, ovu kozu! 

Ne ću ! 

Pričekaj se, eđan vuče, 

Ja ću na te selo dovest’, 
Neka tebe selo bije. 

I dovede jedno selo : 

Udri, selo, ovog vuka! 

Ne ću! 


Pričekaj se, jedno selo, 

Ja ću na te vatru dovest 5 , 

Neka tebe vatra pali. 

I dovede jednu vatru: 

Pali, vatro, ovo selo ! 

Ne ću! 

Pričekaj se, jedna vatro, 

Ja ću na te vodu dovest’, 

Neka tebe voda gasi. 

’) Brstiti, list sa Irveta jesti. Za kozu i za goveda se kaže, da brste 
šumu, a svinja ne brsti nego pase. 



I dovede jednu vodu: 

Gasi, vodo, ovu vatru! 

Ne ću ! 

Pričekaj se, jedna. vodo, 

Ja ću na te konja dovest 5 , 
Neka tebe konj popije. 

• dovede jednog konja: 
Popij, konju, ovu vodu ! 

Ne ću! 

Pričekaj se, jedan konju, 
Ja ču na te sedlo donijet’, 
Neka tebe sedlo tare. 

I donese jedno sedlo : 

Tari, sedlo, ovog konja! 

Ne ću ! 


Pričekaj se, jedno sedlo, 

Ja ću na te miša dovest’, 
Neka tebe miš izjede. 

I dovede jednog miša: 

Jedi, mišu, ovo sedlo! 

Ne ću! 

Pričekaj se, jedan mišu, 

Ja ću na te mačku dovest', 
Neka tebe mačka jede. 

I dovede jednu mačku: 
Jedi, mačko, ovog miša! 

Ne ću! 

Pričekaj se, jedna mačko, 
Ja ču na te hrta 1 ) dovest’, 
Neka tebe hrt izjede. 

I dovede jednog hrta: 

Jedi, hrte, ovu mačku! 

Hoću ! 


l ) Lovni pas dugih nogu, vitak, lak i brz. 
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Stade hrte mačku jesti, 
Stade mačka miša jesti, 
Stade miš sedlo jesti, 
Stade sedlo konja biti, 
Stade konj vodu piti, 
Stade voda vatru gasit’, 
Stade vatra selo palit’, 
Stade selo vuka biti, 
Stade vuk kozu jesti, 
Stade koza grm brstit’, 
Stade grm nogu trti: 
Ode koka na pazar! 


4 . 

Vila zida grad. 

Grad gradila bijela vila 
Ni na nebu ni na zemlji 
No na grani od oblaka; 

Na grad gradi troja vrata : 
Jedna vrata sva od zlata, 
Druga vrata od bisera, 

Treća vrata od skerleta. 

Što su vrata suha zlata, 

Na njih vila sina ženi; 

Što su vrata od bisera, 

Na njih vila kćer udava; 

V , 

Sto su vrata od skerleta, 

Na njih vila sama sjedi, 

Sama sjedi, pogleđuje, 

Gdje se muni a s gromom igra, 
Mila sestra sa dva brata 
A nevjesta s dva djevera; 
Munja groma nadigrala, 

Mila sestra oba brata, 

A nevjesta dva djevera. 


Divkovio: Hrvatska čitanka. 
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Sloboda. 

L’jepo pjeva slavu jak 

U zelenoj šumici, 

Na tananoj grančici. 

Otud idu tri lovca, 

Da strijeljaju slavuja. 

On se njima molio : 

„Nemojte me strijeljati, 

Ja ću vama pjevati 

U zelenoj baščici 

Na rumenoj ružici. 

i Uhvatiše tri lovca 

I odniješe slavuja. 

Metnuše ga u dvore, 

Da im druge veseli; 

* # 

Ne će slavuj da pjeva. 

Nego hoće da jadi. 

Odniješe ga tri lovca 
I pustiše u luge. 

Stade slavuj pjevati: 

„Teško drugu bez druga 
I slavuju bez luga. fc 

6. 

Polira djevojka. 

Kada kolo po travi igraše, 

Bješe vedro pa se naoblači, 

Po oblaku zasijevaše munje. 
Sve djevojke k nebu pogledaše, 
Al’ ne gleda Milica djevojka, 
Već prbda se u zelenu travu. 
Djevojke joj tiho govoriše: 

„Oj Milice, naša drugarice, 

II si luda ii’ odviše mudra. 


- 




211 

To sve gledaš u zelenu travu, 

Te ne gledaš s nama ii oblake, 

Gdje se munje viju po oblaku ? u 
AV govori Milica djevojka: 

„„Nit sam luda, nit odviše mudra, 

Nit sam vila, da zbijani oblake, 

Već djevojka, da gledam preda se. fcfc 


^jejia uoRjeiui iipace^niKa. 

0 ToBjeue iipaBe r T,HH»ie ! 
Je^aH Eo/kJh ejij^oeinuie ! ■ 
Ako mhcjimiii BokIh 6hth, 
t Imhh ^ođpo 3a /KiiBOTa, 
IIoiiiTjn 6])a r ra cTapnjera, 

H Teoe he m Jial; u tbojh; 

V ;i,o6py ce He iioiiecu, 

A y 3Jiy ce He hohhiuth, 
Ha r ryi)e ce He jraKOMu; 

Jep, HOBjcne npaBe^HH^e, 
K&ji HOBjeica caMpT iial^e, 
Hun na cooom He noHece, 
Beh CKpmTeHe 6 njene pyke 
M npaBe^Ha r ijeua CBoja. 
IIIto 3a Bora y^njejniTe 
11 3a ,nyiiiy HaMnieHHTe. 

i, ' 

E;ia 6 u BaM ^oopo 6 hjio 
OB or cBujeTa h OHora. 











b) Umjetničke. 

% 

8. 

Život bez poštenja. 

Čika Zmajovan. 

Bez kruha se živjet’ može 

Više dana, 

I bez lijeka zarasla je 

Mnoga rana. 

> i 

U more je palo mnogo 

Neplivača; 

Spasli su se, — izvela ih 

Sila jača. 

Sirotanče nema majke, 

Oca živa 

Pa od njega ipak zato 

Čovjek biva. 

Blizu Spasa može biti 

Tkogod strada. 

I u ropstvu čovjek živi 

Pa se nada. 

Bolest stegne, — snažna duša 

Ne zavijeva 1 ) 

I bez mača junak vragu 

Odčlijeva. 

Bez mnogočeg’ ponosno se 

Živjet 5 može: — 


l ) Ne zavija se od boli. 


Ali život bez poštenja 

Ne daj, Bože 1 

Taki život to je samo 

Truhlež živa, — 
Gora nego ona, što je 

Grob zakriva. 


9 . 

CnSjeT. 


UlIKt 

Aaa je Jinjen 
Onaj CBiijeT. 

Oif,aje ii otok, 

Oba je UBiij eT, 

Tano Hama, 

Oba je c&a, 

Eho eymj,e, 

Ebo xjtSa ! 


SKajoBRHa. 

Tano ^HjmaB 
3aa r ra uyn, 

OHAje TpaBa, 
ObaJc >K6yHA) 
(bižiByj njecMOM 

JLyjba ayr, 

Ja ra cjiymaM 

M Moj Apfr. 


10 . 

l I b 6 p a k. 

Oa miKe 3MajoBaHa. 

Haj eean AuieTe, mije caM ban, 
Aji j caM iiiiaK Bece.BaK. 

Bua’jhi ere mc no cto nyTa, 

Ajih hiikra 3a6pviHyTa. 

He 3 hćim, ih to cy 6pnre, fiojbe,-) 
Ja caM yBwjeK Aodpe Bo;i>e. 

PaAO caM koa a»yAH> 

Becejie caM hyAu. 

He 3HaM njeBaT’ 6ain Ha hotc 
r ta ce Tonnni oa miijiotS, 

2 ) B6.T»a, piljen oa mhjis >ijeeTO Guji. 
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A JI I I IljeBilM 6p30 , ji a KO 

Ca,n OBaKO, 

Ča# OHaKO, 

H k 6 jiacTa, Kaji, yBpryKHe, 

U k 6 cjiau^ , na^ npČMjKHe; 
XI KO KOC, 


AT Kp 6 3 hoc; 

II KO nopoa. Kax ce cpue ; 

II ko Bpaxa, Ka# saitBjVie ; 

U ko ToaaK, koji; 3aiiiKpinni ; 


II ko jiOHaii;, na;i, npcKiinii. 
BparojiaH caM o^ rji&Be jio nere, 
Ta ,3,a mm ce cimi HacMiijeTe. 


IhiaM ^apa 
3a ny^apa, 

Aji’ Me jfcyA» ne fce, 

Ty caM Jiorne cpehe, 
ia!>y Kaiaia CTapua jbeiBa, 

■I [to ce xy;i;a rftra 1 ), reita 2 ), 
Aji’ 3arpa6fi iiuo ; 

Ja 6mx rpoJK^e caMO no, 
UpojtaBaT ra ne 6 mx xtmo, 
Tbko mm noinTeita. 


Cnopo Kctc 6epov 6 para, 

Bh ji* m Mene xTje;in sbhtu? 
Ebo, pnjeu Onx Mojy sa^o, 
6mx , 3,01110 Bpjio paji.0, 

JI a MOKiUKeM cBe, mito 3 HaM. 

3oBHiiTe Me, ;i,e^Te! 

Jep ano mc He aoBHeTe, 

— AoImi hy m caM ! 


0 Tnrain ce, mennpiiTii ce. 

/ * 


2 ) By i ie ce. 


u. 


Četiri prsta. 

Čika Zmajovan. 


Podigla se četu*’ prsta 
Pa bi nekud putovali : 

Jedno kažip 1 ), drugo Velja 2 ), 
Treći Domal, za njim Mali. 
Palac reče: „Kako smijete 
Vi bez mene u svijet poći? 
Snaći će vas mnogi jadi, 
Propast ćete bez pomoći !“ 
Kažip veli: „Ni brige vas, 

Ja ću piite da vam kažem. 4 
Velja veli: „Najveći sam, 
Slušat ćete, što nalažem. 4 
Domal veli: „Imam burmu 4 ), 
Za nevolju eto blaga/ 1 
Mali veli: „Najmanji sam, 
Nadmudrit ću svakog vraga. 44 
Putovaše pa stigoše 
Nekoj rijeci, — eto jada: 
Nigdje mosta, nigdje čamca 
Pa kako će prijeći sada? 
Tada Velja reče braći: 

V 

„Sta bi drugo radit’ znali, 
Evo drva ima dosta, 

Da gradimo čamac mali! 44 


Poslušala vrijedna braća, 
Zapovjednik šta im kaže, 

Al’ su četir prsta slaba, 

Kad im palac ne pomaže. 
Šuškajući pri j kajući 
Zatekla ih već i zora; 
Osvrću se tamo amo 
Pa nađoše jedan ora’ : 
„Hvala Bogu! hvala Bogu! 4 


l ) Kažiprst. 2 ) Veliki prst. 3 ) Domal, do maloga prsta. 4 ) Vjenčani prsten 



Tome su se veselili; 

No bilo je mnogo muke. 

Dok su orah prelomili. 
Isprazniše pola ljuske 
I vidješe, nije loše, 

Sada mogu preko rijeke. 

Eto čamac imadoše. 

I > osk6čiše u taj čamac, 

Pa da vidiš krasna voza! 

Veslali su neumorno 
Vitlm strukom 1 i od rogoza. 

A kad srećno rijeku prešli 
Bez velikih neprilika, 

Nađoše se četir’ brata 
Nasred nekog uljanika 2 ). 

Kažip kliknu: „Eto meda, 

Sad će biti blagovanja!" 

Al’ mu braći nije bilo 
Do velika radovanja. 

Domal šapnu: „Ovdje može 
Lasno biti i hajduka 
Pa ako mi prsten otmu, 

I gorih će biti muka ! " 

I Mali se zabrinuo, 

Mučilo ga nešto ljuto. 

Neobična neka slutnja, 

A Velja je samo ćuto. 

Ujedaređ iznenada 
Iz šumice neke, guste, 

Skoči medvjed, grdan medvjed, 
Pa im viknu: „Dakle tu ste!" 

I već zinu da proguta 
Sva četiri jadna brata, 

A r se Mali nečem sjeti 
Pa izvuče sve iz blata 
Progovori: „Dragi medo, 

Pritrpi se, nemoj odma, 
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Mi imamo jošte jednog 
Dobrog brata, on je doma ; 

Pusti samo, da otrčim 
Pa da i on dođe amo, 

Da zajedno poginemo, — 

Zašto da se rastavljamo ?" 

Medvjed reče: „E, pa idi, 

Pustit ću te drage volje." 

A u sebi sračunava: 

„Što ih više, s otim bolje." 

Otrčao bratac Mali, 

Nađe Palca, pa mu javi. 

Gdje su braća, šta ih čeka. 

Sad neka ih on izbavi. 

Palac pođe prigovarah : 

„Nimalo mi nije žao, 

Ludo ot’šli, ludo prošli, u — 

Al’ se ipak smilovao. 

„Pomčzi mi," reče Malom 
„Podignuti tu kijaču 1 ) 

Pa hajdemo, da medvjedu 
Umijesimo s njom pogaču." 

I stigoše za vremena, 

I braća su u red stala, 

I njihova snaga kršna 
Medvjeda je sa'rvala. 

I svi prsti od tog doba 
Klanjaju se palcu bratu : 

S njim su jaki, a bez njega 
Zlo se piše cijelom jatu. 

12. 

Mlada Hrvatica. 

Od Đ. Klarića. 

Ja se smjelo tim ponosim, 

Što sam roda hrvatskoga, 


) Cvornata batina 



Sto hrvatsko srce nosim, 

Puno duha narodnoga. 

Svakom kažem, tko me pita, 
Otvoreno baš u lica: 

Ja sam roda plemenita. 

Ja sam prava Hrvatica. 

Ne stidim se običajem, 

Surkom 1 ), riječju, nit’ pjesmicom; 
iJz sve naše ja pristajem 
Dušom, srcem i desnicom, 

Za tuđinstvo n'išt’ ne marim; 

Što će meni tuđe stvari? 

Zašto da se za njih staram, 

Kad me boljim Bog nadari? 

Rod svoj fiavni i dom mili 

V 

Štujem, ljubim preko svega; 

Što mi srcu ne omili 
Nek od mene dalje bjega! 

Tako, rode, tako, dome, 

Naumih ti danas pjeti; 

Vijek ću ostat’ vjerna svome, 
Dok ću živjet' il ? umrijeti! 

13 . 

Majka. 

Od Jov. Hranilovića. 

Srebrna je tvoja kosa, 

Lice ti je već uvelo. 

Umorne su tvoje ruke, 

Klonulo je tvoje čelo; 

Ko sred groblja crkva mala, 
Kada na nju sniježak pade, 

A oko nje sahranjeni 
Ljuti boli, sjajne nade. 


*) Surka, žaket (jaquette) od sura sukna kroja narodnoga. 


i 
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Kandioce ii crkvici 
Sipa svijetlo i toplinu. 

Majko moja! tako gori 
Tvoje srce svomu sinu. 

Kroz oluju mog života 
Iz daljine, iz tuđine 
Nose mene misli moje 
Crkvi duše materine; 

Ogrijane, pčsvećene 
Na tom dobrom srcu svomu 
Vraćaju se s blagoslovom 
Sreću noseć’ mojem domu, 

Pa se zato molim Bogu, 

Da poštedi s’jede vlasi, 

Da još dugo u crkvici 
Kandioce ne ugasi. 



Budi svoj sudac. 

Po francuskom preveo H. Badalić. 

Prije nego sanak 
Sklopi vjeđe tvoje, 

Ti o prošlom danu 
Pitaj srce svoje. 

6 zlu i o dobru 
Oštro sebi sudi : 
Tužitelj i sudac 
Samom sebi budi. 


Kajanje će za zlo 
Novu nadu dati, 

A na dobru spomen 
Bit će nagrada ti. 


Od Ivana Trn škara 


Gavrana je upazila lija 
Baš na vrbi selu pokraj puta, 

Gdjeno sira kus u kljunu drži. 

Prohtjelo se liji bijela sira. 

Lukavo se njemu lisičila: 

„Ah si krasan, gavrane mi vrani! 
Struka divna, poraamna si oka, 

A po cijelom širokome svijetu 
Grla nema zvoncu eg od tvoga: 
Zaklinjem te, zapjevaj mi malo. 

Samo malo, da me želja mine, 

! ? a ti slavu rasturim po svijetu, 

Neka ide od usta do usta!" 

Lisičenje gavranu se svidje, 

Prevari se, zinu crnim kljunom, 

„Kvar !“ i „Kvar !“ si zagraktao dvaput, 

m 

Omače se sir iz kljuna ptiću. 

Lija ga je dobro dočekala, 

Pojela ga lakomo i slatko . 

Pa se ludi nasmijala slađe! 

„Slava, sinko, zamama je velja, 

Njom se mnogi zavarati dade. 

< Gavranovoj ludosti se rugaš, 

Tako drugi rugat će se tebi, 

Ako li se hvalom daš pretentat’ 1 ) 
Zborit’ ondje, gdje hi mučat' trebo !“ 

To mi mladu govoraše majka, 

Koja tako do noći je kasne 
Mnoge znala pričati mi basne. 


) Namamiti. 
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16. 

Molitva. 

Od Br. Rađićevića. 


Mjesec jasni, zvijezda jato, 
I sunašce umiljato, 

Zoru, što nam nebo šara, 
A i munju, što ga para, 

I tu silnu groma buku, 

I oluje strašnu huku 
Ti satvori velji Bože ; 

Tko ovako jošte može! 


Cvijeće ljupko i dolinu, 
Stado, vrelo i planinu, 
Tihu rijeku, silno more, 

I pod nebom orla gore, 

1 nad orlom šarnu dugu, 

I slavuja u tom lugu 
I još njegov glas umilni, 

Ti satvori, Bože silni. 

Osim drugog ovdje svega 

Mene stvori ni od čega, 

Moćnim duhom ti podunu, 

U meneka dušu stinu. 

Hvala, Bože, na dar ovi, 

Oj pomozi, blagoslovi, 

Da mi kako s prava puta 

Duša mlada ne zaluta! 

17 . 

Krpo 1 ) i novčar. 

(Preveo Hugo Bađalić.) 

Jedan krpo, dobričina Grgo, 
Pjevao bi od zore do mraka; 


1 ) Koji čizme krpi. 
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Divno ti je slušati mu pjesmu. 
Divno ga je gledati, gdje hoda 
Ulicama s većim zadovoljstvom 
No ikoji od sedam mudraca. 


Susjed njegov pun suhoga zlata, 
Malo pjeva, a još manje spava: 
Bješe čovjek .novčar od zanata. 
Tek bi jutrom zađri emao malo. 
Već ga krpo pjevajući budi 
Pa novčaru jadi dodijali, 

On se tuži na providnost Božju, 
Što se nije pobrinula 6 to, 

Da na trgu sanak možeš kupit’, 

Ivo što kupiš i jelo i piće. 

Ele šta će? Pošalje po krpu. 

Kad mu krpo u dvorove dođe: 
„Kazuj, Grgo, koliko je novca, 


Što zaslužiš na godinu dana; 


Smiješeći se ki*po odgovara: 

„„Na godinu? Gospodaru dragi, . 
Ja Boga mi tako ne računam: 

Ako za rep godinu uhvatim, 

Dosta mi je i ne pitam više : 
Svaki danak svoj mi liljebac daje. 


/ * i 

V* f 


,,E pa dobro! Što zaslužiš na dan? 
„„Kako kada: samo vječna šteta. 
Što odviše blagih dana ima. 

Te ili valja ljudski svetkovati; 

Njih da nema, bolje bi mi bilo. 4 *" 


* 


Nasmija se novčar odgovoru, 
(A tko ne bi, kad govori tako?) 
Pa on reče Grgi gospodaru : 
„Danas ću te srećna učiniti, 

Evo tebi sto bijelih škuda, 

Ti ih čuvaj, ako nužde bude, 

Da se tebi u nevolji nađu. 44 
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Kada krpo ugledao škiiđe, 

Kako se je silno uzrađovo, 

Misli jadan: svega svijeta blago, 
što j' kovano od sto godinica, 

Sve sad pred njim u toj hrpi leži. 
Veselo se svojoj kući vrati, 

I zakopa u pivnicu srebro. 

A l f eto ti jada i pokora: 

Sa srebrom je zakopo veselje. 
Zakopao slatke pjesme svoje; 
Otkad steče, što mu brige stvaraj 
Nesta grla, nesta tiha sanka; 

Vas dan ti je bio na oprezu, 
Sumnjičio, strepio za srebro, 

A po noći, tek što mačka sušne, 
Grgo skoči, — misli : — eto tata ! 


Takav život dosadio krpa 
Pa pobježe kiikavac od kuće 
Do onoga staroga novčara : 

„Moje pjesme i san moj mi vrati. 
A na čast ti i sto škuda tvojih. 44 





( 1 8 . 

K ii b a r. 

Od Petra Preradovića. 

Ribice lude, 

Hodite amo ! 

Ribice, kuda 
Bježite tamo? 

Meka je slatka, 

Udica tanka. 

i 

A živjet’ krasno 
Na zemlji vanka. 

Ribicam’ ovdje 
Ljuska se snima, 

i \ 

i N 


* 


l ) Kotari c a. 


Bojnog oklopa 
Ne treba njima, 
Jer svatko živi 
S njima u miru, 
Bokci, bogataš 
Sto im prostiru. 
Svatko im gleda 
Pribavit’ slasti, 
Mjesto u vodi 
Plove u masti. 
Ribice lude, 
Kušajte samo, 
Kako je ovdje 
Bolje neg tamo ! 
Kušajte jednoć, 
Tako mi sreće, 
Znam da nijedna 
Vratit’ se ne će ! 


19 , 

Košaračeva pjesma. 

(Preveo H. Badalić.) 

Savijaj se, prute moj, 

TT ^ 'r ' rt y ■ rt * rt | rt * 

KosaraČ te svija tvoj. 

Od tebe će zipka biti, 

G-dje će ležat 5 dijete, 

* i 

Uz majčine pjesme svete 
Sladak san će sniti : 

Slatki sanak na dušeku, 

U života slatkom vijeku. 

Savijaj se, prute moj, 

17" _ y ' 5 V: I rt*rt . rt* 

Košarae te svija tvoj. 

Bit ćeš sepet 1 ) pun jagoda, 



Djevojka ih brala 

Pa će s njima ii grad mala, 

Da ih djeci proda : 

Zrela voća miris vabi, 

Djeca viču: ja bi, ja bi! 

Savijaj se, prute moj, 

% 1 rty # rt * rt * rt* 

Kosarac te svija tvoj. 

Vijača ćeš biti jaka. 

Dijelit ćeš pravo : • 

S jedne strane zrnje zdravo, 
S druge pljeva laka; 
pij eva leti, zrnje pada, 

Ne će biti vrapcem glada. 

Savijaj se, prute moj, 

Košarač te svija tvoj. 

Kad ii jesen gora rudi, 

Već je grožđe zrelo, 

Da se šapne vince vrelo, 

^ i 

/'\ 1 ^ v rt. I 1 "!* 

Obruč, prute, budi : 

Kad je bačve i obruča, 

Nek‘ slobodno vino ključa. 


Savijaj se, prute moj, 

"T" rt v | rtrt i rt * 

Kosarac te svija tvoj, 

i 

Uhvatiše pticu mladu 

1 * 1 * rt i * rt -i * 

Nesmiljeni ljudi: 

Ti joj, prute, kavez budi, 
Plačidrug u jadu: 

Ptica plače za slobodom, 
Ti za svojim tužiš rodom. 


Savijaj se, prute moj, 

rr rt v i rt * rt | rt'* 

Košarae te svija tvoj. 

Kad me stigne sudbe zloba, 
Svršim žiće bijedno, 

Tvog će roda stablo jedno 
Kraj mog rasti groba: 

Divković : Hrvatska čitanka. 
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Tužna vrba širi grane, 

Zbogom svijete, bijeli dane ! — a 

1/ v ' 

v ■ * i r * 

20 . 

Božja plahtica. 1 ) 

Od A. Senoe. 

Dva susjeda u selu bila; 

Siromah — drugi bogataš. 

U Gavana 2 ) je blaga sila, 

U bokca nema ništa baš. 

U bijelu dvoru prvi biva, 

A oko dvora perivoj ; 

U kolibi se bijednoj skriva 
Od bure, zime bogac moj. 

Na uzglavlju se slatko valja 
Bogataš ohol, lijen i lud; 

A zabogar na slami tralja 
Prosniva žića teški trud. 

Wk 

I dođe noć i dođe vjetar, 

I udri kiša, udri grom; 

Sa Bogom ide sveti Petar 
Počinku traže ć f miran dom. 


Na Gavanova vrata kucnu: 
„Počinka dajte — jedan dan! w 
Na Boga Gavan pseto hucnu: 
„Za kukavice nij’ moj stan!“ 


I zađu k bokcu, — taj ih primi. 
..Od lišća prostrijeh postelj vam!“ 


*) -,Božja plahtica 14 mirisava biljka, „kaloper*. 2 ) Po narodnom pupovi 
jedanju bogat čovjek, koji je pored svega prevelikoga bogatstva bio tvr.l i ne- 
milo sliv, pa ga za to Bog kaznio, da su ga gola zmije opasale te ga klale i 

sise mu pile. U ~ 




v 


I zadnju koru dijeli s njimi, 
1 J postrešju je spavo sam. 
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U zoru ode Božji sine, 

Al’ osta njegov blagoslov. 

I bokca teška bijeda mine. 
Osvjetla mu se srećom krov. 

1 listak, na kom Isus snivo, 
Zamiri milim mirisom, 

Od toga dne ga puk nazivo 
Dosada Božjom plahticom. 

Bogataš propo — drač, kopriva 
Zastire dvoru oholost, 

A Božja plahta oglašiva 
Još danas Božju zahvalnost. 


21 . 

Ptica. 

Od Franje Cirakija. 

Poletjela ptica 
Uvis put nebesa. 
Da se tamo krili 
I glasom potresa, 

To se ptici mili, 
Tomu su joj krila; 
Od milja i lasti 
Pod nebo se vila. 

AT za slavom želja 
Ne će da je mine, 
Hoće joj se ii vis 

T\ u * r « • % 

1)5 više visine! 


v 





Do sunca bi rada, 
Uza zrake leti: 

Kom su snažna krila, 
Do sunca će smjeti! 


Ali sunce žarko 
Ptici krila spali, 
Crnoj zemlji niče 
Ptičica se svali. 


/ 9 -> / 

i — 1 • 

\ / 

Dvije ptice. 

Od P. Prerado vic a. 

Zabludila morska ptica 
1 daljine kopne zemlje 
I susrela kosovicu. 

Gdje u gaju slatko pjeva. 
r Kako možeš pjevat’ tužna 
U pustinji ovoj suhoj, 

Gdje ni kapi vode nema?" 
„„Pjevahu i moji stari 
U istome ovom gaju. 4,4. 
Domovina, kakva bila, 
Rođenom je sinku mila. 


Vo i komarac. 

Od Ant. Nijemeiea* 


Uranio delija komarac, 
Uranio, ziijeć’ poletio 
Na livadu, gdjeno stada pasu 
Pa se hvata volu među roge, 
Te nišani koplje čudnovato, 


i 


I 


\ % 


/ 


Svoje rilo po dlaci debeloj 


Da ga turi volu među roge, 

Pa govori volu na plandištu: 

„Ne ću, more 1 ), baš sjahati s tebe, 


Dok se lijepo meni ne namoliš P 


Vo i ne zna, otkud glas dolazi; 

No poznao deliju po riječi 
Pa rnu rnuklirn odgovara glasom: 
„„Jadan stvore, delijo komarče! 

Nit’ sam znao, kad si uzjaliao,, 

Nit’ ću znati, kad ćeš sjahat’ bolan. 
Eto slike, kako stvar je smiješna, 
Kada slabi jačemu prijeti. 


u u 








N e p o z t a n i g 6 s t. 

Od Ognjoslava Utješenovića. 


i Jladan vuče knjigu piše 

r/ ^ i a * i t * * w i * 

Žutoj liji u planinu: 

„Sejo lijo, gorsko zvijere, 
Gorsko zvijere dugorepo, 

Eto mene do večera 
Do bijeloga dvora tvoga 
Na večeru, na gospodsku. /K 
Mudra lija ništ’ ne veli, 
Neg ? večeru lijepu spravlja 
Pa odlazi u goricu 
Svojoj kćerci u pohode. 

A kad dođe mrki vuče 



Na večeru posestrimi, 

AF na stolu u tom dvoru: 
Dva rebarca od komarca, 

Dvije bedrice od mušice 

% % 

1 dva brava ko dva mrava, 
Teško vuku po poruku! 


stariji 


[ ) -Mure, uzvik, kojim 
služi prema mlađemu. 


se pokazuje kao nek<> starješinstvo pa 



njime 


* 
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25. 

Voda. 

0 Sk. Fabkovića. 


Evo mene! Ime mi je voda 
Te sam kćerka dična slavna roda. 
Djedi su mi od začela svijeta, 

Zato brojim na tisuće ljeta. 

Nebo, zemlja moji su vam dvori, 
More doli, a oblaci gori; 

Ja napajam pol a i livade, 

Šume, luge i cvatuće sade : 

Perem suđe, mijem ruke, lica, 
Nosim brode, nosim jata ptica, 
Hranim ribe, crve i pužiće 
Pak od gladi ni jedno ne viče; 
Bio petak oliti nedjelja, 

Ljudma kuham milokusna jela. 
Jošte jedno hoću da vam kažem: 
Gdje je vrelo, tu je voda živa, 
Gdje je potok, tam je voda živa, 
Gdje je more, opet voda živa; 
Hlap i para to su kćeri moje; 
Biser-rosa to su suze moje; 

Bijeli snježak to je cvijeće moje, 
Studen ledak to su boli moje, 
Parne splavi 1 ) — tu je sila moja. 
Parni vozi 2 ) — tu je duša moja! 


26. 

Siromah i njegovo pseto. 

Po francuskom, preveo Hugo Badalić. 

G1.6de 3 ) toga sirftmaha! Preziru ga svuda, 

U dronjcima progoni ga loša sreća huda; 
Bez imena, bez žene je, bez rođenog brata. 


l ) Parobrodi. 2 ) Željeznice. 3 ) Uzvik g 1 e pojačan sa d e. 


Samo vjerno pašče tuđa s njim obija vrata, 
de pseto, pozastaje, pokraj njega bdije, 

Ljubit će ga, dok je živo, ništ mu teško nije: 

Čuva njega vjerno u snu i laska mu budnu, 
Ljubavlju mu oslađuje žića stazu trudnu. 

Vidio sam, valja reći, silna bogataša, 

Gdje se tomu siromahu za tim blagom maša, 

Pogađa se s njim za pseto, ovako mu veli: 

„Ti uz ovu životinju, znam, gladuješ, je li? 

Ako li je meni prodat* dobru imaš volju, 

Olakšati možeš jade, naći sreću bolju." 

„„Eh, tko će me onda ljubit’?"" plačuć starac reče, 
A za njime vjerno pašče na zov mu poteče. 


27. 

SjiaTHa piida. 

ITo IIyuiKHHy TKa.meimh. 

Ila odajin je^Hor cuiter Mopa 
/Khbho je CTapau; ca cTapnndM, 
jKiibho je y Kojmdn CTapoj 
Jyp Tpa^ecer ii Tpfi roAmraije ; 
OTapan, Mpeacon jiobmo je pndy, 
Crapima je MpeacaM npejia npeby. 

Je^HOM CTapau, ii3al)e jiobh, 
Mpeacy dau,H y to cfiite Mope, 
jHurHe Mpeacy, y H»oj caMO d;iaTo; 
r 3jpym n^T je dapuo Ty Mpeacy ; 
/JjurHe Mpeacy, y ii>oj Mopcna Tpana ! 
Mpeacy daim u ro Tpefeer nyTa, 
jljtirHe Mpen:y, y h,oj ajiaTHa puča, 
Bjiaraa puda ; Heodinma puda. 
IIporoBopn Ta^a 3JiaTiia puda, 
JL^ckhm ona npbroBopfl r.uicoM : 
w i[ycTH, CTapue, riycTn Me y Mope, 

< lKyno hy ce OTKynuTM Tedu, 


Taj My BpaTii ojiAthh pudMunua : 
„Ta He Tvryj\ Bcke i iah adoroM, 
Mobc Iictc aa;u>oiiTu Hal\Be.“ 


Otk^hhth, uHMeroA aauinTem/ 

3a<iy;ui ce CTapau tomjt uy*y; 

Mhofo jbe r ra jiobiio je pndy, 

Ajim {hikua He uy hh \s ^aaeaa, 

6 ii k a k o roBopnjia piida. 

3.ia r niy pn 6 y y to Mope nycTH 
Ha OBaKO h> oj 3 H nporoBapa : 

II ah sdoroM 3Jia,TH& piionaime, 

Huje TBora 0TKyna mm Tpeda. 

Y ciiihe ce cpeiiHo BpaTH nope, 
šljiHBaj no ih cm, dam no CBojoj bojbmA 

K cTapiiu,M ce 5KypHO CTapau BpaTii 
Ila joj Ka>Ke obo npa-Bo mjao: 

„y;iOBiix th ^aHac pHdmnmy, 
lleooiniiiv 3 JiaTHy piiotomuv ; 

Ona jby,ncKMM nporoBopfi rjiacoM, 
Sanpoen Me, je npocTy nycTHM, 
Odeha mm ^u-th 3 a to 0TKyn, 

, i a KOB CHMO IIOHvCVLCTH Mory. 

OTKyna joj ne xxjcAOx y3era, 

Beh je nycTiix y to cm h>c Mope.“ 

OTpeee ce CTapnua Ha CTapua: 

,0 Tii Jiyyi,a M^mKapauKa mimo; 

IIIto 6a pade otkviui He y3e? 

Morao cm noacejLeTM Mahne. 

Harne cy ce totobo pacyae.“ 

■ iloBpaTH ce CTapau oiict k Mopy ; 

Aan eno 3dymi. i ro ce Mope, 
i [a oh Bnue piidii i iiiuy aaaTHy*, 
jlol^e pnda ; Tepe ra aaniiTa: 

„Mera čeda HajBefe nceaiiui, CTap i ie?“ 
HaKJiČH fi b ce pe i i e CTap au n»oj 3 u : 
„CMM.iyj mm ce, bcjic MO/KHa piido ! 
iKeiia Me je jaao M3rpAMJia, 

MeHM.CTapuy MiipoiiaTii He ah, 

Ona acejiii noeBe Hone nahne; 

Harne cy ce totobo pacyjie.“ 



✓ 
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OD 


K CTapiiuu ce oiict spara CTapau: 
A.i ? CTapnua noKpaj itobiix nahiia 
Jom ii rope Ha inera ce ;iepe: 

,,0 th ayAa xiyiii Ka pauna iviaBO ! 
/lieano cm, Jiyuo, Hose nahBe! 

Koja KopficT 6 a HOBiijex liahiia? 
IloBpaTH ce, ayuo, OA^ax k piidii; 
HaKaoHM ce, Hcnpocii mii Kyhy. u 


IloBpaTH ce CTapau, oueT k Mopy; 
A :m eHO cmj'thjio ce Mope 
Ha on Binie pndii i muy a:iaTny; 

p ii da, Tepe ra 3 au w Ta : 

„ x fera čedu najBeh a;ejiMin, cTapne?*‘ 
flaKJioiiMB ce peae CTapau n>ojan: 
,.CMHjiyj mu ce, bcjic MoacHa ptioo ! 
jiiena one r r jom mc jaue rpA®, 

Memi cTapuy MirpoBaTii ne ah, 

Ky h y xo h e , Jia j a r. u 1 ia CTap a ! “ 

Ta a My BpaTii 3.1 At na piioiniima: 

„Ta hc Tyryj, Behe iiaii 3doroM; 
3diiTH he cc, hmut’ he 11 Kyhy.“ 

/ W eJ 


Koji udu ce cuojoj CTapau, BpaTii. 
Oa kojih 6 e hcmr r ry hm Tpara, 
llpeA ttŽM CTojn Kyha ca codnuoji, 


Liijeji 11a iLoj 6 a onena AnMH>au. 

< ) A xpkcTOBHX Aacah*a cy Bpa r ra, 

( ^Tapnua ay no a iipoaopoM ejeAH 
Ha ee rpo;uio iiaaaje Ha Mya:a : 

„ < > th Ji y au My 1 11 Kap au k a r jiAb 0 ! 
llpociio cm, jiyAO, caMO Kyhy, 
Max ce BpaTii, naKaoim ce piidn, 


He hy bmiuc a a dyACM ceJi>aHKoM, 
CjajnoM xofey a^ dyACM MacTejiKOM. u 
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IIoBpa™ ce CTapau, oneT k Mopy, 
Ajih eHO y3kBpeJio Mope, 

ITa oh Bfi'ie piidiniHuy 3JiaTHy : 

[oi)e pnda, Tepe ra aantiTa: 

'[era cedn Haj Bek iKejiHui, CTapne?" 
HaKjioHHB ce peue CTapan; ftojsn : 
„(yMHJiyj MM ce ; HCJIC MO/KHa pndo! 
JKena oneT jom >ie jaue rp^M ? 

Mchh c r rapuy MMpOBaTH He ,na, 

He ke BMiue ,na dy,a;e cejtaHKOM, 
CjajHOM xoke ;i,a je BJiacTejiHHKOM. “ 
Ta# My BpaTM 3JiaTHa piidHHHua: 
r Ta He Tyryj, Beke m^h 3doroM 7 
CjajHOM 6 ht ke oHa BJiacTejinHKOM. ^ 


IIoBpaTM ce Ka CTapnun CTapau; 
Ilira to bh^m? rpa^pHHy KpacHy> 
Ha cxo^y joj urenflpfl ce 3KeHa ; 

OMOTana caMyp-Ka6aHHu,OM, 
IIoKpiiBena dnjeafiM r rypdaHOM, 

Oko BpaTa dncepa cy hm3m 7 
A iipcTema iipenyHM cy npcTH, 
H,nnejie cy hihtc ca^MjaHOM 1 ), 

Upe# ilom, 3a iL om ^BopaHHKa ckjtih 
Ha nx Tyne h 3a Kocy Byqe. 
C'TapMn,M ča;; CTapau, nporoBapa: 

„3^paBO ,a,a cm, MHjiocTHBa ročno! 

■ 

Oa# keui MMaT 7 , hito th cpu,e JKejm. # 
i’aBAepe ce Ha,n ilbm xy#a aieHa, 

i 

y niTajiy ra ndmajbe, && cjiyjKH. 

Je^na ^pyra MMHyo je Tje,a;aH, 

Jom ce OHa m rope pa 3 .i>yTH 
Ila th oneT k pndn man>e cTapua: 
„noBpaTH ce h HaKJiOHH pudn, 

He ky BHine ^a caw BJiacTejiHHKOM, 
Beke xoky KpajbHuoM ;ui 6y^eM. u 


l ) <PHHa KOJKU. 
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ynjiameHfi BMKHy ra^a CTapau,: 

,,3ap cm, Cado, Jiy r HHX jejia rjbHBa ? 

Ta Bek hmth Koparara He 3Ham, 

Ta Bek hmth roBOpHTH He 3 Ham ? 

(\njeaa th ce seMJba jypee CMnje! 4 * 

CTapMn,a ce Ha to j.yTo cp ( a,Hy 
Ha no JiMuy ja^aor CTapua njbycHy: 

Tm jim 7 p^o, cMHjem o^roBapaT’ 

Ha jom mchh, MokHoj b ji acT e J] m h km , 

Topmaj k Mopy ? ^ok je c thxh MHpa, 

ilHane kem MOpaTH uo^ CHJiy.“ ' 

! [oBpaTH ce CTapau, oner k MOpy, 

A;im CHH>e nonpmejio Mope 
Ha oh BHue pM 6 HqMu,y 3 JiaTHy, 

,3,0^0 pada, Tepe ra 3 anuTa: 

„ T Iera cedn HajBek jKejmm, CTapneV- 
HaKJiOHMB ce peue CTapau, ibojsn: 

„CMHJiyj mm ce, Bejie MO>KHa pndo! 

JKena mm je ynpaB’ nojiy^jejia, 

He ke BMiue dy^e BJiacTejiKOM ? 

Beke xoke KpajnmoM ^ a dy,ne. u 

Ta^; My Bpara 3naTHa pudmiHija: 

„Ta He Tyryj, Beke h^h 3 dorOM: 
jj^odpo, ^;odpo 7 Kpajbnua ke dHTn! u 

K cTapnnM ce oneT BpaTM CTapau. 

IHto to? npe^ h>hm Kpan>eBCKH je ^Bopau,, 
y tom AB 0 pu,y CTapnua tm cje^n, 

A 3 a ctojiom dam n 6 nyT Kpa.T>flu,a 
Ha my ^Bope ^BopaHu ? ročnoga. 

PyjH0 BMHO IipeKOMOpCKO HMjy, 

Haupemana ddnjiHO aajiaHty, 

HaoKOJio rpo 3 Ha cTpaaca CTpa^fp 
Cy.iHue mm Ha paMeHy cTpme, 

0na3H to CTapap, r re ce arposn. 

JXj6bK0 ce HaKJiamaTH cTane 
na OBaim CTapHUH decje^n : 

„3^;paB0 cm, KpajbHue MoryhHa! 


Ca^ feeui nMaT ? iiito tu cpne >k 0.111.“ 
Ajiu ona ne he %‘d ra lvie^a, 


Beli ra ^aue CTjepaT’ uenpe;i, eedc. 
I ; piiCKOumne ^BdpjaHCKa rocuopa, 
CTaHy crapna iiaromiV 11 Tyhn; 
IIpHCK(Vmine noKpaj opara CTparKe, 
Ha cad.Be ra totobo paaHHjeiue; 
Cbh kojim i;h Ha# Harne ce CMiijy: 


„Trko Bajna, ;iy;ui CTapa raaBO, 

To th Cy;ui, ay;p), a na ciiomSh; 

Th a 11 xohem TpemH>e jecr* e rocuo^OM ? 
MnHy Tje^aH, muhj 7 i om 11 ^pyrn, 


JoiiiTe repe paađjeiiiitejia cara 


^BopaHiiKe iiomajte 3 a mjukcm, 

Hai)y CTapipi, r j, 0 Be^y ra moj 311 ; 

Ty CTapima nporoBopft CTapuy: 
„HoBpaTU ce u HaKjioiiH pndn : 

He hy Burne upadnu om ^a 6y;ieM, 
Behe moKhom BJia^apiiuoM Mopa, 

A a ja ;khbhm y untpoKOM Mopy, 
r (a mu eay;KH piionim ajiaTHipi. 

[a mu 0 Y;\e b jepnoM 11 6eay >k 1 . 1 1 \ i, 6 m . u 
HoBpaTHT ce HMj’e cTapap cmho, 
MyKOM Mynii, ne roBopii prijemi, 

Beh on iio])e k tomv ciiH»eM M *py; 

A .1 11 ii aiopy 0 iyja je upria, 

ii 

C v; ribena ce uounrome bžL t ui 


I fa ec rone e r rp a x obiithm imamom. 

A.r oh Binie pnominn,y 3Jia r rny : 
rHolje pn6a, Tepe ra 3amiTa : 

I lera ceo 11 najBeh >Ke;nim, erapne ? : ‘ 
lLoj:ju CTapa ti, c iiokjiohom o^BpaTfi: 
..CMii.iyj mh ee, Bene moh: na pndo ! 

UIto U a noaneM c npoK.ieTiinpoM 6a 6 om. 
He he Burne Kpa.Bnn.OM ;pi 6y r a;e ? 

Belie MoliHOM lua^apnuoM Mopa 
Ila ;i,a skmbh y mnpoKOM Mopy ; 

Th jonrre nopJiyniHa jo ( 6y^em ? 
joj 6y^em BjepnoM iiocjn-j-nimoM ! u 
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Ha to HHuiTa ne roBopfi piida, 
i’eiiOM ciiMo no Bpxy 3 ann»ymTii 
Ila r ny66Ko siipoHfi y Mope. 
jljro CTapau, jano ^yro t ick a. 
O^roBopa He ^onena ja^an. 
IIoBpaTH ce CTapau Ka cTapn in. 
Pjie npeA itHMe oneT KOJindnua, 
H>oj na npary cTapnua tii cje^u ? 
A npe^; ikomc — paaonjene nali ne. 


28 . 

Dva seljaka i oblacina. 

Preveo H. Badalić. 

„Kume i/uka, “ reče jednog dana 
Susjed Ivan zaplakanim glasom. 
„Ne vidiš li t kako s one strane 
Gadna neka oblacina leti! 

To ti znači golemu nesreću. “ 
„„Zašto, kume?"* zapitat će Luka. 
„Kako zašto?" Ta pogledaj samo: 

II’ sam ja lud, ii' je ono oblak 
Teška leda, te će uništiti 
Vinograde i ljetinu našu, 

Ječam, proso, pšenicu bjelicu: 

Ništa začas preostati ne će. 

Sve će selo biti uništeno, 

A zamalo, za dva tri mjeseca, 
Nastanut će glad u našem kraju, 

A potom će crna kuga doćj, 

I mi ćemo izginuti listom 1 ). “ 

„„Kuga, kume ? u “ otpovrnu Luka, 
„„Ajde lezi, pa mi se primiri, 

Jer ja toga nipošto ne vidim. 


Svi skupa. 




Već ako ćeš, da ti pravo kažem: 
Oblak onaj ne nosi nam leda, 
Nego kiše, blagodati Božje. 

Zem ja žedni, već je dugo suha; 
Kiša će nam natopiti polja, 

Sva će nam se žetva ukrasiti : 
Imat ćemo dvostruko sijena, 
Polčvinom bit će više žita, 

A rodit će izobila grožđa: 

Bit će svega d6 pustih bačava.“ u 
«,To će reći baš prorokom biti/ 
Srdito će svomu kumu Ivan. 

„Svatko gleda svojima očima/ “ 
Prihvati mu razjareni Luka. 

,Kad je tako/ zaintači 1 ) Ivan, 

„Ja ni riječi ne govorim više; 
Smijat će se ponaislađe onaj, 

Na posljetku tko se bude smij 6/ 
„„Bogu hvala, ja plakati ne ću.“*‘ 
Kum na kuma ljuto nasrnuo 
Pa se biju, sve se leđa praše. 

A međuto plahi vjetar dunu 
I rastjera strašnu oblačinu; 

Niti bješe leda zatornika, 

Ni kišice, blagodati Božje. 

29 . 

P j * « * • * 

: 1 1 c a r o b i nj i c a. 

Od S. Buzolića. 

Ptica lepršala 
Po lijepom voćnjaku, 

Dok u ruke pala 
Nevinu dječaku: 

On joj za nožicu 
Privi tanku žicu, 


l ) Ponoviti. 
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Sad joj gladi krila, 
Sad pušta, da lita! 

Ne bi r se smirila, 
Sladorom je pita,; 

Ah ptici niz ice 
Štrkaju suzice. 

Ptica roni suze; 

On srebro razmata, 
veže u uze 
Od suhoga zlata, 

Te joj ljupko veli: 
r Daj mi se veseli !“ 

„Šta je tako vrijeđa ?“ 
Upita je Mile. 

„Je T ti teška pređa? 
Na ti žicu svile. “ 

No nevoljna ptica- 
Još ne mijenja lica. 

Da joj minu jadi, 

Da jednom miruje, 
Tanku svilu vadi, 

A lancem prikuje 
Od srebrne žice 

TV( * V ' ■ ^ v B 

Pticici nožice. 

Ptica uzdisala 
Milo govorila: 

.11’ me sapinjala 
Pređa ili svila 
II* od zlata žica, 
Sveđ sam robinjica! 

#%L 

Od zlata je uza 
Mnogim ljudina mila; 
A r uza je uza 
Pa i zlatna bila! 
Njima na čast budi, 
Ja sam druge ćudi/ 
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Sunce i zvijezde. 

Od A, Šenoe. 


Palo je sunce, smfknu se dan, 
Dos a je noćca, došo ie san; 
Na nebu zvjezdice male 
Titrale, veselo sjale; 

Kao što dječije oko 
Sijevahu zvijezde visoko. 

Zlatne zvjezdice mile 
Srećne, vesele bile! 

Zora zabijeli, minuo san. 
Minula noćca, došao dan. 

Velje sunčevo oko 


Sijeva široko, visoko. 

Eto i zemlje, gizdave gospe, 
Bisernom rosom kosu si pospe, 
Siri se, bani o zori : 

Milini zvjezdicam zbori: 


„Kukavne zvjezdice male, 
Sta ste blijedjeti stale? 

Stid li vas, četo vi slijepa? 
Da sam tak’ sjajna i lijepa? 
Imate za što se stldjef, 


Jedva vas na nebu vidjet*. “ 
A1 J će joj zvjezdice- na to: 
„Na čast ti svjetlost i zlato, 


Sileno sunce' te 
Tvoje to svjetlil 
Noću si mrka i 


* m 



o nije: 



Sjajna gospice lijepa! 
Ako smo iskrice samo, ' 
Same sijevati znamo, 
Naša je svjetlost i zlato; 
Srećne smo vesele zato. 
Nam ne pomaže nitko ! 



Lažna zemaljska diko I w 

Bolji sir&mah svoga sred duplja 

Nego tuđa gospoštija šuplja. 


31 . 

UhiU 1 ) 

B. Pa^nueBHlia. 


Aji’ ce hc 6 o ocMjexMua, 
AT ce puje Ka imami, 

A piiđap'ie y i iyu CHHBa 
JacHO KO Ha jami. 

; hi XHTHyo y;i,ii4Hij,y, 
Pw6nn,y je cTeno, 

MeTHyo Ha acepaBHU,y 
Ha je Tano iieno. 

i 

n jKepaBnu;o, ce Tpy;m, 
HeMoj Tano cnopo/ 
Tuđima My Behe py ah, 
ToTOBa je CKopo. 


puna — jourre mojio - 
Cha My je lieuena, 

Cpne My je sanrpajio : 

„Amo ča#, Miurena! 

» 

^ojbe beno jmjen:o cjecTii, 
AT he jiii ce cjia^fl, 

Mopd 6m to, pn(5o, jec r ni 
K ^.a hm i e 

tla je y3e, na ikom Cpace 
r Ha npiiviaKHe k ycTM J , 
x lfu ce jbyjLHy, oh c,e Tp;Ke, 
0;i,e canaK nycTii. 


U KaA ce y majiii je^HOii pujeun xoKe pe i ic, r i,a tko hc he iiito aoCJiitii 
Kao 0B^.ie pn6imy. 


\ 




Divković : Hrvatska čitanka. 
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